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บทคัดย่อ 

 

สารนิพนธฉ์บบันีมุ้ง่ศกึษากลวิธีการแปลอปุมาจากภาษาไทยเป็นภาษาองักฤษใน         

นวนิยายของ ชาต ิกอบจิตต ิเร่ือง พนัธุ์หมาบา้ (Mad Dogs & Co) จากสาํนวนการแปลของ    

มารเ์ซล บารงั (Marcel Barang) โดยผูวิ้จยัไดศ้กึษาทฤษฎีและแนวคดิทางการแปลตา่งๆ ท่ี

เก่ียวขอ้ง ทฤษฎีเชิงภาษาศาสตร ์ลกัษณะของอปุมา และวิธีการแปลอปุมา เพ่ือนาํมาวิเคราะห์

อปุมา จาํแนกกลวิธีการแปลอปุมา และศกึษาวิธีการแกปั้ญหาการแปลอปุมาท่ีพบในนวนิยาย

เร่ืองนี ้

 

ทฤษฎีและแนวทางการแปลท่ีนาํมาศกึษาในสารนิพนธฉ์บบันี ้คือ การวิเคราะหต์วับทของ 

ครสิติอาเน นอรด์ (Text Analysis by Christiane Nord) แนวทางการแปลแบบตีความของ ฌ็อง 

เดอลิล (Interpretive Approach by Jean Delisle) แนวทางการแปลของ มิลเดรด แอล ลารส์นั 

(Mildred L. Larson) และทฤษฎีการแปลวรรณกรรมของ วลัยา วิวฒันศ์ร ซึ่งใชเ้ป็นพืน้ฐานในการ

วิเคราะหต์วับทตน้ฉบบั กลวิธีการแปลโวหารภาพพจน ์แนวทางการทาํงานแปลของผูแ้ปลและการ

แกปั้ญหาการแปล นอกจากนัน้ผูวิ้จยัยงัศกึษาลกัษณะของอปุมาเพ่ือเป็นหลกัเกณฑใ์นการ

คดัเลือกอปุมาท่ีจะนาํมาศกึษา ทัง้ยงัศกึษาทฤษฎีเชิงภาษาศาสตรเ์พ่ือนาํไปวิเคราะหโ์ครงสรา้ง

ทางภาษาของอปุมาในตน้ฉบบั และอปุมาท่ีไดร้บัการแปลแลว้  

 

จากการศกึษาทฤษฎีและแนวทางการแปลสามารถสรุปไดว้า่การใขท้ฤษฎีและแนว

ทางการแปลเป็นเพียงสว่นหนึ่งในการทาํงานแปล เน่ืองจากการสมัภาษณผ์ูแ้ปลไดพ้บวา่วิธีการ

ทาํงานแปลชิน้นีข้องผูแ้ปลเป็นการแปลแบบคาํตอ่คาํเป็นสว่นใหญ่ ไมเ่นน้การวิเคราะหต์วับทหรือ

ตีความตวับทเพ่ือใหท้ราบความหมายท่ีลกึซึง้โดยละเอียด ผูแ้ปลตอ้งการถ่ายทอดคาํท่ีผูเ้ขียนใชใ้น

ตน้ฉบบัเพ่ือรกัษาวจันลีลาของผูเ้ขียนไวโ้ดยไมน่าํวจันลีลาของผูแ้ปลไปใสใ่นบทแปล   

 

เม่ือศกึษาวิเคราะหอ์ปุมาท่ีไดร้บัการแปลแลว้ ทาํใหท้ราบวา่การแปลอปุมาในนวนิยาย

เร่ืองนีไ้มย่าก เพราะภาษาท่ีใชใ้นตน้ฉบบัเป็นภาษาง่าย ไมส่ลบัซบัซอ้น คาํอปุมาเปรียบเทียบท่ี

ผูเ้ขียนใชเ้ป็นสว่นใหญ่เป็นเร่ืองท่ีผูอ้า่นทั่วไปสามารถเขา้ใจไดแ้มผู้อ้า่นบางคนจะอยูใ่นสงัคมและ

วฒันธรรมท่ีแตกตา่งออกไป หากอปุมานัน้เป็นการเปรียบท่ีมีความหมายเฉพาะ ผูเ้ขียนมกัจะมี

คาํอธิบายกาํกบัไวอ้ยูแ่ลว้ และการแปลอปุมาจากภาษาไทยเป็นภาษาองักฤษสามารถทาํไดโ้ดยท่ี

ยงัสามารถรกัษาความหมายการเปรียบเทียบตามตน้ฉบบัไวไ้ดเ้พราะอปุมาในทัง้สองภาษามี

โครงสรา้งการเปรียบเทียบเหมือนกนั 
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Abstract 

 

 This special research aims to study the translation approaches of similes from 

Thai into English in a Thai novel by Chart Korbjitti, Mad Dogs & Co, translated by Marcel 

Barang. Translation theories and approaches, linguistic theory, similes and translation 

approaches of similes were applied for the analysis of similes, different ways of 

translation of similes and solutions to problems of translation of similes in the novel. 

 

 The translation theories and approaches employed in this research for a 

fundamental analysis of the original text, methods of simile translation, translation 

approaches of the translator and translation solutions, are founded on Text Analysis by 

Christiane Nord, Interpretive Approach by Jean Delisle, Translation Approach by 

Mildred L. Larson and Literary Translation Theory by Wanlaya Wiwatsorn. Moreover, 

criteria for simile selection and analysis of language structure are based on the study of 

simile and linguistic theory, respectively. 

 

 The abovementioned theories and approaches are found to be parts of the 

translator’s translation. However, an interview with the translator reveals that he used the 

technique of word for word translation, he did not focus on text analysis and 

interpretation. He only intended to deliver the original text and style of the author into the 

translation. 

 

The result of the analysis demonstrates that the translation of similes in this novel is not 

difficult as the language the author uses is not complicated and easy to understand. The 

similes are fairly general, making it possible for readers from different culture to 

understand. For those similes which have specific meanings, the author usually 

provided explanations for them. The translation of similes from Thai into English can 

maintain their original meanings as the structure of similes and the indicators of similies 

in both languages are similar.   
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กิตตกิรรมประกาศ 

 

 สารนิพนธฉ์บบันีส้าํเรจ็ลลุว่งไปไดอ้ย่างดีดว้ยความชว่ยเหลือของรองศาสตราจารย ์ดร. 

พจี ยวุชิต อาจารยท่ี์ปรกึษาสารนิพนธ ์ผูก้รุณาใหค้าํปรกึษา ขอ้คิดเห็น คาํแนะนาํท่ีเป็นประโยชน์

อยา่งมากตอ่การทาํสารนิพนธฉ์บบันี ้ตลอดจนชว่ยตรวจแกไ้ขปรบัปรุงขอ้บกพรอ่ง สารนิพนธฉ์บบั

นีไ้มอ่าจสาํเรจ็ไดเ้ลยหากไม่ไดร้บัความเมตตาจากทา่น ขา้พเจา้ขอกราบขอบพระคณุอยา่งย่ิงไว ้

ณ ท่ีนี ้

 ขา้พเจา้ขอขอบพระคณุผูช้่วยศาสตราจารย ์ดร. คารินา โชตริวี ผูอ้า่นประเมินสารนิพนธ ์ท่ี

กรุณาใหค้าํแนะนาํท่ีเป็นประโยชน ์ทัง้ยงัชว่ยตรวจแกไ้ขสารนิพนธฉ์บบันีจ้นเสรจ็สมบรูณ ์

 ขอขอบพระคณุผูช้ว่ยศาสตราจารยส์ารภี แกสตนั และอาจารย ์ดร. ทองทิพย ์พลูลาภ ท่ี

แนะแนวทางในการเลือกหวัขอ้และการเขียนโครงรา่งสารนิพนธ ์ 

 ขอบพระคณุคณาจารยท์กุท่านของสาขาการแปล คณะอกัษรศาสตร ์จฬุาลงกรณ์

มหาวิทยาลยั ผูถ่้ายทอดความรูอ้นัเป็นพืน้ฐานท่ีสาํคญัในการทาํงานเก่ียวกบัการแปล 

 ขอขอบคณุคณุมารเ์ซล บารงั ท่ีสละเวลาอนัมีคา่สาํหรบัการสมัภาษณ ์ทัง้ยงัใหค้วามรู้

เก่ียวกบัการทาํงานแปลของนกัแปลอาชีพ 

 สดุทา้ยนีข้อขอบคณุพ่ีๆ นอ้งๆ การแปลรุน่ท่ี 10 ท่ีเป็นกาํลงัใจและคอยสนบัสนนุอยา่งดี 

รวมทัง้ครอบครวัและเพ่ือนสนิทท่ีนา่รกัทกุคน ท่ีคอยผลกัดนัขา้พเจา้ใหส้ามารถทาํสารนิพนธฉ์บบั

นีจ้นสาํเรจ็ลลุว่งไดใ้นท่ีสดุ 
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บทที ่1: บทนาํ 

 

1.1 หลักการและเหตุผล 

 การใชโ้วหารภาพพจน ์(Figure of Speech) เป็นลกัษณะท่ีสาํคญัประการหนึ่งของศลิปะ

การใชภ้าษา ทัง้ภาษาพดูและภาษาเขียน โดยใหค้วามหมายแตกตา่งกนัไปตามวตัถปุระสงค ์เชน่ 

เพ่ือขยายความ เพ่ือถ่ายทอดภาพ อารมณ ์ความรูส้กึ ความคิด เป็นตน้ บางครัง้การใชภ้าษา

ภาพพจนเ์พ่ือเปรียบเทียบสิ่งตา่งๆ อาจชว่ยใหผู้ฟั้งหรือผูอ้า่นเขา้ใจหรือเห็นภาพไดช้ดัเจนมากกวา่

การใชภ้าษาท่ีตรงไปตรงมา และยงัชว่ยส่ือความตามเจตนารมยข์องผูส้ง่สารไดดี้ย่ิงขึน้  

วรรณกรรมจาํนวนมากในปัจจบุนัอาจไมไ่ดใ้ชโ้วหารภาพพจนเ์หมือนท่ีใชใ้นอดีต เน่ือง

ดว้ยสภาพสงัคมวฒันธรรมท่ีเปล่ียนแปลงไป ความรูส้กึนึกคิดเก่ียวกบัคาํในภาษาจงึมีการ

เปล่ียนแปลงไปดว้ยเชน่กนั สิ่งนีส้ง่ผลตอ่การใชค้าํเพ่ือเปรียบเทียบสิ่งหนึ่งกบัสิ่งหนึ่ง เชน่แตเ่ดมิ

การเปรียบเทียบความเรว็วา่ ไวเป็นปรอท แตใ่นปัจจบุนัสามารถเปรียบเทียบความเรว็กบัสิ่งอ่ืนได้

อีก เชน่ ไวราวกบัตดิจรวด ซึ่งผูอ้า่นในปัจจบุนัก็สามารถเขา้ใจไดจ้ากการท่ียคุสมยัเปล่ียนไป และ

วฒันธรรมหนึ่งถ่ายทอดมาสู่วฒันธรรมหนึ่งไดง้่ายขึน้จากวิทยาการการส่ือสารท่ีกา้วหนา้ เพราะ

ปัจจบุนัมีจรวดและผูอ้่านรูจ้กัจรวดและทราบวา่จรวดเป็นยานพาหนะท่ีมีความเร็วมาก หรือการ

เปรียบเทียบความขาวในภาษาองักฤษวา่ ขาวราวหิมะ แตค่นไทยในอดีตไมรู่จ้กัหิมะ จงึไมท่ราบ

วา่ขาวราวหิมะเป็นอยา่งไร ในวฒันธรรมไทย ความขาวเปรียบกบัความขาวของสาํลีดงัเชน่ใน

สาํนวน ขาวดงัสาํลี ในภาษาไทย แตใ่นปัจจบุนัคนไทยรูจ้กัหิมะจากประสบการณต์รงหรือจากส่ือ

ประเภทตา่งๆ ความรู ้เทคโนโลยีและวฒันธรรมมีการสง่ขา้มและแลกเปล่ียนกนัทั่วโลก หากจะ

เปรียบวา่ ขาวราวหิมะ คนไทยก็สามารถมองเห็นภาพและเขา้ใจได ้

 โวหารภาพพจนมี์หลายประเภท เชน่ อปุมา (Simile) อปุลกัษณ ์(Metaphor) 

บคุลาธิษฐาน (Personification) นามนยั (Metonymy) อตพิจน ์(Hyperbole) เป็นตน้ แตง่านวิจยั

นีต้อ้งการศกึษาเฉพาะโวหารภาพพจน ์อปุมา (Simile) ซึ่งเป็นโวหารเปรียบเทียบสิ่งหนึ่งเหมือน

หรือคลา้ยกบัอีกสิ่งหนึ่ง เน่ืองจากผูวิ้จยัเล็งเห็นวา่การแปลการเปรียบเทียบเป็นปัญหาท่ีสาํคญัควร

ศกึษาวา่นกัแปลมีกลวิธีการแปลและการแกปั้ญหาการแปลอย่างไร หากตอ้งแปลการเปรียบเทียบ

จากภาษาหนึ่งไปอีกภาษาหนึ่ง โดยตระหนกัอยูแ่ลว้ว่าวฒันธรรมของสองภาษาตา่งกนั คาํในสอง

ภาษานัน้อาจมีไมเ่ทา่กนั หรือมีเหมือนกนัแตมี่ความหมายตามตวัและความหมายโดยนยัแตกตา่ง

กนั 

 นอกจากนีก้ารเปรียบเทียบอาจไปซอ้นทบักบัการใชส้าํนวนตา่งๆ ท่ีใชก้นัในวฒันธรรมนัน้

ได ้เชน่การเปรียบเทียบคนๆ หนึ่งวา่เป็น แกะดาํ (black sheep) ซึ่งหมายถึง คนท่ีมีลกัษณะแปลก

แยกหรือแตกตา่งไปจากหมู่คนสว่นใหญ่ หรือคนท่ีดอ้ยกวา่ มีความประพฤตไิมดี่เม่ือเทียบกบัคน
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อ่ืนๆ ในกลุม่เดียวกนัหรือในครอบครวัเดียวกนั (รชันี: 2548) หากแปลความหมายตามตวัแลว้ แกะ

ดาํ คือแกะท่ีมีขนสีดาํ ปกตแิลว้แกะโดยทั่วไปมกัจะมีขนสีขาว การท่ีแกะมีขนสีดาํจงึแสดงการ

แปลกแยกออกจากฝงู การแปลการเปรียบเทียบซึ่งเป็นสาํนวนเชน่นีต้อ้งอาศยัการเทียบเคียง

สาํนวนท่ีใชก้นัในภาษาตน้ทางและภาษาปลายทางวา่มีความหมายเทา่กนัหรือไม ่หรือบางครัง้ใน

ภาษาหนึ่งอาจเป็นสาํนวนแตใ่นอีกภาษาหนึ่งอาจไมไ่ดเ้ป็นสาํนวน ซึ่งก็เป็นสิ่งท่ีผูวิ้จยัตอ้งศกึษา

และวิเคราะหต์อ่ไป 

 ในงานวิจยันี ้ผูวิ้จยัมีความสนใจท่ีจะศกึษาผลงานของ ชาต ิกอบจิตต ินกัเขียนไทยรว่ม

สมยัท่ีสรา้งสรรคง์านวรรณศิลป์ มีผลงานนวนิยายและเรื่องสัน้ท่ีโดดเดน่และมีคณุภาพทัง้ดา้น

แนวคิด การแสดงสาํนกึทางสงัคมและดา้นวรรณศิลป์ท่ีแสดงใหเ้ห็นถึงนวตักรรมของการ

สรา้งสรรค ์ เป็นนกัเขียนไทยคนแรกท่ีไดร้บัรางวลัซีไรต ์2 ครัง้ และไดร้บัการประกาศยกยอ่งเชิดชู

เกียรตเิป็นศลิปินแหง่ชาต ิสาขาวรรณศลิป์ ประจาํปี พ.ศ. 2547 ผลงานบางสว่นไดร้บัการแปลเป็น

ภาษาองักฤษและภาษาอ่ืนๆ เชน่ คาํพพิากษา พนัธุ์หมาบา้ เวลา จนตรอก นอกจากนีย้งัมีผลงาน

อ่ืนๆ อีก เชน่ ทางชนะ มีดประจาํตวั นครไม่เป็นไร เป็นตน้ 

ชาต ิกอบจิตต ิไดร้บัรางวลัซีไรตป์ระจาํปี พ.ศ. 2525 จากนวนิยายเร่ือง เวลา และไดร้บั

รางวลัซีไรตป์ระจาํปี พ.ศ. 2537 จากนวนิยายเร่ือง คาํพพิากษา นวนิยายของ ชาติ กอบจิตต ิ

แสดงถึงพฒันาการของนวนิยายไทยท่ีมีลกัษณะรว่มกบัวรรณกรรมสากล นบัตัง้แตก่ารนาํเสนอ 

นวนิยายเรื่อง คาํพพิากษา ซึ่งเป็นเรื่องโศกนาฏกรรมเก่ียวกบัสามญัชน มีนกัวิชาการวรรณกรรม

นาํไปศกึษาเปรียบเทียบกบัผลงานของ เคนซาบโุร โอเอะ (Kenzaburo Oe) นกัเขียนญ่ีปุ่ นผูไ้ดร้บั

รางวลัโนเบลสาขาวรรณกรรมในปี พ.ศ. 2537 และ กนุเทอร ์กราส (Günter Grass) นกัเขียนชาว

เยอรมนัผูไ้ดร้บัรางวลัโนเบล สาขาวรรณกรรมในปี พ.ศ. 2542 เชน่กนั 

กรณีศกึษาท่ียกมาในงานวิจยันี ้คือ นวนิยายเร่ือง พนัธุ์หมาบา้ ไดร้บัการแปลเป็น

ภาษาองักฤษช่ือ แมดดอ็กส์แอนด์โค (Mad Dogs & Co) โดยมารเ์ซล บารงั (Marcel Barang) 

เน่ืองจากเป็นผลงานท่ีผูวิ้จยัเห็นวา่มีการใชก้ารเปรียบเทียบอยู่ตลอดทัง้เรื่องและไดร้บัการแปลเป็น

ภาษาองักฤษโดยนกัแปลท่ีมีผลงานแปลคณุภาพหลายชิน้ จงึสมควรแก่การนาํมาศกึษาการแปล

อปุมาจากภาษาไทยเป็นภาษาองักฤษอยา่งย่ิง  

มารเ์ซล บารงั เป็นชาวฝรั่งเศสท่ีเขา้มาอยูใ่นประเทศไทยมานานกว่าสามสิบปี และมี

ความรูภ้าษาไทยดี เป็นนกัแปลท่ีถ่ายทอดวรรณกรรมไทยจาํนวนมากออกสูน่กัอา่นตา่งประเทศทัง้

ภาษาองักฤษและภาษาฝรั่งเศส ผลงานท่ีแปลเป็นภาษาองักฤษ เชน่ คาํพพิากษา (The 

Judgment) และ เวลา (Time) ของชาติ กอบจิตต ิขา้งหลงัภาพ (Behind the Picture) ของศรี

บรูพา เงาสขีาว (The White Shadow) ของเสนห่ ์สงัหส์ขุ เวลาในขวดแกว้ (Time in a Bottle) 

ของประภสัสร เสวิกลุ ความรกัของวลัยา (Wanlaya’s Love) และ ปีศาจ (Ghosts) ของเสนีย ์  
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เสาวพงศ ์เป็นตน้ ส่วนผลงานแปลเป็นภาษาฝรั่งเศส เชน่ เจา้การะเกด (Une histoire vielle 

comme la pluie) และ อสรพษิ (Venin) ของเสนห่ ์สงัหส์ขุ เรือ่งธรรมดา (Une histoire 

ordinaire) ของชาติ กอบจิตต ิตลิ่งสูงซุงหนกั (L’empailleur de rêves) ของนิคม รายาวา เป็นตน้ 

นอกจากนีย้งัเขียนหนงัสือ The 20 best novels of Thailand : a Thai modern classics 

anthology ซึ่งรวบรวมประวตัขิองผูเ้ขียนวรรณกรรมท่ีดีท่ีสดุของไทย 20 เร่ือง และบทแปล

บางสว่นจากนวนิยาย 

 

1.2 วัตถุประสงคข์องการค้นคว้าวิจัย 

 1) เพ่ือศกึษาทฤษฎีการแปล แนวทางการแปลอปุมา การแปลเก่ียวกบัวฒันธรรม ทฤษฎี

และแนวคิดอ่ืนๆ ท่ีเก่ียวขอ้ง 

 2) เพ่ือวิเคราะหต์วับทตน้ฉบบัและฉบบัแปล และปัญหาการแปล 

 3) เพ่ือศกึษาปัญหาและกลวิธีในการแกปั้ญหาการแปลอปุมาของผูแ้ปล 

 

1.3 สมมตฐิานของการวจัิย 

 ผูแ้ปลใชวิ้ธีการแปลอปุมาจากภาษาไทยเป็นภาษาองักฤษในหนงัสือเรื่อง พนัธุ์หมาบา้ 3 

แบบ คือ 

 1) การแปลโดยใชโ้วหารภาพพจนท่ี์มีความหมายเทียบเคียงกบัตน้ฉบบั 

 2) การแปลแบบเก็บโวหารภาพจนข์องตน้ฉบบัและมีคาํอธิบายเพิ่มเตมิ 

 3) การแปลแบบเก็บความหมายโดยไมเ่ก็บโวหารภาพพจนข์องตน้ฉบบั 

 

1.4 ขอบเขตของการวิจัย 

 นวนิยายเร่ือง พนัธุ์หมาบา้ ฉบบัภาษาไทยของชาต ิกอบจิตต ิและ Mad Dogs & Co 

ฉบบัแปลเป็นภาษาองักฤษ แปลโดยมารเ์ซล บารงัทัง้เล่ม 

 ผูวิ้จยัเลือกศกึษาเฉพาะการใชอ้ปุมาจากตน้ฉบบัและฉบบัแปลเทา่นัน้ 

 

1.5 ระเบียบวิธีวิจัย 

 1) วิจยัขอ้มลูจากการศกึษาวิจยัจากเอกสาร โดยการศกึษาทฤษฎีและแนวคิดเก่ียวกบัการ

แปลและการใชอ้ปุมา 

 2) วิจยัภาคสนามจากการสมัภาษณผ์ูแ้ปล และนาํขอ้มลูมาสนบัสนนุขอ้สรุปจากการ

วิเคราะหเ์ชิงเอกสาร 

 



- 4 - 

 

1.6 ข้ันตอนการศึกษาวิจัย 

 1) ศกึษาและทาํความเขา้ใจตวับทตน้ฉบบัและฉบบัแปลโดยละเอียด 

2) ศกึษาแนวทางและกลวิธีการแปลอปุมาและการใชอ้ปุมาในภาษาไทยและ

ภาษาองักฤษจากงานวิจยัอ่ืนๆ 

 3) ศกึษาและวิเคราะหป์ระเด็นปัญหาการแปลโวหารท่ีเก่ียวกบัการแปลอปุมาจาก

ภาษาไทยเป็นภาษาองักฤษ 

 4) สรุปการวิเคราะหเ์ชิงเอกสารและออกแบบบทสมัภาษณ ์

 5) สมัภาษณผ์ูแ้ปล 

 6) สงัเคราะหข์อ้มลูจากการสมัภาษณแ์ละขอ้มลูท่ีไดจ้ากการวิจยัเชิงเอกสาร 

 7) สรุปผลการวิจยั ทบทวนสมมตฐิาน และใหข้อ้เสนอแนะ 

 

1.7 ประโยชน ์

 1) ไดร้บัความรูเ้ก่ียวกบัลกัษณะของโวหารเชิงอปุมาทัง้ในภาษาไทยและภาษาองักฤษ 

 2) เป็นแนวทางการแปลโวหารอปุมาจากภาษาไทยเป็นภาษาองักฤษแก่ผูท่ี้สนใจ 
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บทที ่2: ทฤษฎีการแปลและทฤษฎีอื่นๆทีเ่กี่ยวข้อง 

  

2.1 ทฤษฎีและแนวทางการแปล 

 

2.1.1 การวิเคราะหต์ัวบทของ คริสตอิาเน นอรด์ (Text Analysis by Christiane 

Nord) 

 

การวิเคราะหต์วับทตามทฤษฎีการแปลของนอรด์ใหค้วามสาํคญักบัผูจ้า้งงาน (Initiator) ผู้

แปลตอ้งทาํหนา้ท่ีตามท่ีไดร้บัมอบหมายจากผูจ้า้งงาน มีความรูท้ั่วไปและความรูเ้ก่ียวกบัภาษา 

ตน้ทางและภาษาปลายทางอยูใ่นระดบัท่ีเพียงพอตอ่การทาํความเขา้ใจตวับทตน้ฉบบัและ

สามารถถ่ายทอดออกมาเป็นภาษาปลายทางไดอ้ยา่งเหมาะสมกบัสถานการณก์ารส่ือสารใน

วฒันธรรมปลายทาง บรรลจุดุประสงคข์องตวับทนัน้ ก่อนลงมือแปล ผูแ้ปลตอ้งวิเคราะหต์วับท

จากองคป์ระกอบภายนอกตวับทและองคป์ระกอบภายในตวับทดงัตอ่ไปนี ้

 

1. องคป์ระกอบภายนอกตวับท (Extratextual factors) 

 

การวิเคราะหอ์งคป์ระกอบภายนอกตวับทสามารถทาํไดก่้อนเริ่มอา่นตวับทโดยสงัเกตจาก

องคป์ระกอบตา่งๆ ดงันี ้

 

1) ผูส้ง่สาร (Sender) นอรด์แยกผูส้ง่สารออกจากผูผ้ลิตตวับท (text producer) 

เน่ืองจากบางครัง้ผูส้ง่สารอาจเป็นคนละคนกบัผูผ้ลิตตวับทได ้เชน่ ผูส้ง่สาร

อาจเป็นบคุคลหรือสถาบนัท่ีตอ้งการใชต้วับทนัน้แจง้ขา่วสารใหผู้อ่ื้นทราบ

โดยมีเปา้หมายบางประการ ในกรณีนีผู้ผ้ลิตตวับทจะผลิตตวับทออกมาตาม

คาํสั่งของผูส้ง่สาร การวิเคราะหผ์ูส้ง่สารสามารถทาํไดโ้ดยหาขอ้มลูวา่ใคร

เป็นผูส้ง่สาร ผูส้ง่สารนัน้เป็นคนเดียวกนักบัผูผ้ลิตสารหรือไม ่หากเป็นคนละ

คน ผูส้่งสารนัน้มีอิทธิพลต่อผูผ้ลิตสารอย่างไร จากนัน้จึงหาขอ้มลูเก่ียวกับผู้

สง่สารโดยดจูากปัจจยัรอบตวับท (text environment) เช่น ตราประทบั 

คาํอธิบายเก่ียวกบัตวับทนัน้ คาํนาํ บทสง่ทา้ย ช่ือผูแ้ตง่ก็สามารถใหข้อ้มลูได ้

เชน่เป็นผูเ้ช่ียวชาญหรือมีความรูค้วามชาํนาญในดา้นใด ถนดัเขียนหนงัสือ

ประเภทใด มีสถานะทางสงัคมเป็นอย่างไร เป็นตน้ 
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2) เจตนาของผูส้ง่สาร (Sender’s intention) เป็นการมองจากตวัผูส้ง่สารซึ่งมี

เจตนาใหต้วับทนัน้บรรลวุตัถปุระสงคบ์างประการ ผลท่ีเกิดขึน้กบัผูร้บัสาร 

(effect) อาจตรงหรือไมต่รงกบัเจตนาของผูส้ง่สารก็ได ้บางครัง้การรกัษา

เจตนาของผูส้ง่สารไวอ้าจทาํใหห้นา้ท่ีของตวับท (function) และผลท่ีเกิด

ขึน้กบัผูร้บัสารเปล่ียนไปดว้ย การมองเจตนาของผูส้ง่สาร ผลท่ีเกิดขึน้กบัผูร้บั

สารและหนา้ท่ีของตวับทแยกกนัจะชว่ยในการวิเคราะหเ์พ่ือใชใ้นการแปล 

โดยยดึหลกัความซ่ือตรงตอ่เจตนาของผูส้ง่สาร ผูแ้ปลอาจทราบเจตนาของผู้

สง่สารไดจ้ากการท่ีผูส้ง่สารกลา่วไวใ้นตวับทและพิจารณาชนิดของตวับทวา่

มีหนา้ท่ีอยา่งไร 

 

3) ผูร้บัสาร (Audience) ผูร้บัสารมีทัง้ผูร้บัสารตวับทตน้ฉบบั (source-text 

audience) และผูร้บัสารงานแปล (target-text audience) ซึ่งมีความ

แตกตา่งทางดา้นภาษา สงัคมและวฒันธรรม ดงันัน้ในการแปลจงึไมส่ามารถ

กลา่วถึงผูร้บัสารงานแปลไดเ้หมือนกบักลา่วถึงผูร้บัสารตวับทตน้ฉบบั 

นอกจากนีย้งัมีผูร้บัสารท่ีเป็นผูร้บัฟัง (addressee) และผูร้บัสารรว่ม 

(chance receiver) ซึ่งผูส้ง่สารเป็นผูพ้ดูกบัผูร้บัฟัง แตต่อ้งการสง่สารใหแ้ก่

ผูร้บัสารรว่ม หากทราบขอ้มลูเก่ียวกบัผูร้บัสาร เชน่ เพศ อาย ุการศกึษา 

สถานะทางสงัคม เป็นตน้ จะชว่ยใหผู้แ้ปลประเมินความรูพื้น้ฐานของผูร้บั

สารได ้และเลือกวิธีการนาํเสนอขอ้มลูเพ่ือใหผู้ร้บัสารในภาษาปลายทาง

ไดร้บัผลเชน่เดียวกบัผูร้บัสารในภาษาตน้ทาง 

 

4) ส่ือท่ีใช ้(Medium) เป็นวิธีหรือสิ่งท่ีนาํตวับทไปสูผู่ร้บัสาร ไดแ้ก่การส่ือสาร

เป็นลายลกัษณอ์กัษรและแบบปากเปลา่ รูปแบบของส่ือมีผลตอ่การรบัสาร

และการผลิตตวับท เพราะเป็นตวักาํหนดวา่จะนาํเสนอเนือ้หาอยา่งไร ทัง้ใน

ดา้นความชดัเจนของเนือ้หา (explicitness) การเรียบเรียงความคิดท่ีโตแ้ยง้

กนั การใชป้ระเภทประโยค องคป์ระกอบความสมัพนัธข์องประโยค การ

ใชอ้วจันลีลา การแสดงออกทางสีหนา้และทา่ทาง เป็นตน้ การวิเคราะหส่ื์อท่ี

ใชจ้ะชว่ยใหท้ราบถึงลกัษณะเฉพาะของการส่ือสาร บางครัง้อาจใชภ้าษาพดู

ในการเขียนหรือใชภ้าษาเขียนในการพดูได ้ทัง้นีข้ึน้อยู่กบัจดุประสงคข์องตวั

บทนัน้ๆ ประเภทของส่ือท่ีเป็นลายลกัษณอ์กัษร เชน่ หนงัสือพิมพ ์นิตยสาร 

หนงัสือ ใบปลิว เป็นตน้ สามารถใหข้อ้มลูเก่ียวกบัจาํนวนและกลุม่ผูอ้า่นท่ี
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เป็นเปา้หมายได ้นอกจากนีย้งัอาจใหข้อ้มลูเก่ียวกบัเวลาและสถานท่ีในการ

ผลิตตวับท อย่างไรก็ตามประเภทของส่ืออาจเป็นตวักาํหนดความคาดหวงั

ของผูร้บัสาร แตบ่างครัง้ผูส้ง่สารอาจใชส่ื้อแสดงเจตนาท่ีแตกตา่งไปจาก

ความคาดหวงัของผูร้บัสารได ้ทัง้นีข้ึน้อยู่กบัหนา้ท่ีของส่ือแตล่ะชนิดท่ี

แตกตา่งกนัในแตล่ะสงัคมและวฒันธรรม 

 

5) สถานท่ี (Place) เป็นปัจจยัหนึ่งท่ีควรคาํนงึถึง เน่ืองจากสถานท่ีท่ีผลิตตวับท

กบัสถานท่ีท่ีผูร้บัสารรบัสารจากตวับทอาจเป็นคนละแหง่กนั ซึ่งทาํใหมี้ความ

แตกตา่งทางดา้นภาษาท่ีใช ้สงัคมวฒันธรรมและความรูท้ั่วไปของผูร้บัสาร 

ขอ้มลูเก่ียวกบัสถานท่ีอาจหาไดจ้ากสถานท่ีพิมพ ์ช่ือสาํนกัพิมพ ์หรือเป็น

ความรูท้ั่วไปของผูแ้ปลเก่ียวกบัตวับท 

 

6) เวลา (Time) มีความสาํคญัมากในการแปล เม่ือเวลาผา่นไป การใชภ้าษา

ยอ่มเปล่ียนแปลงไปตามยคุสมยั รวมทัง้ความนิยมในการใชช้นิดของตวับท 

คาํๆ หนึ่งอาจมีความหมายเฉพาะในชว่งเวลาหนึ่ง แตห่ากเวลาผา่นไป

ความหมายก็อาจเปล่ียนไปหรือผูค้นหนัมานิยมใชค้าํอ่ืนแทน เชน่การใช้

สรรพนามหรือช่ือเฉพาะตา่งๆ ปัจจยัทางดา้นเวลายงัชว่ยใหท้ราบขอ้มลูของ

ผูส้ง่สารและผูท่ี้ไดร้บัการกล่าวถึงซึ่งจะชว่ยใหเ้ขา้ใจเจตนาของผูส้ง่สารไดดี้

ย่ิงขึน้ 

 

7) จดุประสงคใ์นการส่ือสาร (Motive for communication) หมายถึงสาเหตขุอง

การผลิตส่ือนัน้ๆ และผลิตเพ่ือใชใ้นโอกาสพิเศษใด หากทราบโอกาสพิเศษใน

การใชต้วับทนัน้ก็อาจชว่ยใหท้ราบถึงตวัผูส้ง่สาร เจตนาของผูส้ง่สาร หนา้ท่ี

ของตวับท ผูแ้ปลตอ้งระมดัระวงัในการแปลในกรณีท่ีโอกาสพิเศษในการใช้

ตวับทตน้ฉบบัตา่งจากโอกาสทั่วๆ ไปในการใชต้วับทฉบบัแปล 

 

8) หนา้ท่ีของตวับท (Text function) หมายถึงหนา้ท่ีในการส่ือสารของตวับทเพ่ือ

นาํมาใชใ้นสถานการณเ์ฉพาะทัง้ในการผลิตตวับทและการรบัสาร หนา้ท่ีของ

ตวับทอาจเปล่ียนไปไดเ้ม่ือไดร้บัการแปล อยา่งไรก็ตามผูแ้ปลยงัคงตอ้ง

ซ่ือสตัยต์อ่ผูส้ง่สารตวับทตน้ฉบบัและเจตนาของผูส้ง่สาร 
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9) ความเก่ียวเน่ืองกนัขององคป์ระกอบภายนอก (Interdependence of 

extratexual factors) ขอ้มลูขององคป์ระกอบภายนอกตวับทแตล่ะประการ

อาจมีความเก่ียวขอ้งกนั เม่ือทราบองคป์ระกอบประการหนึ่งก็อาจทาํใหไ้ด้

ขอ้มลูเก่ียวกบัองคป์ระกอบประการอ่ืนเพิ่มขึน้ดว้ย การวิเคราะหจ์งึไม่

จาํเป็นตอ้งเรียงลาํดบัจากองคป์ระกอบแรกไปองคป์ระกอบสดุทา้ย แต่

สามารถวิเคราะหส์ลบัไปมาไดเ้พ่ือตรวจสอบความถกูตอ้งของขอ้มลู

องคป์ระกอบอ่ืนๆ ดว้ย 

 

2. องคป์ระกอบภายในตวับท (Intratextual factors) 

 

การวิเคราะหอ์งคป์ระกอบภายในตวับทเป็นการพิจารณาเนือ้หา (Information) 

และรูปแบบ (Form) ของตวับทโดยวิเคราะหอ์งคป์ระกอบตา่งๆ ดงัตอ่ไปนี ้

 

2.1 หวัขอ้เรื่องของตวับท (Subject matter) คือ ประเดน็หลกัท่ีผูส้ง่สารกลา่วถึง

ในตวับท การวิเคราะหอ์งคป์ระกอบนีมี้ ความสาํคญัตอ่การแปลดว้ยเหตผุลดงันี ้

1) ตวับทมีหวัขอ้เร่ืองเดียวแสดงวา่ตวับทมีความเก่ียวเน่ืองกนั (coherence) 

แตห่ากตวับทมีหวัขอ้เรื่องหลายๆ หวัขอ้รวมกนัแสดงวา่เป็นการนาํตวับทหลายๆ 

บทมารวมกนั (text combination) และใชอ้วจันภาษาในการเปล่ียนหวัขอ้เร่ืองแตล่ะครัง้ 

ซึ่งจะทาํใหเ้กิดปัญหาในการแปลเพราะการนาํตวับทแตล่ะบทไปใชใ้นสถานการณป์ลาย 

ทางอาจมีความแตกตา่งกนัและผูแ้ปลจาํเป็นตอ้งทราบขอ้มลูเหลา่นัน้เพ่ือแปลไดอ้ยา่งถกู

ตอ้งเหมาะสมกบัสถานการณป์ลายทาง 

2) หวัขอ้เรื่องของตวับทนัน้เป็นเรื่องเฉพาะท่ีมีในบรบิททางวฒันธรรมใด 

วฒันธรรมหนึ่งหรือเป็นสิ่งท่ีสมมตุขิึน้ ความรูพื้น้ฐานและความรูท้ั่วไปของผูอ้า่น 

เก่ียวกบัเร่ืองนัน้มีมากนอ้ยเพียงใด 

3) หวัขอ้เร่ืองจะบง่บอกถึงความรูใ้นสาขาท่ีผูแ้ปลจาํเป็นตอ้งศกึษาเพิ่มเตมิเพ่ือ 

ใชใ้นการแปล 

4) การวิเคราะหห์วัขอ้เร่ืองของตวับทจะชว่ยใหผู้แ้ปลทราบวา่จะสามารถทาํงาน

แปลนัน้ไดส้าํเรจ็หรือไม่ 

5) เม่ือวิเคราะหห์วัขอ้เรื่องแลว้จะทาํใหท้ราบถึงหนา้ท่ีของช่ือเรื่อง 

6) บางครัง้หวัขอ้เร่ืองยงัชว่ยใหข้อ้มลูเพิ่มเตมิเก่ียวกบัองคป์ระกอบภายนอกตวั

บทดว้ย เชน่ ผูส้ง่สาร เวลา หนา้ท่ีของตวับท 
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หวัขอ้เรื่องอาจหาไดจ้ากช่ือเรื่องหรือส่วนอ่ืนๆ ท่ีมากบัช่ือเรื่อง หากหาไมไ่ด ้อาจดู

ท่ีองคป์ระกอบอ่ืนๆ ภายในตวับท เชน่กลุม่คาํศพัทท่ี์ใช ้

2.2 เนือ้หา (Content) ควรวิเคราะหอ์งคป์ระกอบนีโ้ดยการนาํมาเรียบเรียงใหม ่

(paraphrase) ใหเ้ขา้ใจง่ายขึน้ ซึ่งจะชว่ยใหเ้ขา้ใจเนือ้ความไดดี้ขึน้และอาจเห็นถึง

เนือ้ความท่ีผูเ้ขียนละไวใ้นฐานท่ีเขา้ใจ (presupposition) และความไมเ่ก่ียวเน่ืองกนัของ

เนือ้ความ สาํหรบัตวับทบางประเภท เชน่ วรรณกรรมท่ีมีเหตกุารณซ์อ้นอยูใ่นเรื่อง ผูแ้ปล

ตอ้งวิเคราะหเ์หตกุารณซ์อ้นเหลา่นัน้ดว้ย 

2.3 เนือ้ความท่ีละไวใ้นฐานท่ีเขา้ใจ (Presupposition) หมายถึงสิ่งท่ีผูเ้ขียนคาด

วา่ผูอ้า่นสามารถเขา้ใจไดโ้ดยไมต่อ้งกลา่วถึง แตก็่สามารถนาํไปสู่ความเขา้ใจผิดได้

สาํหรบัผูอ้า่นท่ีไมมี่ความรูเ้พียงพอ ผูแ้ปลตอ้งศกึษาวา่ผูร้บัสารตน้ฉบบักบัผูร้บัสารงาน

แปลมีความรูพื้น้ฐานแตกตา่งกนัอยา่งไร 

2.4 โครงสรา้งของตวับท (Text composition) เหตผุลในการวิเคราะหโ์ครงสรา้ง

ใหญ่และเล็กเน่ืองจากตวับทท่ีประกอบดว้ยตวับทเล็กๆ หลายเรื่องอาจตอ้งใชก้ลยทุธใ์น

การแปลแตล่ะสว่นแตกตา่งกนั และตอ้งวิเคราะหส์ว่นตน้และสว่นทา้ยของตวับทอย่าง

ละเอียดเพราะเป็นสว่นท่ีช่วยในการทาํความเขา้ใจและตีความตวับททัง้เรื่อง สาํหรบัตวั

บทบางชนิดท่ีมีโครงสรา้งตามขนบ การวิเคราะหโ์ครงสรา้งตวับทจะชว่ยใหท้ราบชนิดและ

หนา้ท่ีของตวับทได ้นอกจากนัน้การวิเคราะหโ์ครงสรา้งย่อยในตวับทท่ีมีความซบัซอ้นอาจ

ชว่ยหาใจความหลกัหรือหวัขอ้เรื่องของตวับทได ้

2.5 ปัจจยัดา้นอวจันภาษาในตวับท (Non-verbal elements) หมายถึง

สญัลกัษณท่ี์ไมไ่ดม้าจากการใชภ้าษาเป็นส่ือ แตใ่ชเ้พ่ือเสรมิความ ขยายความ ขจดัความ

กาํกวมหรือเนน้ยํา้ขอ้ความในตวับท อวจันภาษาในท่ีนีไ้ม่ไดร้วมถึงภาษาท่าทางท่ีใช้

แทนท่ีภาษาท่ีเป็นลายลกัษณอ์กัษร อวจันภาษามีบทบาทในการส่ือสารแบบประจนัหนา้ 

เชน่ ทา่ทาง สีหนา้ การใชท้าํนองเสียง ความเรว็ในการพดู การใชเ้สียงหนกัเบา เป็นตน้ 

อวจันภาษาท่ีพบไดใ้นตวับทอาจเป็นการใชล้กัษณะตวัอกัษร การแบง่ย่อหนา้ 

การเวน้วรรค ซึ่งมีสว่นเก่ียวขอ้งอยา่งมากกบัวฒันธรรมของเจา้ของภาษา เม่ือถ่ายทอดตวั

บทออกมาเป็นภาษาปลายทาง อวจันภาษานัน้จะสามารถถ่ายทอดออกมาไดเ้หมือนกบั

ตน้ฉบบัหรือไม ่หรืออาจตอ้งใชก้ารอธิบายแทนการใชอ้วจันภาษา ในทางกลบักนัตวับท

บางสว่นก็อาจแทนท่ีดว้ยการใชอ้วจันภาษาได ้

2.6 ศพัท ์(Lexis) การเลือกใชศ้พัทด์ไูดจ้ากองคป์ระกอบภายนอกและภายใน 

ศพัทท่ี์ใชเ้ป็นสิ่งท่ีแสดงใหเ้ห็นถึงเจตนาของผูส้ง่สารไดอี้กทางหนึ่ง คาํบางคาํใชเ้พ่ือให้

เกิดผลบางประการตอ่ผูร้บัสาร เชน่ ตอ้งการประชดประชนัหรือเสียดสี การวิเคราะหศ์พัท์
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สามารถดคูวามหมาย วจันลีลาและรูปแบบของคาํ ผูแ้ตง่อาจใชศ้พัทม์าตรฐานหรือศพัท์

เฉพาะกลุม่เหรือศพัทใ์หมท่ี่คิดขึน้เอง ซึ่งแสดงใหเ้ห็นการใชศ้พัทแ์ละวจันลีลาของผูแ้ตง่

ดว้ย 

2.7 โครงสรา้งประโยค (Sentence structure) การวิเคราะหรู์ปแบบ หนา้ท่ี

และวจันลีลาของโครงสรา้งประโยคนบัเป็นปัจจยัสาํคญัในการวิเคราะหต์วับท ซึ่งจะชว่ย

ใหไ้ดข้อ้มลูเก่ียวกบัเนือ้เร่ือง หวัขอ้เร่ือง โครงสรา้งของตวับทและองคป์ระกอบพิเศษอ่ืนๆ 

โดยดจูากความสัน้/ยาวของประโยค การเช่ือมประโยค รูปแบบประโยคท่ีใช ้การเรียบเรียบ

ประโยคมีการเนน้สว่นใดหรือมีลกัษณะพิเศษเฉพาะอย่างไร วจันลีลาดา้นโครงสรา้ง

ประโยคมีลกัษณะอยา่งไร 

2.8 องคป์ระกอบพิเศษ (Suprasegmental features) องคป์ระกอบพิเศษในบท

พดูไดแ้ก่ นํา้เสียง การปรบัเสียง การใชเ้สียงสงูตํ่า ความดงัของเสียง เป็นตน้ ตวับทท่ีเป็น

ลายลกัษณอ์กัษรก็มีองคป์ระกอบพิเศษนีอ้ยู่ดว้ยเชน่กนั ไดแ้ก่ ทว่งทาํนอง การใชเ้สียงสงู

ตํ่า และการเนน้ สงัเกตไดว้า่ประโยคเดียวกนัหากผูอ้า่นใชน้ ํา้เสียงตา่งกนั อาจทาํให้

ความหมายแตกตา่งกนัดว้ย เชน่หมายความตามรูปประโยคหรือตอ้งการประชดประชนั 

หรือการเนน้คาํท่ีตา่งกนัก็สามารถส่ือความหมายท่ีตา่งกนัได ้

2.9 ความสมัพนัธก์นัขององคป์ระกอบภายในตวับท (Interdependence of 

intratextual factors) เชน่เดียวกนักบัการวิเคราะหอ์งคป์ระกอบภายนอกตวับท 

องคป์ระกอบภายในตวับทตา่งมีความสมัพนัธเ์ช่ือมโยงกนัโดยไมจ่าํเป็นตอ้งวิเคราะหเ์รียง

ตามลาํดบั และสามารถวิเคราะหข์า้มกลบัไปกลบัมาไดเ้ม่ือไดข้อ้มลูเพิ่มเตมิจาก

องคป์ระกอบอ่ืนๆ 

 

  ในงานวิจยันีผู้วิ้จยัไดน้าํการวิเคราะหต์วับทมาใชเ้พ่ือทาํความเขา้ใจตวับทก่อนเริ่มศกึษา

ผลงานแปลเรื่องพนัธุ์หมาบา้จากภาษาไทยเป็นภาษาองักฤษของมารเ์ซล บารงั โดยแยกวิเคราะห์

ออกเป็นองคป์ระกอบภายนอกตวับทและองคป์ระกอบภายในตวับทตามแนวทางของนอรด์ เพ่ือ

ประกอบความเขา้ใจในกลวิธีการแปลอปุมาในนวนิยายเร่ืองนี ้
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2.1.2 แนวทางการแปลแบบตคีวามของ ฌ็อง เดอลิล (Interpretive Approach by 

Jean Delisle) 

 

 แนวทางการแปลแบบตีความไดร้บัการพฒันาโดยนกัแปลและนกัวิชาการของสถาบนั

ชัน้สงูดา้นการลา่มและการแปล (École Supérieure d’Interprètes et de Traducteurs: ESIT) ใน

กรุงปารีส ฝรั่งเศส ซึ่งตอ่มา ฌ็อง เดอลิล นกัวิชาการแหง่มหาวิทยาลยัออตตาวา (University of 

Ottawa) ประเทศแคนาดา และเป็นศษิยเ์ก่าของ ESIT ไดน้าํมาพฒันาตอ่ใหล้ะเอียดลึกซึง้ย่ิงขึน้  

การแปลไมใ่ชก่ารนาํความหมายของคาํแตล่ะคาํมาเรียงตอ่กนั แตผู่แ้ปลตอ้งศกึษาตวับท

ท่ีจะแปลใหเ้ขา้ใจอยา่งถ่องแท ้ซึ่งรวมถึงความหมายของตวับทตน้ฉบบัทัง้ในระดบัคาํและในระดบั

วาทกรรมท่ีแฝงอยู ่เพ่ือใหถ่้ายทอดออกมาเป็นภาษาปลายทางไดใ้กลเ้คียงกบัตวับทตน้ฉบบัมาก

ท่ีสดุ โดยคาํนงึถึงความเป็นธรรมชาตใินการใชภ้าษาปลายทางและความเหมาะสมในวฒันธรรม

ของภาษานัน้ๆ 

 เดอลิลแบง่กระบวนการแปลออกเป็น 3 ขัน้ตอนดงัตอ่ไปนี ้

 

1. การทาํความเขา้ใจความหมายของตน้ฉบบั (Comprehension) 

การทาํความเขา้ใจความหมายของตวับทตน้ฉบบัเป็นขัน้ตอนท่ีผูแ้ปลตอ้งทาํ

ความเขา้ใจสิ่งท่ีผูเ้ขียนตอ้งการจะส่ือโดยการวิเคราะหตี์ความและการทาํความเขา้ใจนี ้

สามารถทาํไดส้องระดบั คือ 

 1.1 การถอดรหสั (Decoding Signs) เป็นการถอดความหมายในระดบัคาํเพ่ือดู

ความหมายท่ีเป็นไปไดโ้ดยวิเคราะหจ์ากคาํและโครงสรา้งทางภาษา ซึ่งตา่งจากการ

สบัเปล่ียนภาษา (Transcoding) ท่ีเป็นการแทนท่ีคาํศพัทท่ี์มีความหมายใกลเ้คียงกนั การ

ถอดรหสัคาํตอ้งคาํนงึถึงลกัษณะการใชภ้าษาปลายทางท่ีเป็นธรรมชาตแิละยงัสามารถคง

ความหมายดัง้เดมิของตน้ฉบบัเอาไว ้

 1.2 การทาํความเขา้ใจความหมาย (Understanding Meaning) ผูแ้ปลตอ้ง

ศกึษาตวับทตน้ฉบบัใหล้ะเอียดลกึซึง้เพ่ือทาํความเขา้ใจความหมายในระดบัวาทกรรม

โดยไมย่ึดติดกบัรูปภาษา ซึ่งรวมถึงเขา้ใจขอ้ความท่ีแทจ้ริงท่ีผูเ้ขียนตอ้งการส่ือ 

ความหมายแฝง สถานการณก์ารส่ือสารและสาํนวนภาษาท่ีใช ้ทัง้นีผู้แ้ปลตอ้งอาศยั

ความรูท้ั่วไปและประสบการณใ์นการทาํความเขา้ใจตวับทตน้ฉบบัดว้ย 

 

 

 



- 12 - 

 

2. การถ่ายทอดความหมาย (Reformulation) 

การถ่ายทอดความหมายเป็นขัน้ตอนท่ีผูแ้ปลถ่ายทอดความหมายของตวับท

ตน้ฉบบัออกมาเป็นภาษาปลายทางโดยเก็บแตค่วามหมายท่ีแทจ้รงิและละทิง้รูปแบบทาง

ภาษาของภาษาตน้ทาง กระบวนการนีส้ามารถแบง่ไดเ้ป็น 2 ขัน้ตอนดงันี ้

2.1 การใชเ้หตผุลเทียบเคียง (Analogical Reasoning) เป็นการเทียบมโนทศันท่ี์

คลา้ยกนัระหวา่งภาษาตน้ทางและภาษาปลายทาง เพ่ือหาความหมายระดบัวาทกรรมใน

สถานการณก์ารส่ือสารของตวับทตน้ฉบบัผา่นการเช่ือมโยง (association) การหาเหตผุล 

(deduction) หรือการอนมุาน (inference) จากประสบการณข์องผูแ้ปล 

2.2 การถ่ายทอดความหมาย (Reverbalization) เป็นการนาํความหมายในระดบั

วาทกรรมท่ีไดม้าถ่ายทอดในภาษาปลายทางโดยเลือกใชรู้ปแบบและโครงสรา้งทาง

ไวยากรณข์องภาษาปลายทางท่ีเหมาะสมโดยไมย่ดึตดิกบัรูปภาษาเดมิ 

 

3. การตรวจสอบความหมาย (Verification) 

การตรวจสอบความหมายถือเป็นขัน้ตอนในการตรวจสอบบทแปล เป็นการ

ตีความครัง้ท่ีสองหลงัจากผา่นการถ่ายทอดความหมายแลว้ เพ่ือตรวจสอบความถกูตอ้ง

ของบทแปล  
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แผนภมูิแสดงขัน้ตอนการแปลตามแนวทางการแปลของฌ็อง เดอลิล 

 

ตวับทตน้ฉบบั 

 

                                                             ขอ้ความเดมิ                                   

 

การทาํความเขา้ใจ                     การถอดความหมายระดบัภาษา                   การตีความครัง้แรก 

(อา้งอิงจากตวัภาษา) 

 

การทาํความเขา้ใจความหมาย 

(อา้งอิงจากความเป็นจรงิหรือบริบท) 

 

 

       การถ่ายทอด                      การสงัเคราะหค์วามคดิในสมอง                      การใชเ้หตผุล 

        ความหมาย                       เพ่ือทาํความเขา้ใจความหมาย                       เทียบเคียง 

 

การหาคาํมาถ่ายทอดความหมาย 

 

 

รา่งบทแปล 

 

     การตรวจสอบ                           การตรวจสอบความหมาย                          การตีความ  

                                                   การตดัสินเลือกขอ้ความแปล                       ครัง้ท่ีสอง    

 

ขอ้ความแปล 

 

ตวับทฉบบัแปล 
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แนวทางการแปลของเดอลิล ยงักลา่วถึงการจดัการทางภาษา (Manipulation of 

language) ซึ่งจาํเป็นตอ้งอาศยัความสามารถในการทาํความเขา้ใจความหมายของตวับทตน้ฉบบั

ท่ีผูเ้ขียนตอ้งการส่ือ หรือเรียกวา่ ทกัษะในการวิเคราะหตี์ความ และความสามารถในการถ่ายทอด

โดยการเรียบเรียงขอ้ความใหมใ่นอีกภาษาหนึ่ง หรือเรียกวา่ เทคนิกการเขียน การจดัการทาง

ภาษาแบง่ออกไดเ้ป็น 4 ระดบั ดงันี ้

 

1. การสงัเกตขนบของรูปแบบทางภาษา (Observing conventions of form) 

ขนบของรูปแบบทางภาษาในท่ีนีห้มายถึงกฎเกณฑต์า่งๆ ในการเขียนท่ีเป็น

มาตรฐานซึ่งมีความแตกตา่งกนัระหวา่งภาษาหนึ่งกบัอีกภาษาหนึ่ง เชน่ การย่อคาํท่ีใชก้นั

ทั่วไป เชน่คาํนาํหนา้ การใชห้นว่ยของเวลาและการวดั รูปแบบตวัเลข สญัลกัษณต์า่งๆ 

การใชต้วัอกัษรใหญ่สาํหรบัช่ือเรียกวิสามานยนาม ช่ือสถานท่ีและช่ือทางประวตัศิาสตร ์

การแบง่คาํ การสะกดคาํ การเวน้วรรคและการใชเ้ครื่องหมายอ่ืนๆ รหสัตา่งๆ และ

กฎไวยากรณ ์การใชข้นบของรูปแบบทางภาษาผิดอาจทาํใหค้วามหมายเปล่ียนไปจาก

ตน้ฉบบัได ้ผูแ้ปลจงึควรทาํความเขา้ใจใหถ้กูตอ้งและระมดัระวงัในการแปลเพ่ือคง

ความหมายเดมิตามตน้ฉบบัเอาไว ้

 

2. การวิเคราะหตี์ความ (Performing interpretive analysis) 

ตวับทแตล่ะสว่นตอ้งการระดบัการตีความท่ีตา่งกนั แมผู้แ้ปลจะมีความรูท้าง

ภาษาแตก่ารถ่ายทอดความหมายออกมาในภาษาปลายทางยงัคงทาํไดย้าก การวิเคราะห์

ตีความตวับทนีส้ามารถแบง่ยอ่ยออกเป็น 3 ระดบัไดด้งันี ้

 2.1 การถ่ายทอดคาํท่ีมีความหมายเดียว (Transfer of monosemous 

words) คาํเหลา่นีส้ามารถเขา้ใจและถ่ายทอดออกมาไดโ้ดยไมต่อ้งใชค้วามรูห้รือการ

ตีความและไมต่อ้งคาํนงึถึงบรบิทหรือสถานการณ ์คาํท่ีมีความหมายเดียว ไดแ้ก่ ช่ือ

เฉพาะ ตวัเลข คาํศพัทท์างวิทยาศาสตร ์เป็นตน้ 

 2.2 การถ่ายทอดความหมายท่ีมีสมมลูภาพจากระบบทางภาษา 

(Retrieval of standard equivalents from the linguistic system) การตีความในระดบันี ้

ใชก้บัคาํหรือขอ้ความท่ีความหมายในระดบัวาทกรรมไม่เปล่ียนไปจากความหมายประจาํ

คาํ ผูแ้ปลตอ้งพิจารณาบรบิทเพ่ือเทียบความหมายตามพจนานกุรมประกอบกบัความรู้

ของผูแ้ปลและเลือกใชค้าํท่ีเหมาะสมกบัสถานการณ ์

 2.3 การตีความเชิงลกึ (Re-creation in context) ใชส้าํหรบัคาํหรือ

ขอ้ความท่ีมีความหมายแตกตา่งไปจากความหมายประจาํคาํ ผูแ้ปลตอ้งเขา้ใจบรบิทเพ่ือ
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หาความหมายเฉพาะท่ีเกิดขึน้ในสถานการณน์ัน้ๆ ตามเจตนาของผูเ้ขียน ผูแ้ปลไมอ่าจใช้

ความสามารถทางภาษาไดเ้พียงอยา่งเดียว เน่ืองจากคาํและขอ้ความเหลา่นีไ้มมี่สมมลู

ภาพทางภาษา จงึตอ้งใชค้วามคดิสรา้งสรรคเ์พ่ือสรรหาคาํและขอ้ความท่ีสามารถ

ถ่ายทอดความหมายในระดบัวาทกรรมไดเ้ขา้กบัสถานการณแ์ละตรงกบัตน้ฉบบั 

 

3. การตีความวจันลีลา (Interpreting style)  

วจันลีลาเป็นรูปแบบเฉพาะทางภาษาของตวับท ปัจจยัท่ีกาํหนดวจันลีลาคือ 

ผูเ้ขียน หวัขอ้ (subject) ตวับง่ชี ้(vector) เชน่ ชนิดของตวับท (genre) ภาษาท่ีใช ้เป็นตน้ 

และผูร้บัสารปลายทาง นอกเหนือจากการรกัษาขนบของรูปแบบทางภาษา การตีความ

และถ่ายทอดออกมาในภาษาปลายทาง การแปลยงัตอ้งรกัษาวจันลีลาของตน้ฉบบัเอาไว้

ตามชนิดของตวับท เพ่ือใหผู้อ้า่นฉบบัแปลเกิดอารมณต์อบสนองเชน่เดียวกบัการอา่นตวั

บทตน้ฉบบั  

 

4. การรกัษาเอกภาพของตวับท (Preserving textual organicity) 

การแปลจะสามารถรกัษาเอกภาพของตวับทไวไ้ดจ้ากการเช่ือมประโยคเขา้

ดว้ยกนัเพ่ือแสดงเจตนาในการส่ือสาร เชน่ เป็นการโตแ้ยง้ การบรรยาย การเล่าเรื่องหรือ

เป็นขอ้เท็จจรงิ โดยการเรียบเรียงความคดิอยา่งเป็นระบบและใชค้าํเช่ือมท่ีแสดง

ความสมัพนัธข์องประโยคท่ีเหมาะสม  

 

 การศกึษาแนวทางการแปลแบบตีความของเดอลิลจะชว่ยวิเคราะหแ์นวทางการแปล

อปุมาของผูแ้ปลว่ามีขัน้ตอนในการทาํความเขา้ใจตวับท การตีความและการถ่ายทอดออกมาเป็น

บทแปลอยา่งมีหลกัการอยา่งไร ผูแ้ปลตดัสินเลือกขอ้ความแปลนัน้เพราะมีความเหมาะสมกบั

ภาษาปลายทาง สงัคมและวฒันธรรมอยา่งไร และผูแ้ปลมีระดบัในการจดัการทางภาษาอย่างไรใน

การแปลอปุมาจากภาษาไทยเป็นภาษาองักฤษ 
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2.1.3 แนวทางการแปลของมิลเดรด แอล ลารสั์น (Mildred L. Larson) 

 

คาํหนึ่งคาํอาจมีความหมายมากกวา่หนึ่งความหมาย ความหมายแรก (primary sense) 

จะสามารถรูไ้ดเ้ม่ือคาํนัน้อยูโ่ดดๆ และมกัหมายถึงสิ่งท่ีเป็นรูปธรรม ในขณะท่ีความหมายรอง 

(secondary meanings หรือ secondary senses) จะรูไ้ดเ้ม่ือมีบริบทประกอบ โดยปกตแิลว้คนท่ี

มีความรูท้างภาษาอยา่งดีจะรูไ้ดใ้นทนัทีวา่คาํๆ นัน้มีความหมายตามความหมายแรกหรือ

ความหมายรองไดจ้ากคาํอ่ืนๆ ท่ีใชร้ว่มกนั การแปลคาํท่ีมีความหมายแรกนัน้ง่ายกวา่คาํท่ีมี

ความหมายรองหลากหลาย เพราะมกัมีคาํในภาษาตน้ทางท่ีมีความหมายใกลเ้คียงกบัคาํในภาษา

ปลายทาง 

การหาความหมายท่ีหลากหลายของคาํอาจซบัซอ้นยุง่ยากแตเ่ป็นประโยชนใ์นกรณีท่ีมี

ขอ้มลูและคาํอธิบายความหมายของคาํๆ นัน้ไมเ่พียงพอตอ่การวิเคราะหห์าความหมาย ขัน้ตอน

แรกเริ่มดว้ยการเก็บขอ้มลูจากการหาตวัอยา่งการใชค้าํๆ นัน้ใหม้ากท่ีสดุ จากนัน้จงึจาํแนก

ประเภทของการใชค้าํออกเป็นกลุม่โดยแบง่การใชค้าํนัน้ตามกลุม่คาํท่ีมกัเกิดรว่มดว้ยตามรูปแบบ

ทางไวยากรณ ์เชน่ ใชเ้ป็นคาํกรยิาเหมือนกนั หรือเป็นคาํนามเหมือนกนั นาํตวัอยา่งเหลา่นัน้ไปจดั

กลุม่ใหมต่ามประเภทของคาํท่ีคาํๆ นัน้มกัเกิดคูด่ว้ย แลว้ใหค้วามหมายคาํนัน้โดยดจูากคาํ

ประเภทตา่งๆ ท่ีคาํนัน้เกิดคูด่ว้ย การวิเคราะหนี์ท้าํเพ่ือช่วยหาความหมายในภาษาปลายทาง 

บางครัง้คาํๆ เดียวกนัสามารถใชใ้นบริบทท่ีตา่งกนัและมีความหมายตา่งกนัดว้ย การแปล

คาํท่ีมีความหมายรองหลายความหมายนีส้ามารถทาํไดด้ว้ยการใชค้าํใหมท่ี่มีความหมายตรงตวั

กลา่วถึงสิ่งเดมิ วิธีนีจ้ะชว่ยใหเ้ห็นความแตกตา่งของความหมายของคาํนัน้อยา่งชดัเจนย่ิงขึน้และ

จะชว่ยใหผู้แ้ปลเลือกคาํแปลในภาษาปลายทางไดง้่ายขึน้ 

อยา่งไรก็ตามเม่ือขาดบรบิทท่ีพอเพียงอาจทาํใหเ้กิดความคลมุเครือไดใ้นหลายกรณีและ

นาํไปสูก่ารแปลผิดได ้เพราะวา่บริบทมกัจะเป็นตวับง่ชีค้วามหมายท่ีถกูตอ้งของคาํนัน้ๆ รวมทัง้

ความหมายรองดว้ย 

นอกจากนีแ้นวทางการแปลนีย้งักลา่วถึงการแปลหนว่ยคาํท่ีมีความหมายแฝง (Figurative 

senses) ซึ่งความหมายแฝงในท่ีนีมี้ความสมัพนัธก์บัความหมายแรกดว้ย ไดแ้ก่การแปล นามนยั 

(Metonymy) คือการเปรียบเทียบโดยใชส้ิ่งหนึ่งแทนอีกสิ่งหนึ่งท่ีมีสว่นเก่ียวขอ้งกนั และอตพิจน ์

(Synecdoche) คือการเปรียบเทียบโดยการใชส้ว่นย่อยแทนสว่นทัง้หมด ซึ่งเป็นประเภทของโวหาร

ภาพพจน ์(Figure of speech) โดยมีวิธีการแปล 3 วิธี ดงันี ้

1. แปลโดยละทิง้ความหมายแฝงและเลือกใชค้าํท่ีส่ือความหมายตรงๆ ในภาษา

ปลายทาง 
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2. แปลโดยเก็บคาํในภาษาตน้ทางไวแ้ละอธิบายความหมายเพิ่มเตมิ การแปลแบบนี้

เหมาะกบัการแปลกวีนิพนธเ์พ่ือเก็บรกัษาอรรถรสของตวับทเอาไว ้

3. แปลโดยแทนคาํหรือขอ้ความท่ีมีความหมายแฝงในภาษาตน้ทางดว้ยคาํหรือขอ้ความ

ท่ีมีความหมายแฝงในภาษาปลายทาง โดยยงัคงรกัษาความหมายเดมิเอาไว ้ 

 

การศกึษาแนวทางการแปลของลารส์นัจะชว่ยใหผู้วิ้จยัไดก้รอบการศกึษาวิธีการแปล

โวหารภาพพจน ์ซึ่งผูวิ้จยัสามารถนาํไปประยกุตใ์ชไ้ดใ้นงานวิจยันี ้อย่างไรก็ตามในความเป็นจรงิ

แลว้การแปลโวหารภาพพจนอ์าจไมไ่ดมี้เพียง 3 วิธีดงัเชน่แนวทางของลารส์นั ซึ่งผูวิ้จยัจะศกึษา

ตอ่ไปเม่ือวิเคราะหล์กัษณะการแปลอปุมาในนวนิยายเรื่องพนัธุ์หมาบา้แลว้ 
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2.1.4 ทฤษฎีการแปลวรรณกรรม 

 

การแปลวรรณกรรม คือ การถ่ายทอดความหมายและวรรณศลิป์จากตวับทภาษาหนึ่งไป

เป็นตวับทอีกภาษาหนึ่งใหถึ้งระดบัการสรา้งสรรคข์องนกัประพนัธ ์โดยยงัรกัษาบรบิททาง

วฒันธรรมในตน้ฉบบัภาษาเดมิและคาํนงึถึงผูอ้า่นฉบบัแปลเสมอกนั (วลัยา: 2545) ขัน้ตอนในการ

ทาํงานแปลแบง่ออกเป็น 4 ขัน้ตอนดงันี ้

 

1) การทาํความเขา้ใจตน้ฉบบั 

การแปลวรรณกรรม ผูแ้ปลตอ้งศกึษาเร่ืองท่ีจะแปลโดยละเอียด ทัง้ประวตัผิูแ้ตง่

วรรณกรรม กลวิธีการแตง่และลีลาการเขียน บริบททางวฒันธรรมและสงัคมของ

วรรณกรรม โครงเรื่อง แก่นเรื่อง ตวัละคร มิตเิวลาและสถานท่ีในเรื่อง ศกึษาวิเคราะห์

ความหมายรวม ความหมายแฝง ความหมายเชิงสญัลกัษณ ์ความหมายเชิง

เปรียบเทียบของเร่ือง เพ่ือท่ีจะตีความไดถ้กูตอ้งครบถว้นตามตน้ฉบบั นอกจากนีผู้้

แปลยงัตอ้งระมดัระวงัในการเลือกตน้ฉบบัท่ีใชใ้นการแปลวา่มีเนือ้ความครบถว้น

ถกูตอ้งและตีพิมพโ์ดยสาํนกัพิมพท่ี์นา่เช่ือถือ 

 

2) การถ่ายทอดความหมาย / การแปล 

ผูแ้ปลตอ้งคาํนงึถึงภาษาท่ีจะใชถ่้ายทอดความหมายใหส้อดคลอ้งกบัภาษาตน้ฉบบั 

บรบิททางสงัคมและวฒันธรรมและผูอ้า่นบทแปล 

2.1) การพิจารณาการใชภ้าษาตน้ฉบบัและภาษาท่ีใชใ้นการแปล 

ผูแ้ปลตอ้งพิจารณาภาษาท่ีผูแ้ปลใชว้า่เป็นภาษาเก่ามากเพียงใด และหากแปล

ตามนัน้แลว้ผูอ้า่นจะเขา้ใจหรือไม ่เพราะผูอ้า่นเป็นผูอ้า่นในยคุปัจจบุนั ภาษาเก่าท่ีใช้

อาจไมไ่ดเ้ทียบกนัโดยตรงตามยคุสมยัของภาษาตน้ฉบบัและภาษาฉบบัแปล ซึ่งผู้

แปลควรเลือกใชภ้าษาแปลของยคุสมยัท่ีรกัษาความเป็นภาษาเก่าไว ้แตใ่น

ขณะเดียวกนัก็สามารถถ่ายทอดใหผู้อ้า่นยคุปัจจบุนัเขา้ใจได ้

 ในวรรณกรรม ผูเ้ขียนใชท้ัง้ภาษาเขียนในสว่นบรรยายเร่ืองและภาษาพดูในชว่ง

บทสนทนา ผูแ้ปลตอ้งจบันํา้เสียงของผูเ้ขียนและถ่ายทอดนํา้เสียงนัน้ในภาษา

ปลายทางใหไ้ดใ้นระดบัเดียวกนั สว่นการแปลภาษาพดู ผูแ้ปลตอ้งพิจารณาภมูิหลงั

ของตวัละคร อารมณ ์สถานการณใ์นการพดูและถ่ายทอดวตัถปุระสงคใ์นการพดูของ

ตวัละครนัน้ใหต้รงกบัตน้ฉบบั 
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 นอกจากนัน้วรรณกรรมยงัมีขอ้ความท่ีมีความหมายหลายนยั ผูแ้ปลตอ้งถ่ายทอด

ขอ้ความเหลา่นัน้ใหมี้ความหมายหลายนยัเหมือนตน้ฉบบั หากตน้ฉบบัมีความ

กาํกวม ผูแ้ปลก็ตอ้งแปลใหก้าํกวมเชน่กนั หรือหากผูเ้ขียนใชอ้ปุลกัษณ ์ผูแ้ปลก็ตอ้ง

แปลโดยเก็บอปุลกัษณน์ัน้ไวเ้ชน่กนั เพ่ือใหผู้อ้า่นบทแปลทราบว่าตน้ฉบบัมีลกัษณะ

การเขียนอยา่งไร ไมค่วรจะแปลเก็บแตค่วามหมายโดยละทิง้สาํนวนการเขียนของ

ผูเ้ขียน 

 ก่อนแปลแตล่ะยอ่หนา้ผูแ้ปลควรอา่นตน้ฉบบัทบทวนเพ่ือพิจารณาวา่ส่ืออารมณ์

ใดและแปลโดยคาํนงึถึงการเลือกใชเ้สียงท่ีส่ืออารมณเ์ชน่เดียวกนักบัตน้ฉบบั 

2.2) การคาํนงึถึงบริบททางวฒันธรรม 

 เน่ืองจากการแปลวรรณกรรมเกิดจากการท่ีผูแ้ปลตอ้งการใหผู้อ้า่นชาตเิดียวกนั

กบัตนไดรู้จ้กัวฒันธรรมของชาตอ่ืิน การรกัษาบริบททางวฒันธรรมในวรรณกรรม

ตา่งประเทศเอาไวจ้งึเป็นสิ่งท่ีจาํเป็น ผูแ้ปลสามารถถ่ายทอดไดโ้ดยการใชเ้ชิงอรรถ

และการแปลขยายความ การแปลวรรณกรรมตา่งประเทศมกัมีสิ่งท่ีเป็นวฒันธรรม

เฉพาะในภาษาตน้ฉบบั เชน่ ช่ือบคุคล คาํนาํหนา้ คาํเรียก สกลุเงิน ภาพพจนต์า่งๆ 

เทพเจา้ สตัวใ์นเทพนิยาย สาํนวน คาํพงัเพยและภาษิต เป็นตน้ เป็นขอ้มลูทาง

วฒันธรรมท่ีควรเก็บไวเ้ม่ือแปล สว่นการแปลสาํนวน คาํพงัเพยและภาษิต รอง

ศาสตราจารย ์ดร.วลัยา วิวฒันศ์ร (2545) ไดก้ลา่วไวว้่า 

 

 “เรือ่งสาํนวน คาํพงัเพยและภาษิตนี ้หากมีความหมายตรงกบั

สาํนวน คาํพงัเพยและภาษิตไทย จะใชข้องไทยไดใ้นกรณีทีส่าํนวน คาํ

พงัเพยและภาษิตไทย ไม่ไดก้ลา่วถงึสตัวห์รือพนัธุ์ไมท้ีม่ีเฉพาะในเขตรอ้น 

ไม่ไดก้ลา่วถงึสิ่งของทีม่ีเฉพาะในวฒันธรรมไทย ตวัอยา่งเช่น หากสาํนวน

ฝรั่งเศสวา่ “เกิดจากแม่ไก่ก็ย่อมชอบคุย้เขี่ย” และสาํนวนองักฤษวา่ “ไก่แก่

ขนัอยา่งไร ไก่ออ่นก็ขนัอยา่งนัน้” ก็ควรแปลไปตามนัน้ ไม่ตอ้งยกสาํนวนไทย

ทีว่า่ “ดูชา้งใหดู้หาง ดูนางใหดู้แม่” ซ่ึงมีความหมายตรงกนัมาแทน เพราะตวั

ละครชาวฝรั่งเศสคงไม่อา้งชา้งเป็นแน”่ 

 

การแปลขยายความควรเป็นการขยายความสัน้ๆ เพ่ือรกัษาบริบททาง

วฒันธรรม ไมค่วรยาวเกินมิฉะนัน้จะทาํใหลี้ลาของผูเ้ขียนเสียไป หากบริบททาง

วฒันธรรมนัน้ตอ้งไดร้บัการอธิบายขยายความ ผูแ้ปลอาจใชเ้ชิงอรรถท่ีมีพืน้ท่ี

มากกวา่ 



- 20 - 

 

2.3) การคาํนงึถึงผูอ้า่น 

 ผูแ้ปลตอ้งทาํใหผู้อ้า่นเขา้ใจบทแปลโดยไมส่ะดดุโดยใชโ้ครงสรา้งตามหลกั

ไวยากรณภ์าษาไทยอยา่งถกูตอ้ง อยา่งไรก็ตามผูแ้ปลสามารถใชค้าํ

ภาษาตา่งประเทศและคาํสแลงไดเ้พราะบางครัง้ไมส่ามารถหาคาํแทนในภาษา

ปลายทางได ้การแปลบรบิททางวฒันธรรมในปัจจบุนัอาจคงบรบิททาง

วฒันธรรมของภาษาตน้ทางไวไ้ดโ้ดยท่ีผูอ้า่นบทแปลยงัคงเขา้ใจได ้เพราะ

วิทยาการท่ีกา้วหนา้และการถ่ายเทความรูท้าํใหผู้อ้่านมีความรูเ้ก่ียววฒันธรรม

อ่ืนมากขึน้ 

 

3) การตรวจสอบและแกไ้ขโดยผูแ้ปล 

เม่ือผูแ้ปลถ่ายทอดตน้ฉบบัออกมาเป็นบทแปลแลว้ ควรทิง้ระยะเวลาและกลบัมา

อา่นบทแปลอีกครัง้เพ่ือใหแ้น่ใจไดว้า่ผูอ้่านจะเขา้ใจตามท่ีผูแ้ปลตอ้งการ และบทแปล

นัน้ส่ือความตรงตามตน้ฉบบัจรงิ  

วิธีการแกไ้ขบทแปลสามารถทาํไดด้งันี ้

3.1) เทียบเคียงกบัตน้ฉบบัภาษาเดมิ ผูแ้ปลอาจแกไ้ขบทแปลนัน้ใหต้รงตาม

ตน้ฉบบัดว้ยการเทียบเคียงกบัตน้ฉบบัโดยใชรู้ปประโยคท่ีถกูตอ้งตามหลกัภาษาไทย 

3.2) ตรวจสอบการใชค้าํ ผูแ้ปลตอ้งเก็บคาํของนกัเขียนไวโ้ดยการหาคาํใน

ภาษาไทยท่ีอยูใ่นระดบัเดียวกนัและสามารถใชไ้ดใ้นสถานการณเ์ดียวกนั เชน่ หาจาก

การอ่านวรรณคดีภาษาไทยเรื่องอ่ืนๆ เพ่ือหาคาํท่ีใชใ้นบริบทเดียวกนั 

3.3) ตรวจสอบรูปประโยค เพ่ือพิจารณาวา่บทแปลนัน้ใชรู้ปประโยคถกูตอ้งตาม

หลกัภาษาไทยหรือไม ่

3.4) เกลาสาํนวนภาษา ทาํไดโ้ดยการอา่นออกเสียงฉบบัแปลหรืออา่นเสียงดงัอยู่

ในใจเพ่ือฟังการทอดจงัหวะของคาํ วลีและประโยค วา่ส่ืออารมณต์รงตาม

สถานการณห์รือไม ่สงัเกตการใชค้าํซ ํา้ๆ ท่ีผูแ้ปลมกัใชจ้นชินโดยมิไดต้ัง้ใจ 

 การตรวจสอบและแกไ้ขนี ้ผูแ้ปลสามารถทาํไดห้ลายรอบเพ่ือใหบ้ทแปลออกมาดี

ท่ีสดุ 

 

4) การตรวจแกโ้ดยบรรณาธิการตน้ฉบบัแปล 

บทบาทของบรรณาธิการมีความสาํคญัเป็นผูส่ื้อสารกบัผูแ้ปล เพราะเป็นผูต้ัง้คาํถามกบัผู้

แปล ทาํใหผู้แ้ปลทราบไดว้า่บทแปลนัน้ส่ือความหมายไดต้รงตามความหมายของนกัเขียนหรือไม ่

บรรณาธิการท่ีไมรู่ภ้าษาตน้ฉบบัจะชว่ยตรวจสอบความเท่ียงตรงตอ่ความหมายตน้ฉบบัไดดี้ 
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เพราะไมต่ดิกบัโครงสรา้งภาษาตน้ฉบบัซึ่งแตกตา่งจากโครงสรา้งทางภาษาของบทแปลและจะ

สงัเกตเห็นประโยคแปลท่ียงัตดิอยูก่บัโครงสรา้งภาษาเดิมไดท้นัที 

 

การศกึษาทฤษฎีการแปลวรรณกรรมจะชว่ยใหผู้วิ้จยัไดแ้นวทางในการทาํความเขา้ใจและ

วิเคราะหข์ัน้ตอนการแปลนวนิยายเรื่อง พนัธุ์หมาบา้ ไดอ้ยา่งมีระบบและเป็นขัน้ตอนมากขึน้ ทัง้นี ้

โดยทั่วไปแลว้การแปลวรรณกรรมแตล่ะเรื่องของนกัแปลแตล่ะคน อาจมีขัน้ตอนท่ีคลา้ยคลงึหรือ

แตกตา่งกนัออกไปได ้ซึ่งผูวิ้จยัจะสามารถทราบไดห้ากไดข้อ้มลูเหล่านีจ้ากผูแ้ปลและสามารถนาํ

ทฤษฎีนีม้าศกึษาเทียบเคียงกบัการปฏิบตัจิรงิของผูแ้ปล 
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2.2 การศึกษาเร่ืองอุปมา 

 

 2.2.1 ลักษณะของอุปมา 

 

 โวหารอปุมา (Simile) เป็นคาํนาม หมายถึง สิ่งหรือขอ้ความท่ียกมาเปรียบ มกัใชเ้ขา้คูก่บั  

 อปุไมย ในประโยคเชน่ เร่ืองนีมี้อปุมาฉนัใด อปุไมยก็ฉนันัน้ (ราชบณัฑิตยสถาน: 2542)  

 สิทธา พินิจภวูดลและคนอ่ืนๆ (2516: 167-173) กลา่วไวว้า่ อปุมา หรือการเปรียบเทียบ

สิ่งท่ีเหมือนกนั คือ การนาํสิ่งท่ีมีลกัษณะเหมือนกนัมาเปรียบเทียบกนั โดยนาํสิ่งท่ีเคยรูจ้กัมาแลว้

ใชเ้ป็นสิ่งเช่ือมความคิดหรือเป็นการช่วยใหผู้อ้า่นเห็นภาพสิ่งท่ีพดูไดช้ดัเจนย่ิงขึน้ การเปรียบเทียบ

แบบนีม้กัใชค้าํเช่ือม เชน่ เหมือน ดจุ ราวกบั ปาน ประดจุ ประหนึ่ง ดงั เชน่ เป็นตน้ 

 วาณิช จรุงกิจอนนัต ์ใหค้วามหมายเก่ียวกบัภาพพจนแ์บบอปุมาไวว้า่เป็นการเปรียบเทียบ

สิ่งท่ีเหมือนกนัโดยมีคาํเช่ือมโยง เชน่ ดจุ ดั่ง เชน่ ปาน ราว ประหนึ่ง เพียง เทียบ เป็นตน้ (นพรตัน:์ 

2532) 

 พจนานกุรมศพัทว์รรณกรรมองักฤษ-ไทย ฉบบัราชบณัฑิตยสถาน (2545: 399) ให้

ความหมายอปุมาวา่ เป็นภาพพจนท่ี์นาํเอาสิ่งตา่งกนั 2 สิ่งมาเปรียบเทียบกนัโดยใชค้าํเช่ือม “like” 

“as” หรือ “than” หรืออาจใชก้รยิา “appear” หรือ “seem” แตถ่า้สิ่งท่ีนาํมาเปรียบเทียบกนันัน้เป็น

พวกเดียวกนั เชน่ “New York is like London.” “เชียงใหมเ่หมือนกบักรุงเทพฯ” ไมเ่รียกวา่เป็น

อปุมา แตเ่ป็นการเปรียบเทียบธรรมดา 

 ในหนงัสือ A Handbook to Literature ตีพิมพค์รัง้ท่ี 6 ใหค้วามหมายอปุมาวา่ เป็น

ภาพพจนท่ี์กลา่วถึงความคลา้ยคลงึกนัของสองสิ่งท่ีตา่งกนั โดยสว่นมากมกัมีคาํเช่ือม เชน่ “as” 

หรือ “like” หรืออาจใชค้าํกริยา “compare” “liken” หรือ “resemble” ในการเปรียบเทียบ เชน่ “A 

dungeon horrible, on all sides around. / As one great furnace flamed…” เป็นการ

เปรียบเทียบ dungeon (นรก) กบั the great furnace (เตาเผาขนาดใหญ่) ซึ่งมีความคลา้ยคลงึกนั

ในเร่ืองของความรอ้น (Holman: 1992) 

 ในงานวิจยันี ้ผูวิ้จยัขอใหค้าํจาํกดัความอปุมาไวว้่าเป็นการเปรียบเทียบความคลา้ยคลงึใน

แง่ใดแง่หนึ่งของ 2 สิ่งท่ีแตกตา่งกนั โดยใชค้าํเช่ือม เหมือน ดจุ ประดจุ ดั่ง ปาน ราว ราวกบั 

ประหนึ่ง  ผูวิ้จยัจะคดัเลือกอปุมาท่ีมีคาํเช่ือมเหลา่นีจ้ากนวนิยายเร่ืองพนัธุ์หมาบา้ โดยชาต ิกอบ

จิตต ิเพ่ือนาํไปศกึษากลวิธีการแปลอปุมาโดยมารเ์ซล บารงั จากภาษาไทยเป็นภาษาองักฤษ 

 

 การแปลอปุมาสามารถทาํไดง้่ายหากสิ่งท่ีนาํมาเปรียบเทียบมีนยัความหมายเหมือนกนัทัง้

ในภาษาตน้ทางและภาษาปลายทาง เชน่ ฟันขาวราวกบัไขม่กุ teeth white as pearls แตห่ากมี
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นยัความหมายแตกตา่งกนั ผูแ้ปลตอ้งทาํความเขา้ใจนยัของการเปรียบเทียบใหถ้กูตอ้งก่อนแปล 

เพราะในบางกรณีอาจแปลแบบคาํตอ่คาํไมไ่ด ้ผูแ้ปลสามารถแยกพิจารณารูปแบบการเปรียบ

ออกเป็น 3 ประเภท (สพุรรณี, 2546) ดงันี ้

1) เปรียบตามหลกัสากล (Universal) เป็นการเปรียบท่ีเขา้ใจไดท้กุชาตทิกุภาษา ผูแ้ปล

สามารถแปลแบบคาํตอ่คาํได ้เชน่ การเปรียบผูห้ญิงสวยกบัดอกไม ้

2) เปรียบตามวฒันธรรม (Cultural) แตล่ะวฒันธรรมย่อมมีความแตกตา่งกนั การ

เปรียบเทียบจงึมีความแตกตา่งกนัเพราะพืน้ฐานทางความคดิและสภาพแวดลอ้ม

ตา่งกนั หากนยัความหมายเหมือนกนัก็สามารถแปลแบบคาํตอ่คาํได ้แตห่ากตา่งกนั 

อาจแปลแบบคาํตอ่คาํโดยในตวับทตอ้งมีบริบทท่ีบง่ชีค้วามหมายท่ีถกูตอ้งอยู่ดว้ย 

หรืออาจแปลโดยเพิ่มการอธิบายความหมายการเปรียบนัน้ หรืออาจแปลโดยเก็บแต่

ความหมาย ไมไ่ดร้กัษาการเปรียบนัน้ไว ้

3) เปรียบตามความคดิส่วนตวัของผูเ้ขียน (Subjective) มกัพบในงานวรรณกรรม ความ

เปรียบประเภทนีท้าํใหท้ราบขอ้มลูเก่ียวกบัตวัผูเ้ขียนและวฒันธรรมในประเทศของ

ผูเ้ขียน ผูแ้ปลความแปลตรงๆ เพ่ือรกัษาความคิดและประเดน็ท่ีผูเ้ขียนตอ้งการส่ือ แต่

หากความเปรียบนัน้ไมส่าํคญัตอ่เนือ้เร่ือง ผูแ้ปลสามารถแปลโดยเก็บแตค่วามหมาย

ได ้

 

อปุมาในนวนิยายเรื่อง พนัธุ์หมาบา้ ประกอบดว้ยประเภทตา่งๆ ดงัท่ีกลา่วมาขา้งตน้ 

การศกึษาแนวทางการแปลอปุมานีจ้ะชว่ยใหผู้วิ้จยัมองเห็นความแตกตา่งของความเปรียบแตล่ะ

ประเภทและทราบถึงแนวทางการแปลความเปรียบแตล่ะประเภท เพ่ือชว่ยในการวิเคราะหก์ลวิธี

การแปลอปุมาในนวนิยายเร่ืองนีไ้ดอ้ยา่งมีระบบย่ิงขึน้ 
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2.2.2 ทฤษฎีเชิงภาษาศาสตร ์

 

การศกึษาภาษาศาสตรเ์ป็นการศกึษาอยา่งเป็นระบบ มีเหตผุลและสามารถพิสจูนไ์ด ้อดุม 

วโรตมส์ิกขดิตถ ์(2513) ไดใ้หค้าํจาํกดัความของภาษาศาสตรไ์วว้า่ ภาษาศาสตร ์คือ วิทยาศาสตร์

ทางภาษา มีการตัง้สมมตุฐิานพิสจูนห์ลกัเกณฑแ์ละกฎตา่งๆ ท่ีเก่ียวกบัโครงสรา้งและลกัษณะของ

ภาษาแตล่ะภาษา สว่นวิไลวรรณ ขนิษฐานนัท ์(2521) กลา่วถึงการศกึษาภาษาศาสตรว์า่เป็น

การศกึษาภาษาเชิงวิเคราะหค์น้ควา้ เป็นความพยายามท่ีจะตอบคาํถามตา่งๆ เก่ียวกบัภาษา ดว้ย

เหตนีุก้ารศกึษาภาษาศาสตรจ์ะชว่ยในการวิเคราะหภ์าษาตน้ฉบบัและภาษาปลายทาง ซึ่งจะเป็น

ประโยชนใ์นการศกึษาการแปลอปุมาในงานวิจยันี ้ ในการแปลผูแ้ปลตอ้งศกึษาทัง้คาํและ

ความหมายของภาษาตน้ทางและภาษาปลายทาง รวมทัง้ศกึษาความแตกตา่งทางโครงสรา้งทาง

ภาษาของ 2 ภาษา เพ่ือชว่ยในการทาํความเขา้ใจตวับทตน้ฉบบัและแปลออกมาในภาษา

ปลายทางอยา่งถกูตอ้งครบถว้น 

คาํ (Word) เป็นหน่วยอิสระท่ีเล็กท่ีสดุท่ีมีความหมาย ไม่สามารถแบง่แยกใหเ้ล็กลงไปได้

อีก การเวน้วรรคระหวา่งคาํในบางภาษา เช่นภาษาองักฤษ จะชว่ยใหส้งัเกตคาํไดง้่าย ตา่งจาก

ภาษาไทยท่ีเขียนคาํติดตอ่กนัไป และมีการเวน้วรรคเม่ือจบประโยค 

ในทางภาษาศาสตร ์ความหมายของคาํแบง่ไดเ้ป็น 3 ประเภท ไดแ้ก่ 

1) ความหมายอา้งถึง (Referential meaning) เป็นความหมายตรงตวัตามรูปภาษา เป็น

ความหมายท่ีใหข้อ้มลูวา่กล่าวถึงอะไรหรือหมายถึงอะไร 

2) ความหมายเชิงสงัคม (Social meaning) เป็นความหมายหรือขอ้มลูของผูส้ง่สารท่ี

แสดงออกมากบัตวัรูปภาษา เชน่ อาย ุเพศ การศกึษา ฐานะทางสงัคม เป็นตน้ การ

แสดงออกดา้นการใชภ้าษาในท่ีนีไ้ดแ้ก่ สาํเนียงการพดู คาํศพัทท่ี์ใช ้(คาํศพัท์

เฉพาะถ่ิน / เฉพาะกลุม่) 

3) ความหมายเชิงจิตวิสยั (Affective meaning) เป็นความหมายท่ีบอกอารมณ ์

ความรูส้กึ ทศันคตขิองผูส้ง่สารท่ีมีตอ่ผูร้บัสารหรือเร่ืองท่ีกาํลงักลา่วถึง ซึ่งอาจทราบ

ไดจ้ากนํา้เสียง การเลือกใชค้าํหรือประโยค 

 

นอกจากความหมายทัง้ 3 ประเภทแลว้ยงัมีความหมายโดยเจตนา ซึ่งผูส้ง่สารอาจไมไ่ด้

ตอ้งการส่ือความหมายตามรูปภาษา แตแ่ฝงเจตนาอ่ืนๆ หรือในทางตรงกนัขา้มคือผูส้่งสาร

ตอ้งการส่ือสารความหมายตามรูปภาษา แตผู่ร้บัสารกลบัคดิว่าผูส้ง่สารมีเจตนาอยา่งอ่ืนแอบแฝง 

นอกจากการศกึษาเร่ืองคาํแลว้ การศกึษาโครงสรา้งก็มีความสาํคญัเชน่กนั 
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 2.2.2.1 ไวยากรณโ์ครงสรา้งภาษาไทย 

แมว้า่วิจินตน ์ภาณพุงศ ์นกัภาษาศาสตรโ์ครงสรา้งของไทยจะเนน้การศกึษาโครงสรา้ง

ของภาษาพดู แตผู่วิ้จยัเห็นว่ามีการใชภ้าษาพดูในการดาํเนินเรื่องในนวนิยายเรื่องพนัธุ์หมาบา้เป็น

สว่นมาก จงึนา่จะนาํการศกึษาไวยากรณโ์ครงสรา้งนีไ้ปประยกุตใ์ชใ้นการวิเคราะหก์ารแปลอปุมา

ได ้การศกึษาไวยากรณโ์ครงสรา้งภาษาไทยใหค้วามสนใจรูปภาษามากกวา่ความหมาย เพราะ

สามารถสงัเกตเห็นไดช้ดัเจน โดยแบง่ประโยคตามความหมายของประโยคและสถานการณท่ี์ใช้

ออกเป็น 2 ประเภท ดงันี ้

1) ประโยคเริ่ม คือ ประโยคท่ีใชเ้ริ่มตน้บทสนทนาได ้ผูฟั้งเขา้ใจไดท้นัทีโดยไมต่อ้งอาศยั

คาํพดูท่ีมาก่อน 

2) ประโยคไมเ่ริ่ม คือ ประโยคท่ีใชเ้ริ่มตน้บทสนทนาไมไ่ด ้ตอ้งใชเ้ป็นประโยคตาม 

 

  เธอเคยไปเชียงใหม่ไหม   ประโยคเร่ิม 

  เคยไป     ประโยคไม่เริ่ม 

 

  เงนิอยูไ่หน    ประโยคเร่ิม 

  ในลิน้ชกั    ประโยคไม่เริ่ม 

   

และแบง่ประโยคตามโครงสรา้งเป็น 4 ประเภท (วิจินตน:์ 2520) ดงันี ้

1) ประโยคสามญั คือ ประโยคซึ่งมีสว่นประกอบเพียงสว่นเดียวหรือหลายสว่นเรียงกนั

เป็นแบบโครงสรา้งของประโยคเริ่มหรือเป็นแบบโครงสรา้งของประโยคไมเ่ริ่มก็ได ้แต่

จะไมมี่สว่นใดเป็นอนพุากย ์(clause) 

2) ประโยคซบัซอ้น คือ ประโยคท่ีประกอบดว้ยอนพุากยต์า่งชนิดกนั 2 อนพุากยข์ึน้ไป 

ประโยคซบัซอ้นอาจมีโครงสรา้งอยา่งเดียวกนักบัประโยคสามญัหรืออาจมีโครงสรา้ง

ตา่งออกไป ประโยคซบัซอ้นอาจเป็นประโยคเริ่มหรือประโยคไมเ่ริ่มก็ได ้

3) ประโยคผสม คือ ประโยคท่ีประกอบดว้ยอนพุากยห์ลกัตัง้แต ่2 อนพุากยข์ึน้ไป ไม่

สามารถวิเคราะหอ์อกเป็นแบบโครงสรา้งตา่งๆ ได ้ประโยคผสมอาจเป็นประโยคเริ่ม

หรือประโยคไมเ่ริ่มก็ได ้

4) ประโยคเช่ือม คือ ประโยคสามญัชนิดประโยคเริ่ม ซึ่งขึน้ตน้ดว้ยคาํเช่ือม 

 

  นอ้งหลบัแลว้เหรอ   ประโยคสามญั 

  ช่วยบอกแดงดว้ยวา่ฉนัจะไปงานคนืนี ้ ประโยคซบัซอ้น 
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  เธอจะไปกบัฉนัหรือว่าจะอยู่ทีน่ี ่  ประโยคผสม 

  ถา้เขาไม่มาละ    ประโยคเชือ่ม 

        (2544: 144-145) 

 

นอกจากนีวิ้จินตนย์งัแบง่ประเภทของวลี ซึ่งเป็นสว่นของประโยค ตามหนา้ท่ีและ

ความหมายออกเป็น 5 ประเภท ดงันี ้

1. นามวลี ทาํหนา้ท่ีเป็นหนว่ยประธาน หน่วยกรรมตรง หน่วยกรรมรอง 

และหนว่ยนามเด่ียว 

2. กรยิาวลี ทาํหนา้ท่ีเป็นหนว่ยอกรรม หนว่ยสกรรม และหน่วยทวิกรรม 

3. พิเศษวลี ทาํหนา้ท่ีเป็นหน่วยเสรมิพิเศษ 

4. สถานวลี ทาํหนา้ท่ีเป็นหนว่ยเสรมิบอกสถานท่ี 

5. กาลวลี ทาํหนา้ท่ีเป็นหน่วยเสรมิบอกเวลา 

 

 วิจินตนใ์หค้าํจาํกดัความ อนพุากย ์(clause) วา่เป็นประโยคสามญัท่ีลดฐานะลงเป็น

เพียงสว่นหนึ่งของประโยคใหญ่ (2544: 150) และแบง่ตามหนา้ท่ีออกเป็น 4 ประเภท คือ อนพุากย์

นาม อนพุากยค์ณุศพัท ์อนพุากยวิ์เศษณ ์และอนพุากยห์ลกั 

 การวิเคราะหป์ระโยคทาํไดโ้ดยระบหุนว่ยโครงสรา้งในประโยคโดยใชอ้กัษรย่อระบุ

หนา้ท่ี และเวน้วรรคเพ่ือระบขุอบเขตของแตล่ะหนว่ยหนา้ท่ี เชน่  

   ป หมายถึง ประธาน  

   อ หมายถึง อกรรมกริยา  

   ส หมายถึง สกรรมกริยา  

   ท หมายถึง กรยิาทวิกรรม 

   ต หมายถึง กรรมตรง 

   ร หมายถึง กรรมรอง 

   พ หมายถึง หน่วยเสรมิพิเศษ 

   ถ หมายถึง หนว่ยเสรมิบอกสถานท่ี 

   ว หมายถึง หนว่ยเสรมิบอกเวลา 

 

  แม่ ให ้ของ ตาํรวจ   ป  ท  ต  ร 

  คนขีเ้กียจ ใคร จะอยากให ้รางวลั  ร  ป  ท  ต 

  เพือ่น จะขอยมื รถคนันี ้พรุ่งนี ้  ป  ส  ต ว 
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        (2544: 151-152) 

    

 2.2.2.2  ไวยากรณโ์ครงสรา้งภาษาองักฤษ 

ดบัเบลิย ูเนลสนั ฟรานซิส (W. Nelson Francis) (2544: 132) ใหค้าํจาํกดัความ

ภาษาศาสตรโ์ครงสรา้งไวว้่า “ภาษาศาสตรโ์ครงสรา้ง คือภาษาศาสตรท่ี์ใหค้วามสนใจเป็นอนัดบั

แรกกบัการคน้พบและพรรณนาความสมัพนัธแ์ละรูปแบบทัง้หลายท่ีประกอบกนัเป็นโครงสรา้งท่ี

ซบัซอ้นของภาษาตา่งๆ การพรรณนาตอ้งทาํอยา่งกระชบัและถกูตอ้งมากท่ีสดุ” 

ไวยากรณโ์ครงสรา้งเนน้ภาษาพดู ชารล์ส ์ซี ฟรีส (Charles C. Fries) (2544: 133) 

อธิบาย “ประโยค” (Sentence) ว่าเป็นถอ้ยคาํท่ีเล็กสดุและอยูล่าํพงัได ้หรือก็คือ หนว่ยท่ี

ประกอบดว้ยชนิดของคาํ (form classes) การวิเคราะหจ์ะใชห้นว่ยถอ้ยคาํ (utterance unit) เป็น

หลกั เพราะในภาษาพดูบางครัง้ไมมี่กรยิา จงึไมน่บัว่าเป็นประโยค แตเ่ป็นหนว่ยถอ้ยคาํไดเ้พราะ

ส่ือความไดส้มบรูณ ์ 

ในภาษาองักฤษเราสามารถสงัเกตสญัญาณทางโครงสรา้ง (structural signals) ซึ่งแสดง

ใหเ้ห็นความสมัพนัธท์างโครงสรา้งและทาํใหแ้บง่ชนิดของคาํได ้ดงัตวัอยา่งตอ่ไปนี ้

A) Woggles ugged diggles 

B) Uggs woggled diggs 

C) Woggs diggled uggles 

 

 แมจ้ะไมท่ราบความหมายของคาํเหล่านี ้แตเ่ราสามารถทราบไดว้า่คาํวา่ woggles, uggs, 

woggs เป็นนาม เพราะอยูใ่นตาํแหนง่ของนามในภาษาองักฤษ และคาํวา่ ugged, woggled, 

diggled เป็นกริยา เม่ือดตูามบรบิท 

  

 การวิเคราะหไ์วยากรณโ์ครงสรา้งหนว่ยประชิด (Immediate constituents) ฟรีสเสนอให้

ใชเ้สน้ตดัเพ่ือแสดงความชดัเจนของหนว่ยสรา้ง ดงันี ้

  The king   of England’s empire 

  The king of England’s   empire 

 

  A heavy box   to lift 

  A box   too heavy to lift 
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หนว่ยสรา้งแบง่ออกเป็น 3 ประเภท คือ หนว่ยสรา้งเขา้ศนูย ์ซึ่งเป็นหน่วยสรา้งท่ี

ประกอบดว้ยสว่นหลกัท่ีขาดไมไ่ดแ้ละสว่นขยายท่ีอาจมีหรือไมมี่ก็ได ้หน่วยสรา้งไรศ้นูย ์ซึง่เป็น

หนว่ยสรา้งท่ีมีสว่นประกอบเทา่กนั ไมส่ามารถตดัสว่นใดออกได ้และหน่วยสรา้งความรวม ซึ่งเป็น

หนว่ยสรา้งท่ีมีสว่นประกอบเทา่เทียมกนัและอาจเช่ือมดว้ยคาํเช่ือม การระบปุระเภทของหนว่ย

สรา้งใหช้ดัเจนย่ิงขึน้ สามารถทาํไดด้งันี ้

  หนว่ยสรา้งเขา้ศนูย ์  

  หนว่ยสรา้งไรศ้นูย ์  

  หนว่ยสรา้งความรวม  

 The   most   well-known   faculty   member. 

 

 

 My  colleagues  are  having  lunch  at  a  restaurant  near  our  university. 

  

 

 

 I like durians and mangosteens but my daughter likes apples and cherries. 

 

 

 

การวิเคราะหห์น่วยสรา้งเชน่นีเ้ป็นแบบทวิภาคลกัษณ ์(binary feature) คือ หนว่ยสรา้ง

ทกุหนว่ยตอ้งประกอบดว้ยส่วนประกอบ 2 ส่วนเทา่นัน้ ไมส่ามารถมีมากกวา่หรือนอ้ยกวา่ ดว้ย

เหตนีุ ้บางครัง้การวิเคราะหแ์บบนีอ้าจไมส่อดคลอ้งกบัความรูส้กึของเจา้ของภาษา และยงัตอ้งนาํ

ความหมายทางภาษาเขา้มารว่มพิจารณาดว้ย 

การศกึษาคาํและโครงสรา้งประโยคทัง้ภาษาไทยและภาษาองักฤษจะชว่ยใหผู้วิ้จยั

นาํไปใชใ้นการวิเคราะหก์ารแปลอปุมาจากภาษาไทยเป็นภาษาองักฤษไดโ้ดยอาศยัความเขา้

ใจความแตกตา่งของจาํนวนคาํ ความหมายของคาํและโครงสรา้งประโยคของภาษาไทยและ

ภาษาองักฤษท่ีตา่งกนั โดยคาํนงึถึงการรกัษาความหมายดัง้เดมิของภาษาตน้ฉบบัเอาไวใ้ห้

ใกลเ้คียงมากท่ีสดุ 

ทัง้นีผู้วิ้จยัเลือกศกึษาลกัษณะของอปุมาและทฤษฎีเชิงภาษาศาสตร ์เพ่ือนาํมา

ประยกุตใ์ชใ้นการวิเคราะหก์ลวิธีการแปลอปุมาท่ีมารเ์ซล บารงัใชใ้นนวนิยายเรื่อง พนัธุ์หมาบา้ 

เน่ืองจากผูวิ้จยัเห็นวา่กลวิธีการแปลอปุมาอาจขึน้อยูก่บัประเภทของอปุมา และการแกปั้ญหาการ
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แปลนัน้ ตอ้งเขา้ใจความหมายของคาํและโครงสรา้งทางไวยากรณข์องภาษาตน้ทางและภาษา

ปลายทางใหดี้เสียก่อน ซึ่งมีผลตอ่การรกัษาความหมายและโครงสรา้งของตวับทตน้ฉบบัเอาไว้

หรือการแปลอาจเปล่ียนแปลงตวับทไปดว้ยเหตผุลบางประการ เม่ือศกึษาแนวคิดและทฤษฎี

เหลา่นีเ้ป็นพืน้ฐานแลว้ จงึจะวิเคราะหค์วามหมายและโครงสรา้งของอปุมานัน้ๆ ได ้เพ่ือ

เปรียบเทียบความเหมือนและความแตกตา่งระหวา่งตวับทตน้ฉบบักบัฉบบัแปล 
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บทที ่3: รายงานการค้นคว้า วิเคราะห ์และวจัิย 

 

3.1 การวิเคราะหต์ัวบท 

 

 ในบทวิเคราะหนี์ผู้วิ้จยัขอนาํทฤษฎีวาทกรรมวิเคราะหข์องนอรด์มาใชใ้นการวิเคราะหต์วั

บทตน้ฉบบั ทัง้องคป์ระกอบภายนอกตวับท และองคป์ระกอบภายในตวับท เพ่ือศกึษาทาํความ

เขา้ใจแง่มมุตา่งๆ ของตวับทใหช้ดัเจน 

 

3.1.1 การวิเคราะหอ์งคป์ระกอบภายนอกตวับท 

 

 3.1.1.1  ผูส้ง่สาร 

ผูส้ง่สารในนวนิยายเรื่องพนัธุ์หมาบา้ คือ ชาติ กอบจิตติ เป็นนกัเขียนชาวไทย เกิดวนัท่ี 25 

มิถนุายน พ.ศ. 2497 ท่ีจงัหวดัสมทุรสาคร หลงัจากเรียนจบมธัยมศกึษาปีท่ี 3 จากโรงเรียนปทมุ-

คงคาในกรุงเทพ ไดเ้ขา้เรียนตอ่ท่ีวิทยาลยัเพาะชา่งในสาขาภาพพิมพ ์ ชาต ิกอบจิตต ิเคยไดร้บั

รางวลัชอ่การะเกด ในปี พ.ศ. 2522 จากเร่ืองสัน้ ผูแ้พ ้ ไดร้บัรางวลัซีไรตป์ระจาํปี พ.ศ. 2525 จาก 

นวนิยายเรื่อง คาํพพิากษา และประจาํปี พ.ศ. 2537 จากนวนิยายเรื่อง เวลา และเป็นศลิปิน

แหง่ชาต ิสาขาวรรณศลิป์ประจาํปี พ.ศ. 2547 

ผลงานของชาติ กอบจิตติ ไดร้บัคาํวิจารณว์่ามีลกัษณะรว่มกบัวรรณกรรมสากล ไดร้บัการ

แปลเป็นภาษาตา่งประเทศหลายภาษา เชน่ องักฤษ จีน ญ่ีปุ่ น ฝรั่งเศส เยอรมนั และมลาย ู ชาต ิ

กอบจิตติ เลีย้งชีพดว้ยการเป็นนกัเขียน เขาตัง้สาํนกัพิมพห์อนขึน้เพ่ือพิมพผ์ลงานของตวัเอง แมว้า่

นกัเขียนท่านนีจ้ะมีผลงานไมม่ากนกัเม่ือเทียบกบัระยะเวลาการเป็นนกัเขียน แตผ่ลงานท่ีนาํเสนอ

ก็ไดใ้หแ้ง่คิดตอ่สงัคมและมีคณุคา่ทางวรรณศลิป์ เป็นแบบอยา่งท่ีดีแก่นกัเขียนรุน่ใหม ่

 

3.1.1.2 เจตนาของผูส้ง่สาร 

การวิเคราะหอ์งคป์ระกอบนี ้ผูวิ้จยัมองจากตวัผูส้ง่สารวา่ตอ้งการใหต้วับทนีบ้รรลุ

วตัถปุระสงคอ์ะไร ซึ่งผูเ้ขียนไดก้ลา่วไวบ้างสว่นในตอนตน้ของนวนิยายฉบบัรวมเลม่ปกแข็ง ในบท 

‘ความใน’ เน่ืองจากก่อนท่ีนวนิยายเร่ืองนีจ้ะไดร้บัการตีพิมพร์วมเลม่ นวนิยายเร่ืองนีเ้คยไดร้บัการ

ตีพิมพเ์ป็นตอนๆ ลงในนิตยสารมาก่อน ผูเ้ขียนไดร้บัเสียงวิพากษวิ์จารณต์า่งๆ นาน ทาํใหผู้เ้ขียน

ตอ้ง “เกริ่นนาํ” เอาไวใ้นฉบบัรวมเลม่ก่อนเขา้สูเ่นือ้เรื่อง เน่ืองดว้ยผูเ้ขียนใชพ้ฤตกิรรมของคนจรงิๆ 

มาเขียนเป็นนวนิยาย จงึมีผูอ้า่นหลายคนสงสยัวา่เป็นเรื่องท่ีเกิดขึน้จรงิหรือไม ่อยา่งไรก็ตาม 

ผูเ้ขียนไดข้อรอ้งใหผู้อ้า่นใชวิ้จารณญาณในการอ่าน เพราะวา่ตวัละครในเรื่องไมใ่ชต่น้แบบท่ีดีใน
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การดาํเนินชีวิต ผูเ้ขียนเพียงตอ้งการใหผู้อ้่านไดท้ราบไวเ้ป็นอทุธาหรณ ์โดยเฉพาะอย่างย่ิงผูอ้า่นท่ี

ยงัอยูใ่นวยัรุน่ หากดาํเนินชีวิตผิดพลาดไปแมเ้พียงครัง้เดียว อาจทาํใหชี้วิตหกัเหไปในทางท่ีตอ้ง

มาเสียใจในภายหลงัได ้(ชาต:ิ 2546) กล่าวไดว้่านวนิยายเร่ืองนีไ้มเ่พียงแตใ่หค้วามบนัเทิงแก่

ผูอ้า่น แตย่งัใหข้อ้คดิท่ีสามารถนาํไปใชไ้ดใ้นชีวิตจรงิ 

 

3.1.1.3 ผูร้บัสาร 

นอรด์ กลา่วไวว้า่ ผูร้บัสารมี 2 กลุม่ ไดแ้ก่ ผูร้บัสารตวับทตน้ฉบบัและผูร้บัสารงานแปล 

ผูร้บัสารตวับทตน้ฉบบัของนวนิยายเร่ืองนี ้คือ นกัอา่นทั่วไปท่ีสามารถอา่นภาษาไทยได ้เน่ือง

จากนวนิยายเร่ืองนีไ้ดร้บัการตีพิมพล์งในนิตยสาร ลลนา และตอ่มาจงึไดร้บัการตีพิมพร์วมเลม่ จงึ

ทาํใหมี้กลุม่ผูอ้่านหลากหลาย สามารถอา่นไดท้กุเพศทกุวยั แตเ่นือ้หาและการใชภ้าษาอาจไม่

เหมาะสาํหรบัเดก็และเยาวชนท่ีตอ้งการการชีน้าํท่ีถกูตอ้ง เพ่ือไมใ่หน้าํพฤติกรรมของตวัละครไป

ปฏิบตัิตาม  

สว่นผูร้บัสารงานแปล อาจเป็นไดท้ัง้คนไทยท่ีตอ้งการอา่นฉบบัแปลและชาวตา่งชาตทิั่วไป

ท่ีมีความสนใจในนวนิยายไทยและสามารถอา่นภาษาองักฤษได ้ผูแ้ปลตอ้งกลา่วถึงผูร้บัสารงาน

แปลแตกตา่งจากผูร้บัสารตวับทตน้ฉบบั เพ่ือชว่ยใหผู้ร้บัสารงานแปลไดร้บัผลเชน่เดียวกบัผูร้บัสาร

ตวับทตน้ฉบบั เน่ืองจากผูร้บัสารงานแปลมีความแตกตา่งทางดา้นภาษา สงัคมและวฒันธรรม 

 

 3.1.1.4  ส่ือท่ีใช ้

ส่ือท่ีผูเ้ขียนใชใ้นการนาํเนือ้เร่ืองไปสูผู่ร้บัสาร คือ การเขียนเป็นลายลกัษณอ์กัษร ใน

รูปแบบนวนิยาย ซึ่งเดมิไดร้บัการตีพิมพค์รัง้แรกในนิตยสาร ลลนา ตัง้แตฉ่บบัปักษแ์รกของเดือน

สิงหาคม พ.ศ. 2528 จนถึงปักษแ์รกของเดือนธนัวาคม พ.ศ. 2530 และไดร้บัการตีพิมพร์วมเลม่

หลายครัง้ ฉบบัท่ีผูวิ้จยันาํมาศกึษาคือฉบบัรวมเลม่ปกแข็ง มีจาํนวน 725 หนา้ และฉบบัแปล มี

จาํนวน 510 หนา้ การใชส่ื้อสิ่งพิมพเ์ป็นตวักลางอาจสง่ผลตอ่องคป์ระกอบอ่ืนๆ เชน่ การใชภ้าษา 

กลุม่ผูร้บัสาร เป็นตน้ 

 

3.1.1.4 สถานท่ี 

สถานท่ีท่ีผลิตตวับทและสถานท่ีรบัสารอาจแตกแตง่กนัได ้นวนิยายเรื่องนีตี้พิมพใ์น

ประเทศไทยและมีคนไทยเป็นผูร้บัสาร สว่นฉบบัแปลไดร้บัการตีพิมพใ์นประเทศไทยเชน่เดียวกนั 

แตผู่ร้บัสารอาจเป็นชาวตา่งชาตใินประเทศไทยหรือประเทศอ่ืนๆ อยา่งไรก็ตาม ผูวิ้จยัมองวา่ใน

ปัจจบุนัเทคโนโลยีการส่ือสารชว่ยใหผู้อ้า่นสามารถเขา้ถึงส่ือไดง้่ายขึน้ ไมจ่าํกดัอยูแ่ตเ่พียงวา่
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สถานท่ีผลิตส่ือเป็นตวับง่บอกสถานท่ีท่ีผูร้บัสารอยู่ ผูอ้่านในประเทศหนึ่งอาจสั่งซือ้นวนิยายผา่น

ทางอินเตอรเ์น็ตจากอีกประเทศหนึ่งได ้

 

 3.1.1.6  เวลา 

เวลาเป็นองคป์ระกอบท่ีสาํคญัตอ่การแปล เม่ือเวลาเปล่ียนไป ความนิยมตา่งๆ อาจ

เปล่ียนไป เชน่ ประเภทของตวับทท่ีนิยมใช ้ความนิยมในการใชค้าํ หรือความหมายของคาํอาจ

เปล่ียนไปตามสมยันิยม ผูแ้ปลตอ้งตดัสินใจวา่จะเลือกแปลโดยรกัษาลกัษณะของตน้ฉบบัไว ้หรือ

แปลใหเ้ขา้กบัยคุสมยัของผูร้บัสาร เพ่ือใหผู้ร้บัสารเขา้ใจไดดี้ขึน้แตอ่าจเสียอรรถรสดัง้เดมิของ

ตน้ฉบบั  

นวนิยายเรื่อง พนัธุ์หมาบา้ ไดร้บัการตีพิมพร์วมเลม่ครัง้แรกในปี พ.ศ. 2530 และไดร้บัการ

แปลในปี พ.ศ. 2545 แมต้น้ฉบบัจะไดร้บัการตีพิมพเ์ม่ือ 25 ปีท่ีแลว้ แตภ่าษาไทยท่ีใชใ้นตน้ฉบบั

ไมไ่ดแ้ตกตา่งจากภาษาไทยท่ีใชใ้นปัจจบุนันกั ผูแ้ปลจงึไมต่อ้งเนน้ความแตกตา่งทางดา้นภาษา

ระหวา่งยคุสมยั 

 

 3.1.1.7  จดุประสงคใ์นการส่ือสาร 

จดุประสงคใ์นการส่ือสาร คือ สาเหตใุนการผลิตส่ือ โดยตัง้คาํถามว่า เขียนเพ่ืออะไร เน่ือง

ในโอกาสอะไร ทัง้นีจ้ดุประสงคใ์นการส่ือสารจะเก่ียวขอ้งกบัหนา้ท่ีของตวับท ผูเ้ขียนนวนิยายเรื่อง

นีต้อ้งการถ่ายทอดประสบการณจ์ากการสงัเกตพฤตกิรรม การกระทาํและการถกูกระทาํของคน

จรงิๆ และถ่ายทอดใหผู้อ้่านไดข้อ้คิดท่ีดีไปใชแ้ละเรียนรูส้ิ่งไม่ดีไวเ้ตือนตนโดยไม่ตอ้งลงมือกระทาํ

ดว้ยตนเอง 

 

 3.1.1.8  หนา้ท่ีตวับท 

หนา้ท่ีตวับท หมายถึง หนา้ท่ีในการส่ือสารของตวับท ซึ่งอาจเปล่ียนไปไดเ้ม่ือไดร้บัการ

แปล หนา้ท่ีตวับทของนวนิยายเรื่อง พนัธุ์หมาบา้ คือการถ่ายทอดอารมณค์วามรูส้ึกของผูเ้ขียน 

แมว้า่ผูเ้ขียนจะกล่าวไวว้า่นวนิยายเร่ืองนี ้“เป็นนวนิยายท่ีผมใชจ้ินตนาการนอ้ยท่ีสดุ เพราะมี

บรรทดัแหง่ความจรงิใหไ้ตต่ามอยูแ่ลว้ แตก่ลบัมุง่ไปท่ีรูปแบบ เพ่ือนาํมนัมารบัใชใ้นการดงึเนือ้หา

สว่นตา่งๆ ท่ียงัคั่งคา้งอยูใ่นความทรงจาํ ออกมาใหค้รบถว้น” (ชาต:ิ 2546, 10) นวนิยายเร่ืองนี ้

ไมไ่ดเ้ขียนขึน้จากเร่ืองจรงิ แตผู่เ้ขียนใชเ้พ่ือนๆ ซึ่งเป็นบคุคลท่ีมีตวัตนอยูจ่รงิเป็นตน้แบบตวัละคร

และใชเ้คา้โครงของความจรงิมาเรียบเรียงในรูปแบบของนวนิยาย ตวัละครหนึ่งจงึมีบคุลิกลกัษณะ

ของบคุคลจรงิหลายๆ คนรวมกนั หรือผูเ้ขียนแตง่เตมิเรื่องตา่งๆ จากเหตกุารณท่ี์เกิดขึน้จรงิ 
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3.1.2 การวิเคราะหอ์งคป์ระกอบภายในตวับท 

 

 3.1.2.1  หวัขอ้เร่ืองของตวับท 

ผูวิ้จยัศกึษาตวับทนวนิยายและพบวา่หวัขอ้เรื่องของตวับท หรือ ประเดน็หลกัของตวับทท่ี

ผูเ้ขียนกลา่วถึงในตวับทนี ้คือ การใชชี้วิตอิสระอยา่งคกึคะนองของวยัรุน่กบักลุม่เพ่ือน สนกุสนาน

อยูก่บัสิ่งเสพตดิ และบทสรุปของชีวิตของตวัละครเหลา่นัน้ หวัขอ้เรื่องนีแ้สดงใหเ้ห็นไดจ้ากช่ือเรื่อง 

พนัธุ์หมาบา้ ซึ่งผูเ้ขียนกลา่วถึงสาเหตกุารเลือกใชช่ื้อนีไ้วว้า่ “เพราะเร่ืองนีม้นัมีคาํหยาบเยอะ ก็

บอกกนัเสียแตช่ื่อเร่ืองเลยวา่มนัหยาบนะ รบัไดก็้รบั รบัไม่ไดก็้ไมต่อ้งอา่น” (ชาต:ิ 2546, 698) ส่วน

ช่ือเร่ืองภาษาองักฤษ Mad Dogs& Co ก็ใหค้วามหมายเชน่เดียวกนักบัช่ือภาษาไทย ส่ือใหเ้ห็นวา่

ประเดน็หลกัของตวับทนีก้ล่าวถึงการพดูคยุถึงเร่ืองราวของเพ่ือนฝงู จงึมีการใชค้าํหยาบอยูต่ลอด

ทัง้เรื่อง ผูเ้ขียนตอ้งการใหผู้อ้่านทราบถึงขอ้นีจ้งึแสดงใหเ้ห็นตัง้แตช่ื่อเรื่อง เพ่ือใหผู้อ้า่นตดัสินใจวา่

จะอา่นหรือไมอ่า่น 

 

 3.1.2.2  เนือ้หา 

เนือ้หา คือ สิ่งท่ีผูเ้ขียนกลา่วถึงในตวับท อาจกล่าวถึงไดม้ากกวา่หนึ่งอย่างและอาจ

เก่ียวขอ้งหรือไมเ่ก่ียวขอ้งกนั ในนวนิยายเรื่อง พนัธุ์หมาบา้ นี ้ผูเ้ขียนเลา่เร่ืองผา่นตวัละคร โดยให้

ตวัละครเล่าเรื่องพดูคยุกนัและเลา่เรื่องตวัละครอ่ืนๆ อีกที จงึมีเรื่องยอ่ยๆ ซอ้นอยูใ่นเรื่องหลกั โดย

เริ่มเรื่องจากการท่ี ชวน หรือ ชวนชั่ว ผูซ้ึ่งเป็นนกัเขียน เดินทางไปหา อ๊อด หรือ อ๊อดโต ้ท่ีภเูก็ต เพ่ือ

หาขอ้มลูในการเขียนหนงัสือ เม่ือทัง้สองพบกนั จงึมีการพดูคยุเลา่เร่ืองราวตา่งๆ 

อ๊อด เดก็หนุม่ท่ีเคยหนีคดียิงคน ตอ้งออกจากบา้น ออกจากโรงเรียน ใชชี้วิตหลบๆ ซอ่นๆ 

ทาํงานในย่านราตรีจนกระทั่งตดิยา แมคู้ก่รณีจะยอมถอนฟ้อง แตใ่นท่ีสดุอ๊อดก็หนีไมพ่น้ถกูจาํคกุ

ขอ้หามีผงขาว แก่ และเพ่ือนๆ ท่ีพทัยาทาํใหเ้ขาเลิกเล่นยาโดยเด็ดขาด และไดเ้รียนรูก้ารทาํ

กระเป๋าหนงัจากแก่ ถึงแมเ้พ่ือนกลุม่นีจ้ะใชชี้วิตอิสระ สนกุสนานเฮฮากนัในวงเหลา้ไปวนัๆ แตก็่มี

ความจรงิใจใหก้นั ไมเ่อาเปรียบกนั เม่ือรา้นท่ีพทัยาเลิกกิจการไป อ๊อดจงึตอ้งกลบัไปอยูบ่า้นพอ่ 

พอ่ของอ๊อดแตง่งานใหม ่ทาํใหอ๊้อดรูส้กึอึดอดัเม่ือตอ้งอยู่บา้นกบัครอบครวัใหมข่องพ่อ 

เขาตอ้งการยืนอยูไ่ดด้ว้ยกาํลงัของตวัเอง ระหวา่งนัน้อ๊อดทาํกระเป๋าหนงัไปฝากขายท่ีรา้นซาลนู 

เขาไดพ้บทัง้เพ่ือนเก่าและเพ่ือนใหมท่ี่น่ี จงึยา้ยออกจากบา้นมาอยู่กบัเพ่ือนๆ เม่ือรา้นเลิกกิจการ

เพราะเพ่ือนกินท่ีรา้นตา่งแวะเวียนมากนัเยอะขึน้จนคา้ขายไมไ่ด ้อ๊อดจงึลงไปภเูก็ต 

อ๊อดตอ้งการเปิดรา้นขายของท่ีระลกึเป็นของตวัเอง ในระหวา่งหาท่ีทางสรา้งรา้น เขาจึงไป

ชว่ยทยัดแูลรา้นอาหาร 
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ทยั เกิดในครอบครวัคนจีน เต่ียของทยัวางแนวทางชีวิตใหต้อ้งทาํการคา้ แตท่ยัรกัการเลน่

ดนตรี เม่ือเต่ียคดัคา้น เขาจงึหนีออกจากบา้น ทยัไปอาศยัอยูก่บั ยง้ ซึ่งเป็นเพ่ือนของพ่ีชาย เขา

เริ่มทาํเสือ้เป็นธุรกิจของตวัเองรว่มกบัยง้ แตใ่นระหวา่งท่ีเขาตอ้งไปเป็นทหาร ยง้กลบัโกงเขา ทยั

กลบัมาหาเต่ียเม่ือไดข้า่ววา่เต่ียเป็นมะเรง็ เม่ือสิน้เต่ีย ทยัไดร้บัรา้นทองเป็นมรดก แตเ่ขายกให้

พ่ีสาวเป็นคนดแูล สว่นตวัเขาออกมาใชชี้วิตอิสระ ตระเวนเลน่ดนตรีไปเรื่อยๆ จนกระทั่งแก่ เพ่ือน

ของอ๊อด พาเขามาหาเพ่ือนๆ ท่ีพทัยา ทยัเริ่มอยากทาํรา้นอาหารเล็กๆ แก่จงึแนะนาํใหไ้ปหาท่ีท่ี

ภเูก็ต ทยัจงึกลบัไปทาํงานท่ีบา้นเพ่ือหาทนุไปเปิดรา้น  

ในท่ีสดุทยัก็มีรา้นอาหารเป็นของตวัเอง โดยมีลา้นเป็นผูช้่วยออกแบบ ทยัไดต้าเป็นภรรยา

และชว่ยดแูลรา้น ในระหวา่งท่ีตาไปคลอดลกูท่ีกรุงเทพ ทยัมีความสมัพนัธก์บัเด็กในรา้น ทาํใหท้ยั

ทะเลาะกบัตาและเริ่มหนัไปตดิกญัชา อ๊อดโตท่ี้ลงมาภเูก็ตเพ่ือหาท่ีเปิดรา้นจงึตอ้งชว่ยทยัดแูลรา้น 

เพ่ือใหท้ยัมีเงินพอสาํหรบัจา่ยคา่เสียหายใหแ้มข่องเด็กคนนัน้ เม่ือทาํสาํเรจ็ ทยัจงึกลบัไปรบัตา

และลกูท่ีกรุงเทพ แตต่ายงัคงระแวงทยัอยูต่ลอดเวลา ทยัจงึระบายออกดว้ยการเสพกญัชา การ

กระทาํเชน่นีท้าํใหท้ยัเริ่มเปล่ียนไป ตาทนพฤตกิรรมเชน่นีไ้มไ่ดเ้ม่ือลกูไดเ้ห็นพอ่ของตวัเองเสพ

กญัชา จงึพาลกูหนีกลบัไปอยูก่รุงเทพ ดว้ยความเสียใจ ทยัจงึเลิกเอาใจใส่ดแูลรา้น แมอ๊้อดโตจ้ะ

พยายามเตือนก็ตาม ทยัตดัสินใจขึน้ไปหาตาและลกู ทิง้รา้นไวใ้หอ๊้อดโตแ้ละชวนชั่วดแูล ตัง้ใจจะ

เลิกเสพกญัชาอย่างเดด็ขาด เพ่ือครอบครวั เม่ือคิดถึงอนาคตของลกู ทยัจงึกลบัไปทาํงานท่ีรา้น

ทองและใหค้นมาเซง้รา้นอาหารไป 

นอกจากนีใ้นเนือ้เรื่องยงัมีเรื่องราวของเพ่ือนคนอ่ืนๆ เชน่ ลา้น ชวนชั่ว แก่ สาํลี เล็กฮิป 

แทรกอยูใ่นแตล่ะบทดว้ย 

    

 3.1.2.3  เนือ้ความท่ีละไวใ้นฐานท่ีเขา้ใจ 

 ผูเ้ขียนตอ้งทราบวา่ผูอ้า่นคือใคร จงึจะคาดเดาไดว้่าผูอ้า่นควรจะมีความรูพื้น้ฐานเก่ียวกบั

เร่ืองท่ีเขียนมากนอ้ยเพียงใด ตอ้งอธิบายเพิ่มเตมิมากนอ้ยเพียงใดเพ่ือใหผู้อ้า่นเขา้ใจ เม่ือผูแ้ปล

แปลนวนิยายเรื่องนีใ้หผู้อ้า่นตา่งวฒันธรรมอ่าน จาํเป็นตอ้งระมดัระวงัการแปลตน้ฉบบั เน่ืองจาก

ผูอ้า่นเป็นคนละกลุม่และมีความรูพื้น้ฐานตา่งกนั ดงัเชน่การแปลการเปรียบเทียบในนวนิยายเรื่อง

นี ้การใชส้าํนวนเปรียบสิ่งหนึ่งกบัสิ่งหนึ่งอาจเป็นเรื่องท่ีเขา้ใจไดดี้ในวฒันธรรมไทย แตห่ากผูอ้่าน

เป็นชาวตา่งชาติตา่งวฒันธรรม อาจไมไ่ดเ้ปรียบเทียบสิ่งนัน้เชน่เดียวกบัท่ีเปรียบเทียบใน

วฒันธรรมไทย ผูแ้ปลอาจเลือกแปลตามตน้ฉบบัไดห้ากมองวา่การเปรียบเทียบนัน้ ผูอ้่านบทแปล

สามารถเขา้ใจได ้หรือเลือกแปลโดยเปล่ียนสิ่งท่ีเปรียบเทียบเป็นสิ่งอ่ืนท่ีจะทาํใหผู้อ้า่นบทแปล

เขา้ใจและเห็นภาพไดดี้กวา่ หรือแปลตามตน้ฉบบัแตมี่การอธิบายเพิ่มเตมิ เพราะผูอ้่านบทแปล

อาจไมมี่ความรูพื้น้ฐานเก่ียวกบัสิ่งท่ีตน้ฉบบัใชใ้นการเปรียบเทียบ ทัง้นีข้ึน้อยู่กบัวิจารณญาณของ
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ผูแ้ปลวา่ควรแปลการเปรียบเทียบไหนดว้ยวิธีการแปลแบบใด เพ่ือนาํสารจากตน้ฉบบัไปสูผู่ร้บัสาร

งานแปลไดใ้กลเ้คียงกบัสารจากตน้ฉบบัมากท่ีสดุ 

 

 3.1.2.4  โครงสรา้งของตวับท 

นวนิยายเรื่อง พนัธุ์หมาบา้ ท่ีผูวิ้จยันาํมาศกึษาเป็นฉบบัปกแข็ง เลม่เดียวจบ ตน้ฉบบั

ภาษาไทยมีจาํนวน 725 หนา้ แบง่เป็นบท ‘ความใน’ บท ‘นาํเร่ือง’ และเนือ้เร่ือง 12 บท สว่นทา้ย

ของหนงัสือเป็นภาคผนวก ซึ่งประกอบดว้ยเร่ืองจรงิท่ีผูเ้ขียนตอ้งการบอกผูอ้า่น และบทสมัภาษณ์

ชวนชั่วกบัเล็กฮิป ซึ่งเป็นบคุคลจรงิท่ีผูเ้ขียนใชเ้ป็นตน้แบบตวัละครในนวนิยาย 

เนือ้หาในแตล่ะบทอาจมีโครงสรา้งหลกัและโครงสรา้งรองซอ้นกนัอยู ่เชน่บทท่ี 4 เม่ืออ๊อด

โตอ้อกจากคกุ โครงสรา้งใหญ่กลา่วถึงเหตกุารณห์ลงัจากอ๊อดโตอ้อกจากคกุ จงึไดม้าพบกบัทยั 

เร่ืองราวของทยัจงึเป็นโครงสรา้งเล็กอยูใ่นเร่ืองของอ๊อดโตอี้กทีหนึ่ง หากเนือ้หาของโครงสรา้งเล็ก

แตกตา่งจากเนือ้หาของโครงสรา้งหลกั ผูแ้ปลตอ้งวิเคราะหโ์ครงสรา้งของตวับทเพ่ือใหท้ราบถึง

ชนิดและหนา้ท่ีของตวับทนัน้ แตใ่นนวนิยายเรื่องนีมี้เนือ้หาคลา้ยคลงึกนั ผูแ้ปลจงึไมต่อ้งแปลดว้ย

วิธีท่ีแตกตา่งจากโครงสรา้งหลกั เพราะโครงสรา้งรองก็เป็นเรื่องเลา่เก่ียวกบัชีวิตของตวัละครตวั

หนึ่งเชน่เดียวกนักบัโครงสรา้งหลกัท่ีบอกเลา่เร่ืองราวชีวิตของตวัละครหลกั 

 

 3.1.2.5  อวจันภาษาในตวับท 

อวจันภาษา คือ สญัลกัษณอ่ื์นๆ ท่ีไมใ่ชภ่าษา เชน่ การยอ่หนา้ การเวน้วรรค การใช้

เคร่ืองหมายตา่งๆ การใชอ้วจันภาษาในแตล่ะภาษาอาจแตกตา่งกนัได ้ดงัเชน่ในนวนิยายเรื่อง 

พนัธุห์มาบา้ ฉบบัภาษาไทย ผูเ้ขียนมกัจะขึน้ย่อหนา้ใหมเ่ม่ือมีบทพดู แตฉ่บบัแปลผูแ้ปลอาจรวบ

บทพดูนัน้ไวใ้นยอ่หนา้ท่ีเป็นบทบรรยาย เชน่ 

 

หลงัจากทีเ่ตีย่ของเขารบัรูเ้รื่อง สิ่งทีไ่ดร้บัก็คือการเฆีย่นตซีํ้าสอง และ

ไม่วา่ทยัจะออ้นวอนขอรอ้งเตีย่อยา่งไร เตีย่ของเขาก็ยนืยนัอยู่อย่างเดยีว 

“ลือ้ไม่ตอ้งเรียนอกีต่อไปแลว้” 

      (ชาต:ิ 2546, 183) 
 

When his pa found out what had happened, Thai received a 

second flogging. And no matter how much he pleaded and implored, 

his father would only maintain, “You don’t need to go to school 

again.” 

 (Chart Translated by Barang: 2002, 128) 
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 นอกจากนีผู้เ้ขียนยงัมีการใชเ้คร่ืองหมายปรศันี (?) หลงัประโยคท่ีเป็นคาํถาม ตาม

ลกัษณะประโยคคาํถามในภาษาองักฤษ ใชเ้คร่ืองหมายยตัภิงัค ์(-) หนา้ประโยคท่ีเป็นความคดิ

ของตวัละคร และใชจ้ดุไขป่ลา (...) หนา้หรือหลงัประโยค เพ่ือแสดงการเวน้ชว่งความคิดหรือคาํพดู

ของตวัละคร ลกัษณะการใชเ้ครื่องหมายเหลา่นี ้บทแปลไมไ่ดเ้ก็บเอาไวท้ัง้หมด แตผู่แ้ปลเลือกใช้

เคร่ืองหมายตามขนบของภาษาปลายทาง 

 

 3.1.2.6  ศพัท ์

องคป์ระกอบภายนอกและภายในตวับทมีผลตอ่การเลือกใชค้าํศพัท ์ดงัเชน่หวัขอ้เร่ือง

ของนวนิยายเร่ืองนี ้ทาํใหผู้เ้ขียนเลือกใชภ้าษาพดูท่ีเขา้ใจง่าย ใชค้าํหยาบหรือคาํศพัทบ์างคาํท่ี

เป็นศพัทเ์ฉพาะกลุม่ ซึ่งผูเ้ขียนไดแ้สดงเจตนาไวใ้นตอนทา้ยของนวนิยาย โดยไมเ่จาะจงวา่ผูอ้า่น

จะเป็นใคร แตผู่อ้า่นจะตอ้งยอมรบัการใชภ้าษาในลกัษณะดงักลา่วในนวนิยายได ้การเลือกใช้

คาํศพัทเ์ชน่นี ้เพ่ือใหเ้ขา้กบัเนือ้หาท่ีเป็นการเลา่เรื่องของเพ่ือนฝงูท่ีสนิทสนมกนั เน่ืองจากการใช้

ส่ือสิ่งพิมพเ์ป็นตวักลาง จงึทาํใหมี้ขอ้จาํกดัในการใชภ้าษา ดงัท่ีผูเ้ขียนไดก้ล่าวไวใ้นบท ‘ความใน’ 

วา่ “ภาษาในเร่ืองนีจ้งึเตม็ไปดว้ยถอ้ยคาํท่ีแข็งกระดา้ง คาํหยาบ คาํดา่ทออนัหยาบคาย เทา่ท่ี

กรอบของการตีพิมพจ์ะอนญุาตให ้บางคาํก็ทาํใหก้รอบนัน้โป่งตงุออกไปบา้ง” (ชาต:ิ 2546, 10) 

แตอ่ยา่งไรก็ตามผูเ้ขียนก็พยายามใชค้าํท่ีใกลเ้คียงกบัความเป็นจรงิมากท่ีสดุเทา่ท่ีกรอบของส่ือ

ประเภทนีจ้ะยินยอม 

ผูวิ้จยัพบวา่ผูแ้ปลพยายามใชค้าํศพัทใ์นฉบบัแปลโดยรกัษาระดบัเอาไวใ้หใ้กลเ้คียงกบั

ระดบัภาษาของตน้ฉบบัภาษาไทย แมจ้ะตอ้งปรบัเปล่ียนบา้ง ไมส่ามารถแปลตรงตวัไดท้กุคาํ 

เน่ืองจากความแตกตา่งทางดา้นภาษา เชน่ “กลว้ย ของกนูานๆ หนโวย้ กมูนัพวกลม้สมคัรเลน่ 

ไมใ่ชพ่วกลม้อาชีพ” (ชาต:ิ 2546, 28) “For fuck’s sake! Once in a while. I’m just an amateur 

tumbler, you know, not a pro.” (Chart translated by Barang: 2002, 13) 

 

 3.1.2.7  โครงสรา้งประโยค 

โครงสรา้งประโยคในตน้ฉบบัภาษาไทย มีทัง้ประโยคสัน้และประโยคยาว แตไ่มใ่ชป่ระโยค

ซบัซอ้น แสดงใหเ้ห็นวา่เนือ้เร่ืองเป็นเร่ืองท่ีไมย่าก สามารถอา่นและติดตามไดง้่าย แตใ่นบทแปล 

บางตอนท่ีตน้ฉบบัแยกเป็นประโยคยอ่ยๆ แตผู่แ้ปลอาจเช่ือมประโยคยอ่ยๆ เหลา่นัน้ดว้ยการใช ้

comma (,) หรือ semicolon (;) ตอ่ไปเร่ือยๆ เชน่ “...พอ่ติดหม ูลกูติดเนือ้” (ชาต:ิ 2546, 29) 

“Father addicted to pork; son addicted to grass.” (Chart translated by Barang: 2002, 14) 

สงัเกตไดว้า่ภาษาไทยแยกเป็นประโยคความเดียว (simple sentence) 2 ประโยค แต่

ภาษาองักฤษ ผูแ้ปลนาํประโยคมาเช่ือมกนัดว้ยเครื่องหมายหรืออาจเป็นคาํเช่ือมอ่ืนๆ จงึ
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กลายเป็นประโยคความรวม (compound sentence) ประโยคในบทแปลจงึยาวและซบัซอ้น

มากกวา่ 

 

 3.1.2.8  องคป์ระกอบพิเศษ 

ผูอ้า่นสามารถสงัเกตการใชอ้งคป์ระกอบพิเศษในตวับทท่ีเป็นลายลกัษณอ์กัษรไดจ้ากการ

ใชน้ ํา้เสียง การเนน้ ท่วงทาํนอง จงัหวะ ในภาษาไทยอาจไมเ่ห็นชดัเจน ตอ้งอาศยับรบิทและการ

อธิบายของผูเ้ขียน แตใ่นภาษาองักฤษ การใชอ้งคป์ระกอบพิเศษจะเห็นไดช้ดั เชน่ การใชต้วัอกัษร

ตวัใหญ่เพ่ือเนน้ความ แสดงอารมณห์รือแสดงนํา้เสียงของผูพ้ดู เชน่ 'พ่ีลา้น พอ่เสียแลว้ กลบับา้น

ดว่น ออ้ย' (ชาต:ิ 2546, 542) 'LARN. FATHER DEAD. HURRY BACK HOME. OY.' (Chart 

translated by Barang: 2002, 384) หากอา่นในภาษาไทย ผูอ้า่นอาจตีความนํา้เสียงไดห้ลาย

แบบ แตใ่นฉบบัแปลท่ีใชต้วัอกัษรใหญ่ ทาํใหผู้อ้่านทราบถึงอารมณข์องผูพ้ดูและความสาํคญัของ

เร่ืองท่ีพดู 
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3.2 การวิเคราะหก์ลวิธีการแปลอุปมา 

 

 เน่ืองจากภาษาไทยและภาษาองักฤษมีคาํและโครงสรา้งประโยคท่ีแตกตา่งกนั ผูแ้ปลจงึ

ตอ้งใชก้ลวิธีหลากหลายในการแปลอปุมา เพ่ือใหผ้ลงานแปลท่ีไดมี้ความใกลเ้คียงกบัตน้ฉบบัมาก

ท่ีสดุ จากการศกึษาแนวทางและทฤษฎีการแปลโวหารภาพพจนข์อง มิลเดรด แอล ลารส์นั ทาํให้

ไดส้มมตฐิานกลวิธีการแปลอปุมาในนวนิยายเรื่อง พนัธุ์หมาบา้ จากภาษาไทยเป็นภาษาองักฤษ 3 

แบบ ดงันี ้

1) การแปลโดยใชโ้วหารภาพพจนท่ี์มีความหมายเทียบเคียงกบัตน้ฉบบั 

 2) การแปลแบบเก็บโวหารภาพจนข์องตน้ฉบบัและมีคาํอธิบายเพิ่มเตมิ 

 3) การแปลแบบเก็บความหมายโดยไมเ่ก็บโวหารภาพพจนข์องตน้ฉบบั 

 

 อยา่งไรก็ตาม จากการวิเคราะหต์วัอยา่งทัง้หมด ผูวิ้จยัพบวา่ผูแ้ปลใชก้ลวิธีการแปลอปุมา

มากกวา่ 3 วิธีตามท่ีตัง้สมมตุฐิานไว ้โดยสามารถจาํแนกออกมาได ้4 วิธี ดงันี ้

1) การแปลโดยใชโ้วหารภาพพจนท่ี์มีความหมายเทียบเคียงกบัตน้ฉบบั (59 อปุมา) 

2) การแปลแบบเก็บโวหารภาพพจนข์องตน้ฉบบัและมีคาํอธิบายเพิ่มเตมิ (4 อปุมา) 

3) การแปลโดยเก็บความหมายไดใ้กลเ้คียงกบัความหมายของโวหารภาพพจนใ์น

ตน้ฉบบั (20 อปุมา) 

4) การแปลโดยไมเ่ก็บโวหารภาพพจนแ์ละความหมายเปล่ียนไปจากความหมายใน

ตน้ฉบบั (5 อปุมา) 

 

และยงัพบวา่อปุมาบางตอนไมไ่ดร้บัการแปล ผูวิ้จยัจงึไมร่วมเป็นหนึ่งในกลวิธีการแปล 

เม่ือศกึษาแนวคิดและทฤษฎีการแปลและอปุมาแลว้ ผูวิ้จยัไดเ้ลือกตวัอยา่งอปุมาจากนวนิยาย

เร่ือง พนัธุ์หมาบา้ ออกมาตามคาํนิยามท่ีไดใ้หไ้วใ้นบทท่ี 2 และนาํมาวิเคราะหก์ลวิธีการแปลโดย

ใชแ้นวคิดและทฤษฎีท่ีศกึษาในงานวิจยันี ้

 

1) การแปลโดยใชโ้วหารภาพพจนท่ี์มีความหมายเทียบเคียงกบัตน้ฉบบั 

 ผูวิ้จยัพบวา่การแปลแบบนี ้ผูแ้ปลรกัษาทัง้รูปแบบและความหมายของอปุมาไวต้าม

ตน้ฉบบั อปุมาสว่นใหญ่ท่ีพบในเร่ืองนี ้เป็นการเปรียบเทียบสิ่งท่ีเป็นสากล หากเป็นการ

เปรียบเทียบตามวฒันธรรมหรือตามความคิดของผูเ้ขียน มกัจะมีบรบิทอธิบายความเปรียบนัน้อยู่

ในตวับท เชน่ ในสวนแหง่นัน้จงึเหมือนสวนสวรรค ์ผูเ้ขา้สถิตไมต่อ้งทาํงานทาํการ มีแตกิ่นกบั

เมาและนอน  (หนา้ 69) The plantation was like a heavenly garden whose denizens had 
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no need to work. They did nothing except eat, get drunk, and sleep. (Page 42) ผูเ้ขียน

อธิบายการเปรียบนัน้ไวใ้นตน้ฉบบัแลว้วา่เหตใุดจงึเปรียบสวนแหง่นัน้เหมือนสวนสวรรค ์ผูแ้ปล

สามารถแปลตรงตวัตามตน้ฉบบัไดโ้ดยไมจ่าํเป็นตอ้งอธิบายเพิ่มเตมิ ดงันัน้จงึสงัเกตไดว้า่ผูแ้ปลใช้

กลวิธีการแปลแบบนีก้บัอปุมาสว่นใหญ่ท่ีพบในเนือ้เรื่อง (38 อปุมา) ไดแ้ก่ตวัอยา่งตอ่ไปนี ้

 

"...มนัเดนิไปไมถึ่งทะเลหรอก ประมาณจากน่ีถึง

กลางถนนนั่น มนันอนกลางทรายลงวา่ยนํา้

เหมือนเดก็ๆ มือแม-่งก็วกัทรายเหมือนวา่ยนํา้ 

ทรายฟุ้ง (หนา้ 31) 

He didn't quite make it to the sea. He 

walked from just about here to the 

middle of road over there, and then he 

laid down on the sand and started to 

swim like a child. His fuckin' hands sent 

sand flyin' as he swam breaststroke 

across dune. (Page 15) 

"...ตอนท่ีมนัไปอยูบ่า้นเมียมนันะ พวกเราไมมี่

ใครอยากยุง่กบัมนั เกลียดเมียมนั เมียแม-่

งเพีย้น แมย่ายมนัก็ไมอ่ยากใหค้บกบัพวกเรา 

ไปหาทีไรแม-่งบอกไมอ่ยูท่กุที ไอล้า้นแม-่งก็บา้ 

ทนอยูไ่ดไ้งไมรู่ ้บา้นแม-่งยังกะคุก..." นํา้เสียง

ของอ๊อดโตเ้หมือนมีโมโห (หนา้ 32) 

"When he went to stay at his wife's 

place, none of us wanted to have 

anythin' to do with him. We hate her. 

She's fuckin' nuts. His mother-in-law 

didn’t want him to hang out with us 

either. Whenever we went to see him, 

they always told us he wasn't in. And 

Larn's fuckin' crazy too. I don't know 

how the hell he could stand livin' with 

'm.The goddamn house was like a jail." 

There was anger in his voice. (Page 16) 

"มงึไปอยูท่าํไม ชมุพร?" ชวนชั่วถามดว้ยความ

อยากรู ้แตเ่ขาไมรู่ว้า่คาํถามนีม้นัมีคมเหมือน

มีดมาทิม่แทงเพือ่น ถา้เขารูเ้ขาคงไมถ่าม 

(หนา้ 48) 

Chuanchua asked, "Why did you go to 

Chumphon?"--not knowing that the 

question was as sharp as a knife and 

that it cut his friend to the quick. Had he 

known, he'd never have asked. (Page 

28) 
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ในคอแหง้ผาก นํา้ลายเหนียวเหมือนกาว เขา

สา่ยสายตาหารา้นกาแฟ แลว้จงึเดนิตรงไปยงั

รา้นแรกท่ีมองเห็น เลือกนั่งโต๊ะในสดุ หนัหลงัให้

นอกรา้น สั่งนํา้สม้และนํา้แข็งเปลา่ (หนา้ 57) 

His throat was parched. His saliva was 

as sticky as glue. He looked around for 

a coffee shop, saw one and walked 

straight to it, sat at the innermost table 

with his back to the street and ordered a 

bottle of orange pop and a glass full of 

ice. (Page 33) 

...อ๊อดหิว้กระเป๋าเขา้ไป เขาเล่ียงยืนแอบชิดฝา

ดา้นทางเขา้ กวาดสายตามองหาเพ่ือน จากโต๊ะ

นี ้ไปโต๊ะนัน้ โต๊ะโนน้ ไมมี่ใครใหค้วามสนใจเขา 

ดังว่าเขาเป็นเพยีงอากาศธาตุทีไ่ม่มีตัวตน 

(หนา้ 64) 

Ort carrying his bag, went inside. He 

stood discreetly against the wall by the 

entrance, his gaze searching for his 

friend at the nearest table, then the next, 

and the next. No one paid attention to 

him, as if he was a whiff of air without 

substance. (Page 38) 

สิบกวา่วนัหลงัเขาทาอ๊อดไปหลงัสวน เขา้ไปอยู่

ในสวนของพ่ีชาย อยูใ่นกระต๊อบกลางสวน มี

เพ่ือนๆ ติดตามไปอีกหลายคน ทองทิวใชเ้งินท่ี

ไดม้าจากโต๊ะบลิเลียดจนเกลีย้ง ในสวนแหง่นัน้

จงึเหมือนสวนสวรรค ์ผูเ้ขา้สถิตไมต่อ้งทาํงาน

ทาํการ มีแตกิ่นกบัเมาและนอน  (หนา้ 69)  

 

For the remaining ten days, Thoungthiu 

took Ort to Lang Suan, where his elder 

brother owned a plantation. They stayed 

in a hut in the middle of it. Several 

friends went there too. Thoungthiu spent 

all of the money he had earned ot the 

snooker tables. The plantation was like a 

heavenly garden whose denizens had 

no need to work. They did nothing 

except eat, get drunk, and sleep. (Page 

42) 

สกัครูห่นึ่งไฟในบารเ์ปิดสวา่งขึน้ นกัเท่ียว

กลางคืนคอ่ยทยอยออก เหมือนค้างคาวเกรง

กลัวแสงสว่าง บางคูโ่อบกอดกนัออกไป บาง

กลุม่เดนิออกไปไรห้ญิงสาว บางคูย่งัออเซอะกนั

ไมส่รา่ง ยืนอยู่ตามหลืบตามมมุ ลงัเลก่อน

ตดัสินใจ (หนา้ 104) 

A moment later, the lights in the bar 

brightened. The nighthawks began to 

file out like bats scared of daylight. 

Some couples left in each other's arms, 

other people left in male-only groups, 

while some still-cooing couples stood in 
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the corners, hasitating before making up 

their mainds where to go. (Page 69) 

แดงไมอ่อกความเห็น เขาถามลกูนอ้งเขาว่า 

"เอ็งสองคนจะเอาไงละ่?" 

"แลว้แตพ่ี่ก็แลว้กนั พ่ีวา่ยงัไงผมเอาตามนัน้" 

หนุม่ท่ีปากเจอ่พดูออกมา ท่าทางเหมือนแมว

เคล้าขาเจ้าของ (หนา้ 110) 

Daeng didn't express his opinion. He 

asked his underlings, "How do you want 

to play this?" 

"Up to you, really. I'll do whatever you 

say, sir," the young man with the swollen 

lips replied, acting like a cat rubbing 

against his owner's legs. (Page 72-73) 

เม่ือถึงเวลา ศตัรูของอ๊อดโตส้าํแดงเดช มนัเริ่ม

เรียกรอ้งสิ่งท่ีเคยไดร้บั แรกทีเดียวมนัเตือนมา

ดว้ยความรูส้ึกอยาก ไมผ่ิดกบัแมวมาเคลา้แขง้

ขาเม่ือถึงเวลาอาหาร แตอ๊่อดโตก็้ยงัไมย่อม

ตามใจมนั มนัจงึคอ่ยเพิ่มมาตรการลงโทษ ปวด

เป็นริว้ๆ ตามขอ้ตามกระดกู ปวดเพิ่มขึน้เร่ือยๆ 

ปวดไปทัง้ตวัจนสดุจะทานทน เหมือนว่าแมว

ตัวน้ันได้กลับกลายเป็นเสือกาํยาํเข้าขยํา้

ขยีอ๊้อดโต ้(หนา้ 171) 

In time, Otto's foe displayed its might. It 

began by demanding what it was used 

to receiving. At first, it came to warn him 

through a sense of craving, the way a 

cat walks up to you and rubs itself hard 

against your legs come meal-time. But 

Otto refused to humor it, so it gradually 

stepped up to punishment, through jolts 

of pain in joints and bones. The pain 

slowly grew and spread to the whole 

body, soon becoming unbearable, as if 

the cat had turned into a hefty tiger 

crushing Otto to bits. (Page 119) 

ทยัมกัจะแอบออกมาเลน่กีตารก์บัเพ่ือนๆ เสมอ 

ดว้ยว่าเป็นความสขุเพียงอย่างเดียวท่ีเขา

เหลืออยู ่การรว่มเลน่ รว่มรอ้งพดูคยุกนั 

กลายเป็นเร่ืองราวขึน้มา เม่ือมีคนในกลุม่ออก

ความเห็นขึน้มาวา่ 

"เรานา่จะตัง้วงกนั" 

ประโยคนีน่ี้เองเสมือนแสงสว่างส่องวาบเข้า

Thai often sneaked out to play the guitar 

with his friends as it was the only 

happiness left to him. 

Playing, singing and talking together 

took a new dimension when one of his 

friends suggested that they should set 

up their own band. It was like a beam of 



- 42 - 

 

มาในมุมมืด เป็นประโยคท่ีนาํความหวงัมาให้

เขา (หนา้ 192) 

light hitting a dark corner, bringing him 

hope. (Page 134) 

"พอกนัทีเต่ีย ตอ่ไปนีผ้มจะไมย่อมเต่ียอีกแลว้ 

อยา่บงัคบัผมเลย ชีวิตผม ผมขอเถอะเต่ีย" เขา

ละลํ่าละลาํขึน้มาจากกน้บึง้โดยไมไ่ดไ้ตรต่รอง 

เขาปลอ่ยมือทัง้สองขา้งของเต่ียแลว้ก็รอ้งไหโ้ฮ

ออกมา...รอ้งออกมาเหมือนเดก็ๆ (หนา้ 201) 

"It's over, Pa. From now on, I won't 

submit to you any longer. You can't 

force me. It's my life. I want it back, you 

hear." 

He let go of his father's hands and burst 

out crying--crying like a child. (Page 

141) 

กิจการรุดหนา้ไปทกุวนั เงินก็ไหลเขา้มาไมข่าด

สาย ราวกับว่ามันไหลมาจากแอ่งทีไ่ม่มีวัน

เหอืดแห้ง (หนา้ 222) 

The business made progress by the 

day. Money poured in like it flowed out 

of a well that would never dry up. (Page 

156-157) 

...เม่ือมาอยูร่ว่มบา้นกนัในระยะแรกนัน้ พ่ีสาว

นอนรอ้งไหไ้มเ่วน้วนั ขา้วปลาไมย่อมแตะ แมอี่ก

นั่นแหละเป็นผูค้อยปลอบโลมใหค้ลายจาก

ความเสียใจ นานวนัความเสียใจคอ่ยคลาย

หายไปจนคืนกลบัสูป่รกต ิและคา่ของความ

เสียใจนัน้ไดตี้กลบัเขา้ไปทดแทนในจิตใจ 

กลายเป็นคนเขม้แข็ง ไมเ่คยพดูถึงเรื่องท่ีผา่นมา

อีกเลย มุง่มแุตท่าํงานเพียงอยา่งเดียว จนใน

ระยะหลงัๆ นีก้ลายเป็นกาํลงัสาํคญัในรา้น เธอ

ทาํงานเยีย่งผู้ชายคนหน่ึงที่เป็นหัวหน้า

ครอบครัว (หนา้ 254) 

When she first joined the household, his 

sister lay moping for days and wouldn't 

eat. It was Mom again who coaxed her 

out of her sorrow. With time her sorrow 

faded away and she returned to normal, 

but the price she paid for the sorrow in 

her heart was that she couldn't talk 

about what had happened and 

dedicated herself entiredly to work. She 

worked like a man in charge of a family. 

(Page 181) 

"นา่จะเอากีตารม์าดว้ย" อ๊อดโตพ้ดูกบัทยั 

ถึงตอนนีเ้ขาส่ือสารกนัทางอารมณไ์ด ้อ๊อดโตรู้ ้

วา่ทัง้แก่และเขาอยากฟังเพลง แลว้นั่งคิดอะไร

ไปเร่ือยเป่ือย 

"ก่อนออกมาก็คดิ แตก่ลวัมนัจะรอ้น" 

"รกัยังกะลูกเชียวนะ" อ๊อดโตยิ้ม้เยา้ (หนา้ 257) 

"You should've brought your guitar 

along," Otto said to Thai. 

Their moods were attuned to each other. 

Otto knew that Kae would like to listen to 

songs and let his thoughts drift. 

"I thought about it before we left, but I 
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was afraid it'd be too hot." 

"You love it like your child, don't you?" 

Otto smiled teasingly. (Page 183-184) 

ชวนชั่วควกัเหลา้แบนท่ีเหลือออกมาวางบนโต๊ะ 

"ยกท่ีสองเริ่ม...ชก!" เขาบอกสาํลีเหมือน

กรรมการเตอืนนักมวย สาํลีกาํหมดัชกลมวืด

วาด แลว้หวัเราะลั่น (หนา้ 263) 

Chuanchua pulled the flask of liquor out 

of his pocket and put it on the table. 

"Second round starting now--go for it!" 

he told Samlee like a referee to a boxer. 

Samlee jabbed at the air twice then 

burst out laughing. (Page 188) 

ไปถึงโรงพยาบาล ลา้งแผลเย็บแผลเสรจ็

เรียบรอ้ย ก็เดนิไปเย่ียมไอเ้ม็ดขนนุ แม-่งนอน

แหมบๆ กะโหลกแหกไปเกือบหา้นิว้มัง้ พอเห็น

หนา้ก ูมนับอก เฮย้ อ๊อดโต ้ดดูบหุร่ีนอกมัย้ กก็ู

บอกเอาสิ ไหนอยูไ่หนละ่ แม่-ง บอกมงึลว้งเอาสิ 

อยูท่ี่กระเป๋าหวักเูน่ีย มนัชีท่ี้หวัมนั หวัมนัเจาะไว้

เหมือนกระเป๋าเสือ้เลยนะมงึ" (หนา้ 271) 

At the hospital, they dressed my wounds 

and stitched me up. This done, I walked 

over to see Met Khanun. The fucker was 

stretched out flat. He had a five-inch 

crack in his skull. As soon as he saw my 

face, he told me, 'Hey, Otto, you smoke 

foreign cigarettes, don't you?' I told him, 

'Why not? Where are they?' The fucker 

said to me, ' Get 'm for me. They are in 

my head pocket.' He pointed at his ouw 

head. His head was split open like a 

shirt pocket, you know. (Page 195) 

"เออ...เอาแคนี่ก่้อน กลบัมาแลว้คอ่ยวา่กนัอีกที 

พวกมงึน่ีคยุกนัเหมือนเดก็ๆ คยุกนัตัง้นานไม่

เห็นรูเ้รื่องรูร้าว (หนา้ 293) 

"Great--let's leave it at that for now and 

take it up from here when you're back. 

You guys talk like kids, talk just for the 

sake of talking-- (Page 210) 
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"อยา่ไปเลย...เช่ือแมเ่ถอะ หากินไกลบา้นไกล

ชอ่ง มนัไมค่อ่ยดี พลาดพลัง้ไปจะลาํบาก"  

นํา้เสียงของแมเ่นิบนิ่มราวกับสายนํา้กาํลัง

ไหลริน "...อีกอย่าง บา้นเราก็เหลือแตผู่ห้ญิง" 

(หนา้ 299) 

"Don't go. Believe me. It isn't good 

earning a living far away from home. If 

something happens, you'll be in trouble." 

His mother's voice was as cool as a 

running brook. "Besides, there're only 

women left in this house." (Page 214) 

เร่ืองท่ีพดูคยุสว่นใหญ่จะเป็นเร่ืองเก่ียวกบั

บงักะโลและรา้นของแก ซึ่งทยัเป็นคนถาม 

เพราะความอยากรู ้ไมผ่ิดกบันกัเรียนใหมท่ี่ช่าง

ซกัชา่งถามครู ยนตเ์องก็เหมือนครูทีไ่ม่เคย

ปิดบังลูกศิษย ์เขาเลา่ใหฟั้งจนหมดทกุซอก ไม่

เวน้แมแ่ตร่ายไดข้องตวัเองท่ีควรจะปิดลบัไว ้

บางขณะเขาแนะนาํในเรื่องท่ีทยัไมไ่ดถ้าม (หนา้ 

340) 

They talked mostly about Yon's 

bungalows and shop. Thai was asking 

questions out of curiosity, no different 

from a new student plying his teacher 

with questions. Yon was like a teacher 

who kept nothing hidden from his 

students. He told him everything, even 

his own income, which he should have 

kept secret. At times he even made 

suggestions about things Thai hadn't 

asked about. (Page 244) 

ระหวา่งนัน้ ลา้นก็นั่งกระสบักระสา่ยคอยฟัง 

คอยเสรมิใหท้ยั ดว้ยทา่ทางของลา้นนัน้

เหมือนกับคนคงแก่เรียน เพราะแวน่สายตา

หนาเตอะชว่ยใหม้องเห็นเป็นอยา่งนัน้ ทัง้ยงัพดู

จากเป็นหลกัเป็นฐาน มีหลกัการ ตามแบบฉบบั

ของเขาในเวลามีสติครบถว้น เหลา่นีช้ว่ยใหล้า้น

ดเูป็นคนนา่เช่ือถือ เป็นเพ่ือนของทยัคนแรกท่ีแม่

พอใจเป็นพิเศษ (หนา้ 350) 

Meanwhile, Larn sat listening restlessly, 

helping Thai explain things, looking for 

all the world like a learned scholar 

because his thick glasses gave him that 

kind of look. He spoke authoritatively, 

with solid arguments, as was his way 

when he was sober. This helped him 

look trustworthy. He was the first of 

Thai's friends his mother especially 

approved of. (Page 252) 

"ชว่ยอะไรแม ่ช่วยกินเบียรเ์หรอ...หนชูว่ยเองก็

ได"้ ออ้ยพดูกบัแม ่เหมือนแม่เป็นเพือ่น 

"แกอยา่รนิะ ฉันจะบอกให"้ สีหนา้ของแมก่ลบัดุ

"Help him doing what, mom? Drinking 

beer? I can do that myself," Oy said to 

her mother as if her mother was her 
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วาวขึน้จนลกูสาวไมก่ลา้สบตา กระทั่งแมเ่ดิน

เขา้หอ้งไป (หนา้ 357-358) 

friend. 

"Now don't you get started, I'm warning 

you." The mother's face grew fierce, so 

her daughter dared not look her in the 

eye, until the mother walked over to her 

room. (Page 258) 

...ระหว่างท่ีอยูพ่ทัยา อ๊อดโตน้กึอยูเ่สมอวา่

ตวัเองไมไ่ดต้ิดมนัเลย มีมนัไวเ้ป็นของเลน่ เป็น

ของแกลม้เหลา้เท่านัน้ ยามใดท่ีเบ่ือการเมา

อยา่งอึกทกึครกึโครมของเหลา้ เขาก็จะเขา้หา

มนัเพ่ือปรามไว ้เปล่ียนอาการเมามาเป็นแบบ

นุม่นวล สขุมุ ชา่งคดิ คืนใดท่ีเขาตอ้งการโลด

โผนเฮฮาก็จะไมเ่ฉียดเขา้หามนั เขาไมไ่ดด้ดูมนั

ทวุนัอยา่งเอาเป็นเอาตาย เทียบกบัคนอ่ืนแลว้ 

เขายงัคิดวา่ตวัเองเป็นแค ่'มือสมคัรเลน่' 

แตไ่มเ่คยคดิวา่ 'มือสมคัรเล่น' จะมาเรียกรอ้ง

ในตอนนี ้ตอนท่ีไมมี่ของให ้อาจเป็นเพราะตอน

ท่ีมีของนัน้ ใจมนัคดิวา่เม่ือใดก็ได ้จงึไมห่งดุหงิด

หว่งหา 

--ไมมี่โวย้! อ๊อดโตต้ะโกนบอกมนั 

แตม่นัก็ยงัไมย่อมเช่ือ คอยกระวนกระวายทวง

ถาม ย่ิงสนใจมนัมาก มนัก็ย่ิงถามเซา้ซี ้เหมือน

เดก็ๆ บางคนทีม่ีแต่คาํถามกวนใจ ในท่ีสดุ

เม่ือเลิกสนใจ มนัจงึคอ่ยราไป (หนา้ 401) 

All the time he was in Pattaya, Otto told 

himself he wasn't addicted. It was 

merely to go with booze. When he had 

enough of the boisterous drunkenness 

of alcohol, he'd go to it to impede 

drunkenness and smooth it over to make 

it judicious and reflective. On nights 

when he wanted to be energetic, he 

dodn't go to it. He didn't smooke it every 

day as if his life depended on it. 

Compared to the others, he still thought 

of himself as an amateur. 

But he had never thought the amateur 

would want it now at a time when there 

was none. It might be because when 

there was some, he thought he might 

have it anytime so he didn't feel irritated 

and want it. 

He thought about going out to buy some 

booze to subdue his craving and get rig 

of the feeling for good, but when he 

reminded himself that he had told 

himself earlier that evening he had to 

start all over again, he decided he 

should start with this. 
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This was not Pattaya. This was his 

father's house. Think about how his 

father would feel if he went out of the 

house at this time of night to get some 

booze and retrned drunk while 

everybody was asleep. 

Maybe his father wouldn't say anything 

because he was a grownup now and he 

had earned his money, but Otto was 

sure his father would be unhappy 

enough in the past as it was. 

'There isn't any, for fuck's sake!' Otto 

shouted at it. 

But it still wouldn't believe him and kept 

bothering him. 

The more he paid attention to it, the 

more it went on demanding, like a child 

pestering with endless questions, and it 

was only when his heart stopped 

listening that it quieted down. (Page 

288) 

ชัน้บนรา้นซาลนูเป็นเสมือนสโมสรของเพือ่น

มาปลดปล่อยตัวเองภายหลังจากหมดภาระ

อันน่าเบื่อหน่ายจากงานประจาํวัน 

จา๋เป็นคนมีเพ่ือนมาก เพ่ือนแตล่ะคนของเขาท่ี

เรียงเขา้มาหาท่ีรา้นนัน้ ตอ่มาก็กลายเป็นเพ่ือน

ของอ๊อดโตไ้ปดว้ย (หนา้ 417) 

The top floor of the Saloon shop was like 

a club for friends to come and relax 

once the boring duties of the day's work 

were over. 

Ja had many friends and each friend 

that came to see him at the shop would 

later become a friend of Otto's. (Page 

301) 
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การมาเจอกนัครัง้นีอ๊้อดโตส้งัเกตวา่ ทยัดดู

กญัชาหนกักวา่ท่ีเคยเจอกนัเม่ือครัง้พทัยา เขา

ไมรู่ส้าเหตใุดทาํใหท้ยัลุม่หลงกบักญัชาไดถึ้ง

ขนาดนี ้

หรือ มนัอาจจะ 'ติดลกึ' เสียแลว้? 

ย่ิงวนัใดท่ีพ่ีป๊ืดเขา้ฝ่ัง ถา้แกไมร่ว่มเลน่ไพก็่จะ

พาทยัขึน้ไปสถิตบน 'บอ้งฮิลล'์ ตลอดบา่ย แลว้

พากลบัมารา้นในตอนเย็นเหมือนมาโยน

ซากศพทิง้ไว้ให้อ๊อดโตเ้ยียวยา (หนา้ 466) 

Meeting him this time, Otto noticed that 

Thai smoked pot much more than when 

they had met in Pattaya. He didn't know 

the reason why Thai had fallen for the 

stuff so much. Or was it that he was 

thinking too much? 

Even more so when Puet came over, if 

he didn't play cards he'd take Thai to 

Bong Hill for the whole afternoon and 

return with him in the evening as if 

bestowing a corpse for Otto to nurse. 

(Page 340) 

อ๊อดโตรู้ส้กึว่าในความคดิของแทน่นัน้คงจะมอง

เขาเหมือนเทวดา เพราะเขาเป็นคนมาจาก

กรุงเทพฯ แทน่ซกัถามอยู่ทกุเม่ือเช่ือวนั จน

บางครัง้เขาเองรูส้กึราํคาญ (หนา้ 468-469) 

Otto thought that in Thean's eyes he 

must look like a god because he had 

just come from Bangkok, the paradise 

city Thaen had not set foot in since he 

was born, so that he kept asking 

questions all the time to the point that 

Otto sometimes got fed up. (Page 341) 

ทนัทีท่ีเก็บของเขา้รา้นเรียบรอ้ย พอ่ก็ออกปาก

ใหเ้ขาพาไปหาพอ่ของแทน่ ตามหาจนเจอ แลว้

พอ่ก็ฝากฝังเขากบัพอ่ของแท่น ราวกับว่าเขา

เป็นเดก็ยังไม่ประสีประสา 

'ชว่ยดูๆ  มนัหน่อยนะ อะไรไมดี่ก็ตกัเตือนมนั จะ

ดกุลา่วอะไรมนั ผมอนญุาต นกึเสียวา่เป็นลกู

เป็นหลาน' (หนา้ 495) 

As soon as the goods were stored inside 

the shop, his father asked him to take 

him to see Thaen's father. They went to 

look for him and found him, and his 

father entrusted him to Thaen's father as 

if he were innocent child. "Keep an eye 

on him, please, warn him when he does 

somethin' wrong. I allow you to give him 

a dressin' down. Think of him as your 

own son." (Page 362) 



- 48 - 

 

ฤดมูรสมุจากไปอย่างเงียบๆ 

ชายหาดและบงักะโลเริ่มสง่เสียงคกึคกั 

นกัทอ่งเท่ียวตา่งทยอยเขา้มาแตม้สีสนัใหร้า้น

รวงท่ีเคยเงียบเหงา คอ่ยฟ้ืนขึน้ทีละนอ้ย 

เหมือนไม้หลังฝนทีไ่ด้แดดแรก ตา่งสลดัก่ิง

สลดัใบดว้ยความสดช่ืน ถึงฤดผูลิบานแลว้ 

ดอกดอลลารก์าํลงัจะบาน (หนา้ 504) 

The monsoon season left quietly. 

The beaches and the bungalows began 

to be noisy with life. Progressively the 

tourists came to add color to them. The 

shops that had been quiet began to 

wake up little by little, like trees after the 

rain under the first rays of sun that 

sprout branches and leaves blooming 

with freshness, for a new spring. 

The dollar flowers were in bloom. (Page 

368-369) 

ท่ีทยัทนอดึอดัอยูไ่ดท้กุวนันีก็้เพราะรูว้า่ตารกัเขา 

ถา้ไมร่กั เธอคงไมเ่ฝา้หว่งเฝา้หวงเขาไว ้ความรกั

ท่ีเธอมีตอ่เขาเป็นเสมือนยาช่วยรักษา

ความรู้สึกไม่ดทีีเ่ขามีต่อเธอ และถา้เขาไม่

เป็นฝ่ายผิดเสียตัง้แตแ่รก เธอก็คงไมเ่ป็นเชน่นี ้

(หนา้ 506) 

If Thai stood his uneasiness it was 

because he knew Ta loved him. If she 

didn't love him, she wouldn't be 

possessive. The love she had for him 

was like drug to treat the bad feeling he 

had for her, and if he hadn't been in the 

wrong to begin with, she probably 

wouldn't be the way she was. (Page 

370) 

...เม่ือสาํลีและอ๊อดโตพ้าลา้นมาถึงบา้นแลว้ ก็

ใหรู้ส้กึหมดหนา้ท่ี เหมือนดังผู้คุมคุมนักโทษ

มาส่งถงึเรือนจาํแล้ว จงึถึงคราวตอ้งไป

พกัผอ่นกนัใหค้ลายเครียด ตา่งคนตา่งแยกยา้ย

ไปหาความสขุใสต่วั (หนา้ 528) 

When Samlee and Otto had taken Larn 

back to his house, they felt they had 

done their duty, like guards who take 

prisoners to jail, and it was time for them 

to rest and get rid of their tensions, so 

they each went their separate way in 

pursuit of their own fun. (Page 386) 
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--ดดูกญัชา 

นกึถึงตรงนี ้ชวนชั่วจงึเขา้ใจไดว้า่ เขาคงฟิวส์

ขาดตัง้แตต่อนนัน้ จดจาํอะไรไมไ่ด ้ไมรู่ด้ว้ยซํา้

วา่เขา้มานอนในบงักะโลนีไ้ดอ้ยา่งไร 

รูแ้ตว่า่ ขณะนีภ้ายในลาํคอเจ็บระบมไปหมด 

แสบแหง้ราวกับว่าเมื่อคืนเขากลืนกองไฟเข้า

ไปท้ังกอง ใชว่า่อาการเชน่นีจ้ะเพิ่งเคยเกิดกบั

เขาเป็นครัง้แรกท่ีน่ีก็หาไม ่มนัเคยเกิดขึน้กบัเขา

หลายครัง้หลายคราจนไมอ่ยากนบั รูก็้รูว้่ามนั

เกิดจากการด่ืมจดั สบูบหุร่ีมาก พดูมาก ต่ืนเชา้

ขึน้ก็จะมีอาการเชน่นีท้กุครัง้ไป (หนา้ 544) 

'Smoking grass.' As Chuanchua thought 

of this, he began to understand that he 

must have gone out like a light, and 

since then, he couldn't remember a 

thing. He didn't even know how he came 

to sleep in this bungalow. 

He only knew that, right now, his throat 

ached all over. It was parched as if he 

had swallowed a whole bonfire last 

night. This wasn't the first time he had 

experienced this kind of symptom. It had 

happened to him so many times he 

didn't want to start counting. He was 

fully aware the causes of it stemmed 

from excessive drinking, smoking and 

talking, and he always felt like this the 

next morning. (Page 397) 

"ไมมี่ตงัค"์ 

อ๊อดโตเ้อือ้มมือไปตบกระเป๋ากางเกง เหลยลกุ

พรวดขึน้ไวปานลิง 

"นั่งลง ไมเ่อาของมงึหรอก" นํา้เสียงของเขาออ่น

ลง เหลยจงึยอมนั่ง (หนา้ 555) 

"I'm broke." 

Otto reached out a hand and tapped on 

the kid's trouser pocket. Leui jumped 

up, fast as a monkey. 

"Sit down. I won't take your money," Otto 

said kindly. (Page 406) 

ครัง้หนึ่งเม่ือปลายฤดทู่องเท่ียวปีนีเ้อง เขากิน

เห็ดเมากบัพ่ียนตแ์ละพวกฝรั่งบนบอ้งฮิลล ์ใน

ระหวา่งท่ีฤทธ์ิเห็ดเริ่มขึน้กบัคนอ่ืนแลว้ เขายงัไม่

รูส้กึรูส้า จงึดดูกญัชาเขา้ไป ร ํ่าควนัจนถึงท่ีสดุ

ของอารมณแ์ลว้ รูส้กึเหมือนมีใครมาเรียกอยู่

นอกวง ใครคนนัน้ตอ้งการคยุกบัเขาเป็นการ

สว่นตวั เขาจงึลกุออกนอกวง เดนิตามไป แลว้ก็

มาพบตวัเองนั่งอยู่บนลานหินตรงหนา้ผา บน

Once, at the end of the tourist season 

that year, he ate toadstools with Yon and 

a few farangs on Bong Hill. While the 

others were already high, he remained 

sober, so he smoked grass. As he was 

enjoying his smoke, he felt as if there 

was someone calling him from outside, 

someone who wanted to talk to him 
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ลานหินรม่รื่นดว้ยรม่เงาของไมใ้หญ่ เบือ้งลา่ง

เป็นโขดหินซบัซอ้น บางกอ้นแชอ่ยูใ่นทะเล ดดูั่ง

เกาะเล็กเกาะน้อยผุดอยู่ท่ัว (หนา้ 571) 

personally. So, he got up, left the party 

and followed that man. He finally found 

himself sitting on a stone yard in front of 

a cliff. The stone yerd was shaded by 

big trees. Below there were lines of 

rocks. Some of them sank under the 

sea, and looked like small islands 

scattered all around. (Page 418) 

"กบูอกใหม้งึเก็บของก่อนขึน้ไปไง ไป ไป เก็บ

ของก่อน เด๋ียวไมท่นัรถ มงึไมอ่ยากไปหรือไงวะ" 

อ๊อดโตบ้น่อยา่งหวัเสีย ท่าทางของเขาราวกับ

ผู้ใหญ่กาํลังดุเดก็ดือ้ (หนา้ 575) 

I told you to pack your gear before you 

went up there. Go. Go! Pack your things 

or you'll miss the coach. Don't you 

wanna go?" Otto grumbled, looking 

pissed off, like an adult berating a 

stubborn child. (Page 422) 

สว่นอ๊อดโต ้กิจการของมนัดีวนัดีคืนขึน้

ตามลาํดบั ประสบการณจ์ากปีท่ีแลว้สอนมนัให้

ยืนอยู่บนขาตวัเองได ้ไมจ่าํเป็นตอ้งมีคนคอย

ประคบัประคองเหมือนเดก็หัดเดนิ แมปี้นีเ้พิ่ง

จะเป็นปีท่ีสองของมนัเทา่นัน้เอง แตม่นัก็

สามารถเดินไปไหนอยา่งสง่าผา่เผยในระดบั

เจา้ของกิจการ แตโ่ดยเนือ้แหง่ความภมูิใจแลว้ 

ไมไ่ดย่ิ้งหยอ่นไปกวา่กนั มนัสามารถหวัเราะได้

เตม็เสียง ยามเม่ือนั่งอยูใ่นวงของผูมี้กิจการ

ดว้ยกนั (หนา้ 589) 

As for Otto, his business was growing 

day by day. Last year's experience had 

taught him how to stand on his own feet, 

with no need for anyone to support him 

like a toddler. Although this was only the 

second year for him, he could walk tall 

as a business owner. Of course, in terms 

of income, there are businesses and 

then there are businesses, but in terms 

of pride, no one held a candle to him. 

He could laugh loudly when he sat 

among his fellow businessmen. (Page 

432) 
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...ความมืดภายนอกคอ่ยๆ โรยตวัลงหนาทบึ

มากขึน้ มากขึน้ ตามหนา้ท่ีของมนั ใน

ขณะเดียวกนัภาพเคล่ือนไหวขา้งทางก็คอ่ยๆ 

เลือนลงๆ นุม่นวลเหมือนดั่งการเปล่ียนฉาก

ละครอันแนบเนียนของมืออาชีพ ไมน่านนกั

สองขา้งทางก็เตม็ไปดว้ยความมืดเขา้มาแทนท่ี 

(หนา้ 602) 

Outside, darkness slowly grew thicker 

as was its duty while motion along both 

sides of the road faded out ever so 

gently, like a smooth shifting of scene 

carried out by a professional. Before 

long, the roadsides were replaced by 

total darkness. (Page 442) 

ไดเ้หลา้แลว้ก็ขึน้โทบีว้กกลบัทางเดมิ พน้จาก

รา้นไดไ้มถึ่งรอ้ยเมตรฝนก็เทลงมา หนกัหนา

อย่างกับเทวดากล้ันเยีย่วไว้นมนาน แตอ๊่อด

โตไ้มค่ิดจะหวนกลบั (หนา้ 655) 

Now he had the bottle, he rode Toby 

back the same way. He hadn't gone 

more than a hundred yards when rain 

began to fall so hard it seemed some 

god had gone without peeing for a long 

time, but Otto didn't think of turning 

back. (Page 481) 

ชวนชั่วรบัเศษเห็ดในมือเพ่ือนมาพลิกด ูสีของ

มนัตรงท่ีขาดออกจากกนัเป็นสีนํา้เงินคราม

คลํา้ๆ คล้ายเขียวคลํา้ของรอยชํา้บนเนือ้คน 

ตรงแผลนัน้มียางสีนํา้เงินเยิม้ปริ่ม เป็นดังลิ่ม

เลือดปิดปากแผล (หนา้ 671) 

Chuanchua took the mushroom pieces 

from his friend to have a close look. The 

flesh of it was dark blue, almost like a 

bruise on somebody's skin. It was like 

clotted blood over a wound. (Page 493) 

เขาคิดอยูเ่สมอวา่ เขาทาํงานตลอดเวลา สิ่งท่ี

เห็น สิ่งท่ีไดก้ระทาํลงไป มนักลายเป็นตวัอกัษร

อยูใ่นสมองแลว้ รอคอยวนัเวลาอนัเหมาะสม

เพ่ือจะหยิบมนัออกมาใชเ้ทา่นัน้เอง ถึงเวลานัน้ 

มนัจะหลั่งไหลมาไมห่ยดุหย่อน เป็นดังเช่น

นํา้ป่าทีไ่หลบ่าลงสู่เบือ้งล่าง (หนา้ 692) 

He figured he was working all the time. 

What he saw he turned instantly into 

somany words in his brian. He was just 

waiting for the right moment to pick up 

those words and put them down on 

paper. Until then, they flowed 

continuously like a wild stream running 

down a mountain slope. (Page 508) 

 

นอกจากนีก้ารแปลดว้ยกลวิธีนีย้งัพบวา่มีการเพิ่มคาํเขา้ไปในบทแปล ในกรณีท่ีตน้ฉบบั

ภาษาไทยมีการละคาํ เพราะเป็นลกัษณะของภาษาพดูในภาษาไทยและผูอ้่านสามารถเขา้ใจ

ความหมายได ้แตใ่นภาษาองักฤษไมส่ามารถละคาํไดเ้หมือนภาษาไทย เพราะจะทาํใหผู้อ้า่นไม่
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เขา้ใจหรือทาํใหป้ระโยคเป็นประโยคไมส่มบรูณ ์ภาษาองักฤษแตกตา่งจากภาษาไทยท่ีตอ้งมีคาํ

กาํกบัไวเ้พ่ือใหท้ราบวา่กลา่วถึงอะไร เชน่ ในภาษาไทยอาจพดูไดว้า่ “จะไปไหน” โดยไมมี่ประธาน 

แตใ่นภาษาองักฤษ ตอ้งใส่ประธานเขา้ไปเพ่ือใหเ้ป็นประโยคสมบรูณ ์เชน่ “Where are you 

going?” ใส่คาํว่า you เขา้ไปเพ่ือระบวุา่ผูพ้ดูถามใคร ผูแ้ปลอาจเพิ่มประธาน กริยาหรือกรรม เขา้

ไปเพ่ือใหเ้ป็นประโยคท่ีถกูตอ้งตามหลกัไวยากรณใ์นภาษาองักฤษ เพราะว่าในภาษาไทย

โดยเฉพาะอยา่งย่ิงภาษาพดู มกัพบวา่มีการละประธานของประโยค แตผู่อ้า่นก็สามารถเขา้ใจได้

วา่พดูถึงใคร ตา่งจากภาษาองักฤษท่ีจะตอ้งมีประธานกาํกบัเพ่ือใหท้ราบวา่ใครเป็นผูก้ระทาํใน

ประโยคนี ้

สงัเกตไดว้า่ผูแ้ปลเตมิประธาน หรือ กรยิาชว่ย เขา้ไปในบทแปลบางตอน ซึ่งการเพิ่มคาํใน

ลกัษณะนีเ้ขา้ไปไมส่ง่ผลตอ่บทแปล เพราะไมไ่ดเ้ปล่ียนความหมายดัง้เดมิของตน้ฉบบั และ

โครงสรา้งการเปรียบเทียบสิ่งหนึ่งกบัสิ่งหนึ่งยงัคงอยูเ่หมือนเดมิ ไมไ่ดเ้ปล่ียนแปลงความหมาย

ของการเปรียบนัน้หรือเปล่ียนการเปรียบนัน้ใหก้ลายเป็นประโยคท่ีไมมี่การเปรียบเทียบ การเพิ่ม

คาํเหลา่นีท้าํใหป้ระโยคภาษาองักฤษเป็นประโยคท่ีสมบรูณ ์ถกูตอ้งตามหลกัไวยากรณ ์การแปล

ดว้ยกลวิธีนี ้พบทัง้หมด 12 อปุมา ดงัตอ่ไปนี ้

 

รา้นแกมีผูห้ญิงหากินอยูด่ว้ยคนหนึ่ง พวกตกรุน่

มาจาสตัหีบนั่นแหละมัง้ โทรมยังกะศพ ตอน

ก่อนอาหารคํ่า ผูห้ญิงคนนีเ้ขาก็จะเดนิแจกเนือ้

ตามโต๊ะ (หนา้ 43) 

There was a hooker at the shop, 

probably a has-been from Sattahip--

worn down like a corpse she was. 

Before the dinner was served, she 

walked from table to table, handing out 

grass. (Page 24) 

 

ผูแ้ปลเพิ่มประธานและกริยาชว่ย she was เขา้ไป เพ่ือใหเ้ป็นประโยคสมบรูณ ์ถกูตอ้ง

ตามโครงสรา้งไวยากรณใ์นภาษาองักฤษ 

 

เขาตอ้งการออกจากท่ีน่ีใหเ้ร็วท่ีสดุ ไม่ตอ้งการ

ตกอยูใ่นสายตาของผูค้น อาการต่ืนตระหนก

โถมเขา้ใสเ่ขาอีก ตลอดเวลาท่ีเดนิทางมา 

อาการนีม้นัจบัเขาทัง้รา่งกายและจิตใจ เขาตอ้ง

แกลง้ฟบุหลบัมาเกือบตลอดบนรถประจาํทาง 

มนัเป็นการเดนิทางครัง้แรกท่ีทกุขท์รมาน ทรุนทุ

He wanted to be out of here as soon as 

possible, out of sight of all these people. 

Panic took hold of him again. All the time 

he had been traveling, he had suffered 

from the same condition, both physically 

and mentally. He had had to pretend to 
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ราย ราวกับน่ังมาในนรก (หนา้ 67) be asleep for most of the trip on the 

coach. It was the first trip in his life he 

has spent in torture and torment as if he 

had been sitting through hell. (Page 40-

41) 

 

ผูแ้ปลเพิ่มประธาน he เขา้ไปในฉบบัแปล เพ่ือใหเ้ป็นประโยคสมบรูณ ์ถกูตอ้งตาม

โครงสรา้งไวยากรณใ์นภาษาองักฤษ 

 

ย่ิงดิน้คนพวกนัน้ก็ย่ิงรดัแนน่ย่ิงขึน้ มนัอึดอดัทบั

ทวีมาในความรูส้กึ ดงัว่าจะสิน้ใจเสียใหไ้ด ้

เหมือนใกลจ้ะจมนํา้ตายเขา้มาทกุขณะ แก

รวบรวมกาํลงัครัง้สดุทา้ย ดิน้สดุแรงเกิด จงึพน้

จากวงแขนท่ีรดัรงึไว ้ความรูส้กึเหมือนทะลึ่ง

ขึน้เหนือผิวนํา้ หายใจโลง่  (หนา้ 77-78) 

The more he struggled, the tighter he 

was held. He was choking to the point 

he felt he was about to stop breathing, 

as if he were on the verge of drowning. 

He gathered his last resources for a 

desperate fling with all his might, and 

suddenly broke free from the 

stranglehold. It was as if he had burst 

through the water surface for a greedy 

lungful of air. (Page 48) 

 

ผูแ้ปลเพิ่มประธาน he เขา้ไปในฉบบัแปล เพ่ือใหเ้ป็นประโยคสมบรูณ ์ถกูตอ้งตาม

โครงสรา้งไวยากรณใ์นภาษาองักฤษ 

 

"ปืนละ่พ่ี?" อ๊อดถามเสียงเบา 

"ตอนนีย้งัไมมี่ เอาไวก่้อน อย่างลือ้ไมต่อ้งใชก็้ได้

น่ีหวา่ มีไวเ้ด๋ียวคนอ่ืนเขาก็มายืมเอาไปใชอี้ก" 

แดง เดียรเ์รสทห์วัเราะในลาํคอ 

อ๊อดเดนิลงจากแฟลตของแดง เดียรเ์รสท ์เขา

รูส้กึชาไปทัง้หนา้เหมือนโดนตบมาหมาดๆ 

ตัง้แตมี่เร่ือง อ๊อดสงัเกตวา่แดง เดียรเ์รสทไ์มไ่ด้

"How about a gun?" Ort asked in a low 

voice. 

"There's none available right now. Just 

wait. Actually, you don't deserve one. If 

you had one, someone else might help 

himself to it again." Daeng Dearest gave 

out a throaty laugh. 
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ใหค้วามสนิทชดิเชือ้กบัเขาเหมือนก่อน (หนา้ 

126) 

Ort walked down from Daeng Dearest's 

apartment. He felt his whole face 

growing numb as if he had just been 

slapped. 

Since his faux pas Ort had noticed 

Daeng Dearest wasn't close to him as 

before. (Page 84) 

 

ผูแ้ปลเพิ่มประธาน he เขา้ไปในฉบบัแปล เพ่ือใหเ้ป็นประโยคสมบรูณ ์ถกูตอ้งตาม

โครงสรา้งไวยากรณใ์นภาษาองักฤษ 

 

อ๊อดโตค้อ่ยๆ รูดตวัลงไปกบัเชือก ลงสูบ่อ่นํา้ท่ี

มืดมิดเบือ้งลา่ง... 

ระหวา่งรูดโรยลง อุง้มือสองขา้งเสียดถกูบัเชือก

ไนลอ่นจนแสบรอ้น ขอ้ไขปวดปลาบไปทกุขอ้ 

เนือ้ตวัไถเถือกกบัผิวซีเมนตข์า้งบอ่ตลอดลง 

ราวกาํลังร่วงลงอเวจีปานน้ัน 

ความทกุขท์รมานท่ีไดร้บัครัง้นี ้ดปูระหนึ่งวา่ 

'ผง' มนักาํลงัทวงสิทธิของมนั สิทธิท่ีครัง้หนึ่งมนั

เคยใหค้วามสขุสมกบัอ๊อดโต ้(หนา้ 173) 

He slowly slid down the rope into the 

dark well below. In the process, his 

palms chafed against the nylon rope till 

they smarted. Searing pain shot through 

his every joint. The cement wall of the 

well ploughed into his flesh as if he was 

descending into hell. 

Given the suffering he experienced this 

time, it was as though the heroin was 

asserting its rights--the rights it had 

earned by once providing Otto with 

happiness. (Page 121) 

 

ผูแ้ปลเพิ่มประธาน he เขา้ไปในฉบบัแปล เพ่ือใหเ้พ่ือใหเ้ป็นประโยคสมบรูณ ์ถกูตอ้งตาม

โครงสรา้งไวยากรณใ์นภาษาองักฤษ  
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...นอกเหนือจากความสขุใจท่ีรา้นๆ นีไ้ดใ้หก้บั

คนทัง้สองแลว้ มนัยงัย่ืนความสนิทสนมซึ่งกนั

และกนั ใหก้บัคนทัง้สองดว้ย 

ชว่งเวลาท่ีทาํรา้น ทัง้คูกิ่นนอนดว้ยกนัเกือบทกุ

คืนวนัอย่างกับว่าเป็นเงาให้กัน (หนา้ 349) 

The shop hadn't merely brought 

happiness to the two of them; it had 

made them close to each other. While it 

was being built, they had lived together 

almost every single day and night as if 

they were each other's shadow. (Page 

252) 

 

ผูแ้ปลเพิ่มประธานและกริยาชว่ย they were เขา้ไปในฉบบัแปล เพ่ือใหเ้ป็นประโยค

สมบรูณ ์ถกูตอ้งตามโครงสรา้งไวยากรณใ์นภาษาองักฤษ 

 

...เชา้วนันีจ้งึเป็นเชา้ท่ีเงียบเหงา ไมมี่เสียง

หวัเราะใหก้นั ไมมี่คาํพดูหยอกลอ้ทิ่มแทงอย่าง

เคยมี แมแ้ตไ่อแ้ก่ซึ่งเคยเป็นคนสนกุสนาน ก็

กลายเป็นคนเงียบขรมึอยา่งไมเ่คยปรากฏมา

ก่อน ตา่งเก็บของกนัอย่างเงียบๆ ประหน่ึงว่า

กาํลังบรรจงเกบ็อดตีของตัวเอง เกรงวา่

เสียงพดูคยุกบัจาํทาํใหอ้ดีตตกใจหายวบัไป 

(หนา้ 391) 

The morning was quiet and lonely. There 

were no laughs at one another, no 

teasing as there used to be. Even Kae 

who was always funny was withdrawn as 

he had never been. They each kept 

things without a word as if they were 

gathering their own pasts and were 

afraid the sound of their voices would 

scare the past and make it disappear. 

(Page 281) 

 

ผูแ้ปลเพิ่มประธานและกริยาชว่ย they were เขา้ไปในฉบบัแปล เพ่ือใหเ้ป็นประโยค

สมบรูณ ์ถกูตอ้งตามโครงสรา้งไวยากรณใ์นภาษาองักฤษ 

 

สาํลี เล็กฮิป และชวนชั่ว มาเย่ียมกนัพรอ้มหนา้

ในตอนกลางวนั พวกเขามองดอูาการคนไข้

อยา่งพินิจพิเคราะห ์แลว้ถามไถ่ในทีวา่ 'พอจะ

วางไอข้าชว่ยเดนินีไ้ดไ้หม' 

อ๊อดโตก็้พาซ่ือตอบไปวา่ 'ได ้เคยลองดแูลว้ แต่

ตอ้งเดินชา้เหมือนผีดบิ' (หนา้ 441) 

Samlee, Lit'l Hip and Chuanchua came to 

see him together one afternoon. They 

studied carefully his condition and pressed 

him with questions to find out if he could 

walk with both his legs. Otto 

unsuspectingly told them he could, but he 



- 56 - 

 

had to walk slow as if he was the living 

dead. (Page 319) 

 

 ผูแ้ปลเพิ่มประธานและกริยาชว่ย he was เขา้ไปในฉบบัแปล เพ่ือใหเ้ป็นประโยคสมบรูณ ์

ถกูตอ้งตามโครงสรา้งไวยากรณใ์นภาษาองักฤษ 

 

เพียงแคค่ิดก็ครา้มไปหมด ตอ้งกลบัไป

เผชิญหนา้แม ่ครัง้นีไ้มมี่พอ่อยูด่ว้ย ไมมี่ใครคอย

ปกปอ้งใหแ้อบอิง นกึเห็นภาพแมจ่ะพดูอะไร บน่

อะไรใหไ้ดยิ้น ใหเ้จ็บชํา้ซ ํา้อีก ก็กลวัลานขึน้มา

จนใจสั่น เงินทองก็ไมมี่ติดตวั จะกลบัไปมอง

หนา้แมไ่ดอ้ยา่งไร 

อารมณค์วามรูส้กึตอนนีส้บัสนวนเวียน ไม่

สามารถยึดเหน่ียวอะไรไวเ้ป็นหลกัได ้เหมือน

ลอยคว้างอยู่กลางทะเลเพียงลาํพัง งนุงง

เร่ืองพอ่มาดว่นจากไป หวาดกลวัเร่ืองจะตอ้ง

กลบับา้น ละลา้ละลงัตดัสินใจไมถ่กู (หนา้ 525) 

The mere thought scared him. He had to 

go back to face his mother. This time his 

father wouldn't be there, there would be 

no one to lean on for protection. He 

thought he could hear what his mother 

would say, how she'd attack him to 

make him hurt, again and again. He was 

so petrified his heart shivered. He didn't 

have any money on him, how could he 

go back and look his mother in the face? 

He was now in a turmoil of thoughts and 

emotions, unable to find anything to 

grab hold of, as if he was floating wildly 

all alone in the middle of the sea, not 

quite believing his father's sudden 

death, frightened of having to go back 

home, in frantic indecision, unable to 

make up his mind at all. (Page 384) 

 

ผูแ้ปลเพิ่มประธาน he เขา้ไปในฉบบัแปล เพ่ือใหเ้ป็นประโยคสมบรูณ ์ถกูตอ้งตาม

โครงสรา้งไวยากรณใ์นภาษาองักฤษ 

 

สองปีเตม็ท่ีเขาไมเ่คยมีความสขุ จมอยูแ่ตใ่น

ตรมแหง่ความทกุขก์งัวล อนัเน่ืองมาจากการ

เฝา้ระแวงของตา ราวนักโทษรอคอยอิสระ 

He had lived unhappily for two full years, 

sinking into a pit of despair and anxiety 

caused by Ta's jealousy, as if he was a 
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หาความสขุไดก็้แคเ่มากญัชา คลายอารมณ์

หมดไปวนัๆ เพ่ือรอคอยวนันี ้ตอ่ไปนีค้งไมมี่

อะไรมากัน้ระหว่างเขากบัตาอีก ชีวิตคูค่งจะพบ

กบัความสขุเสียที หมดเร่ืองรา้ย เมฆหมอกผา่น

พน้แลว้ (หนา้ 588) 

prisoner waiting for freedom.  He had 

found solace in getting himself high on 

dope, both to relieve his feelings and to kill 

time while waiting with bated breath for 

today. From now on, there'd be no 

obstacles between him and Ta, and their 

married life would go on happily. The 

storm clouds were completely gone. (Page 

431) 

 

ผูแ้ปลเพิ่มประธานและกริยาชว่ย he was เขา้ไปในฉบบัแปล เพ่ือใหเ้ป็นประโยคสมบรูณ ์

ถกูตอ้งตามโครงสรา้งไวยากรณใ์นภาษาองักฤษ 

 

"มะ หนชูว่ยเอง พ่ีจะไดพ้กัผ่อน" เธอดงึบอ้งจาก

มือทยัแลว้ยดักญัชาใส ่จดุสบูทัง้ๆ ท่ีไมเ่คยทาํ

มาก่อนเลยในชีวิตนี ้

ทยัปล่อยเธอ เห็นเป็นเรื่องตลก 

ครัน้ตาสบูควนัเขา้ไปในลาํคอนัน้ ใหรู้ส้กึแสบคอ 

ดั่งว่ากลืนใบมีดคมวับลงไป แสบจนสดุทน 

ถึงกบัสาํลกัแลว้ไอออกมา หนา้ตาแดงกํ่า นํา้ตา

ไหล (หนา้ 593) 

"Let me help you then, so you can have 

a rest." She pulled the pipe out of Thai's 

hand, stuffed it with grass, lit it and 

sucked on it, though she had never 

done so in her life. 

Thai let her, amused. 

But when Ta drew the smoke into her 

throat, she felt it burn as if she had 

swallowed a razor blade. It was so 

painful she choked and coughed. Her 

face flushed and tears flowed. (Page 

435) 

 

ผูแ้ปลเพิ่มประธาน she เขา้ไปในฉบบัแปล เพ่ือใหเ้ป็นประโยคสมบรูณ ์ถกูตอ้งตาม

โครงสรา้งไวยากรณใ์นภาษาองักฤษ 
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นางรกัลกูสะใภค้นนีเ้หมือนลูกตัวเอง มนัเป็น

คนอดทน เป็นคนสูค้นหนึ่ง (หนา้ 615) 

She loved this daughter-in-law as if she 

was her own child. She was patient and 

she was also a fighter. (Page 451) 

 

ผูแ้ปลเพิ่มประธานและกริยาชว่ย she was เขา้ไปในฉบบัแปล เพ่ือใหเ้ป็นประโยคสมบรูณ ์

ถกูตอ้งตามโครงสรา้งไวยากรณใ์นภาษาองักฤษ 

 

นอกจากนี ้ผูวิ้จยัยงัพบการแปลโดยใชค้าํเปรียบเทียบท่ีไมต่รงกบัคาํท่ีตน้ฉบบัใชแ้บบคาํ

ตอ่คาํ แตค่วามหมายของคาํท่ีผูแ้ปลเลือกใช ้สามารถส่ือความหมายไดเ้ชน่เดียวกบัความหมาย

ตามตน้ฉบบั พบทัง้หมด 4 อปุมาดงันี ้

 

บางครัง้มนัสง่เสียงครอ่กแครก่ครวญครางราว

กับคนป่วยไอด้วยฤทธิ์วัณโรค แรงลมท่ีพดัลง

มาแผว่เบาเตม็ที แทบวา่ไมส่ามารถทาํใหค้วนั

บหุร่ีท่ีลอยขึน้ไปนัน้แตกกระจายได ้(หนา้ 63) 

Sometimes, they retched and groaned 

like consumptive patients caught in 

catarrhal fits. The wind they blew down 

was so faint it hardly scattered the rising 

billows of cigarette smoke. (Page 38) 

 

ผูแ้ปลใชค้าํวา่ catarrhal fits ซึ่งแปลวา่ อาการของวณัโรค แมจ้ะไมไ่ดแ้ปลกรยิา ไอ ว่า 

cough ในภาษาองักฤษ แตก่ารเลือกใชค้าํวา่ caught in catarrhal fits ก็แสดงนยัของการไอได้

เชน่กนั เพราะวา่คนท่ีป่วยเป็นวณัโรคมกัมีอาการไอรว่มดว้ย 

 

อ๊อดหนัมองทางเดนิหนา้บาร ์เป็นทางเดนิแคบๆ 

ตามไฟสีแดงหลวัไวใ้หพ้อเห็นทาง ขณะนีเ้งียบ

เชียบ เห็นแตท่างเดนิสีแดงคลํา้ คล้ายอาบด้วย

สีเลือด (หนา้ 99) 

Ort turned to look at the passageway in 

front of the bar. It was a narrow dark-red 

tunnel seemingly soaked in blood. (Page 

65) 

 

คาํวา่ ทางเดิน ในตน้ฉบบั มีความหมายตา่งจากคาํวา่ tunnel ซึ่งแปลวา่อโุมงค ์ให้

ความหมายวา่เป็นทางท่ีขดุลงไปใตด้นิหรือในภเูขา ใหภ้าพวา่เป็นทางมืดแคบ และผูแ้ปลใชค้าํวา่ 

blood แทนคาํว่า สีเลือด ไม่ไดแ้ปลวา่ color of blood ทาํใหบ้ทแปลสัน้ กระชบั สามารถเก็บ

ความหมายของการเปรียบเทียบสีไดเ้ชน่เดียวกนั 
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ทยัรูส้กึถึงนํา้หนกัของโทบีท่ี้กดทบัลงมา มนัชา่ง

มากมายมหาศาลราวกับนํา้หนักของภูเขาท้ัง

ลูก และขาของตวัเองยามนีก็้ชา่งใหญ่โตเกิน

กวา่จะบงัคบัใหเ้คล่ือนไหวอยา่งรวดเร็วได ้(หนา้ 

565-566) 

Thai could feel the weight of Toby 

pressing down on him like that of a 

whole mountain. And his legs right now 

were so large he was unable to force 

them to move quickly. (Page 414) 

 

ผูแ้ปลไมไ่ดแ้ปลคาํวา่ มากมายมหาศาล แตก่ารเปรียบเทียบนํา้หนกักบั a whole 

mountain ซึ่งเป็นการเปรียบกบัสิ่งท่ีเป็นสากล เพราะ ภเูขา ใหน้ยัของสิ่งท่ีมีขนาดใหญ่โตและอาจ

หมายถึงสิ่งท่ีมีนํา้หนกัมาก ส่ือใหผู้อ้่านทราบไดว้่าเป็นการเปรียบวา่นํา้หนกัของโทบีน้ัน้หนกัมาก

ราวกบันํา้หนกัของภเูขาทัง้ลกู 

 

ยามนีใ้บหนา้ของอ๊อดโตท่ี้หนัมารอคาํตอบจาก

เขา มนัย่ืนเขา้มา ดใูหญ่โตเหมือนยักษม์าร 

(หนา้ 566) 

Right now, Otto's face, as it turned to 

wait for an answer from him, bulged out 

enormously like a giant's. (Page 415) 

 

 คาํวา่ ยกัษม์าร ประกอบดว้ย 2 คาํ คือ ยกัษ ์กบั มาร แตค่วามหมายหลกัอยูท่ี่คาํว่า ยกัษ ์

เพราะคาํวา่ มาร เป็นเพียงคาํสรอ้ยท่ีคนไทยมกัใชต้อ่จากคาํวา่ ยกัษ ์ไมไ่ดมี้ความหมายท่ีสาํคญั 

และเม่ือพิจารณาจากความหมายท่ีใชใ้นการเปรียบเทียบ ผูเ้ขียนเปรียบเทียบเพียงขนาดท่ีใหญ่โต

ของใบหนา้เหมือนขนาดใบหนา้ของยกัษ ์ หรืออาจใหค้วามหมายวา่ใบหนา้น่าเกลียดนา่กลวั

เหมือนยกัษร์ว่มดว้ย การแปลแตเ่พียงคาํวา่ ยกัษ ์จงึสามารถเก็บความไดเ้พียงพอ 

ในภาษาไทยมีเพียงคาํวา่ ยกัษม์าร ในการเปรียบ ไมไ่ดใ้ชค้าํวา่ใบหนา้ของยกัษม์าร 

เพราะผูอ้า่นสามารถเขา้ใจไดเ้องวา่การเปรียบนีเ้ป็นการเปรียบเทียบอะไรกบัอะไร ในท่ีนี ้ผูแ้ปล

ตีความใหว้า่ตน้ฉบบัตอ้งการเปรียบเทียบขนาดใบหนา้ของอ๊อดโตก้บัขนาดใบหนา้ของยกัษม์าร 

จงึใส ่‘s หลงัคาํว่า giant เพ่ือใหผู้อ้่านเขา้ใจไดว้า่ เป็นการเปรียบกบัขนาดใบหนา้ ไมไ่ดเ้ปรียบกบั

ยกัษท์ัง้ตวั ดงันัน้ฉบบัแปลจึงไมไ่ดเ้สียความหมายดัง้เดมิของตน้ฉบบัไป 

 

 ผูวิ้จยัยงัพบวา่การแปลอปุมาดว้ยกลวิธีนี ้ผูแ้ปลยงัมีวิธีจดัการกบับทแปลหลายๆ วิธี โดย

ท่ียงัสามารถรกัษาโครงสรา้งอปุมาและความหมายตามตน้ฉบบัเอาไวไ้ด ้ดงัจะเห็นไดจ้ากตวัอย่าง 

5 อปุมา ตอ่ไปนี ้
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...คืนนัน้ทองทิวพาอ๊อดทอ่งราตรีดว้ยเงินจาก

การพนนั เขาใชเ้งินอยา่งไมน่ึกวา่มนัเป็นเงิน 

เปรอปรนความสขุใหอ๊้อดเต็มคราบ เตม็อยาก 

เทา่ท่ีผูช้ายพงึอยาก เขาตอ้งการใหอ๊้อดคลาย

เร่ืองทกุขร์อ้น อยา่งนอ้ยก็ชั่วครูข่ณะ  

อ๊อดคอ่ยคลายจากกงัวลท่ีตามตดิมาเหมือน

เงา มนัหายไปดว้ยฤทธ์ิของเบียร ์ดว้ยเสียงของ

เพลง ดว้ยไออุน่จากเรือนกายของหญิงสาว 

(หนา้ 73) 

That evening, Thongthiu took Ort out for a 

night on the town on his earnings from 

gambling. He used money as if it had gone 

out of fashion on order to answer Ort's 

every need--the needs of a kind every man 

yearns to fulfill. He wanted Ort to forget all 

of his troubles, at least for a while. 

Progressively, the worries that had dogged 

Ort like shadows eased off and finally 

vanished under the power of beer, song 

and the warmth of young flesh. (Page 45) 

 

 ประโยคในตน้ฉบบั คือ “อ๊อดคอ่ยคลายจากกงัวลท่ีตามติดมาเหมือนเงา” ประโยคบท

แปล คือ “Progressively, the worries that had dogged Ort like shadows eased off” ซึง่ยงัคง

เปรียบความกงัวลเป็นดงัเงาตามตน้ฉบบั แตเ่ม่ือพิจารณาจากโครงสรา้งของประโยค จะพบวา่

ตน้ฉบบัมี “อ๊อด” เป็นประธานของประโยค แตบ่ทแปลนาํ “the worries” ขึน้มาเป็นประธานของ

ประโยคแทน แมค้วามหมายในบทแปลจะไมไ่ดเ้ปล่ียนไป แตก่ารนาํคาํอ่ืนขึน้มาเป็นประธานทาํให้

นํา้หนกัการเนน้เปล่ียนไป จากเดมิเนน้ท่ี “อ๊อด” กลายเป็นเนน้ท่ี “the worries” 

 

ถา้ชีวิตช่วงก่อนนัน้เปรียบเสมือนว่าเขาจม

อยู่ในนรกร้อน ชีวิตช่วงนีข้องเขาคงไมผ่ิดกบั

กาํลงัเย็นรื่นอยูบ่นสวรรค ์

ถึงแมว้า่ บางครัง้จะมีหย่อนๆ ขาดๆ อยูบ่า้งใน

เรื่องเงินๆ ทองๆ เขาก็ยงัคงมีความสขุ อย่าง

ชนิดท่ีคนมีสตางคบ์างคนไม่เคยไดพ้านพบ

ความสขุอยา่งท่ีพวกเขาสขุกนั (หนา้ 176) 

If his former life had been like a scorching 

fall into hell, his present life was a 

refreshing stroll through heaven. Although 

there were times when he was short of 

money, he was happy with a kind of 

happiness few well-off people experience 

in the course of their lives. (Page 123) 

 

 ประโยคในตน้ฉบบั คือ “ชีวิตชว่งก่อนนัน้เปรียบเสมือนว่าเขาจมอยู่ในนรกร้อน” 

ประโยคบทแปล คือ “his former life had been like a scorching fall into hell” ซึ่งเก็บ

ความหมายการเปรียบชีวิตชว่งก่อนกบันรกไวเ้หมือนตน้ฉบบั แตผู่แ้ปลเปล่ียนประโยค “เขาจมอยู่
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ในนรกร้อน” ใหเ้ป็นนามวลี “a scorching fall into hell” ซึ่งมีคาํนามหลกัอยู่ท่ีคาํวา่ “fall” ซึ่ง

แปลวา่ ตกลงไป 

 

"เฮย้!" เขาแกลง้แผดเสียง 

ทยัสะดุง้สดุตวั กระโจนขึน้ไปยืนบนเนิน อ๊อดโต้

หวัเราะเม่ือเห็นเพ่ือนตกใจไดข้นาดนัน้ 

"เฮย่อย่าเลน่ กเูมา" คลายจากตกใจแลว้ทยัจงึ

สารภาพกบัเพ่ือน สตกิลบัมาหาเขาอีกครัง้หนึ่ง 

มนัมาเป็นระลอกคล่ืนเหมือนคล่ืนพัดเข้าหา

ฝ่ัง มาแล้วก็หายไป ไดส้ติแลว้จงึเดนิลงจาก

เนิน (หนา้ 569) 

"Hey!" he shouted at the top of his voice. 

Thai jumped onto the raised-up ground 

with a start. Otto laughed when he saw his 

friend so startled. 

"Hey, don't pull my leg. I'm tanked," Thai 

began to confess to his friend as he 

recovered from his fright. He came to his 

senses once again, like ripples shoved 

ashore only to vanish again. After a 

moment, he walked away. (Page 417) 

 

  

 

 บทแปลเก็บความหมายการเปรียบเทียบสตกิบัคล่ืนไดต้ามตน้ฉบบั แตผู่แ้ปลนาํประโยคท่ี

แยกกนั 2 ประโยคในตน้ฉบบัมารวมกนัเป็นประโยคเดียว ตน้ฉบบัมีคาํว่า ระลอกคล่ืน และ คล่ืน 

ซึ่งมีความหมายเหมือนกนั ผูแ้ปลจงึรวบใหเ้หลือคาํเดียว 

 สตกิลบัมาหาเขาอีกครัง้หนึ่ง 

He came to his senses once again, 

มนัมาเป็นระลอกคล่ืนเหมือนคลื่นพัดเข้าหาฝ่ัง มาแล้วก็หายไป 

like ripples shoved ashore only to vanish again. 

การท่ีผูแ้ปลไมไ่ดแ้ปล “มนัมาเป็นระลอกคล่ืน” ทาํใหบ้ทแปลไมต่อ้งใชค้าํซ ํา้ซอ้น และทาํ

ใหบ้ทแปลสัน้กระชบัขึน้ 

 

สองปีท่ีผา่นมามีแตค่วามทกุขต์รม นอนไมเ่คย

หลบัเตม็ตา หวาดผวาแมใ้นความฝัน ตกใจต่ืน

ก็เหลียวหา เกรงวา่เขาจะไมอ่ยูข่า้งกาย ทกุครัง้

ท่ีเขาหา่งหายไปนานกวา่เหต ุก็ใหน้กึแตว่่า เขา

คงแอบไปสมสูก่บัเดก็สาวคนนัน้ นกึถึงภาพท่ี

She had lived in torment for the past two 

years. She found it hard to sleep. She was 

frightened even in her dreams. She'd wake 

up with a start and look around for him, 

afraid he wasn't by her side. Whenever he 
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เขาปันใจใหห้ญิงอ่ืน ก็ไดแ้ตส่ะอืน้กลุม้อยูใ่นอก 

แมเ้ขาจะบอกวา่ไมยุ่ง่ไมส่งุสิงกนัแลว้ แตเ่ธอก็

หา้มใจไมใ่หค้ดิไมไ่ด ้ย่ิงพ่ีป๊ืดมาบอกว่าเห็นเขา

เดนิดว้ยกนัท่ีนั่น นั่งคยุดว้ยกนัท่ีน่ี ย่ิงนกึชงันํา้

หนา้ท่ีเขาเป็นคนโกหก ไรส้จัจะ ในอกรุมสมุแต่

ความกลดักลุม้ยืนนั่งไมต่ดิ เหมือนคนเป็น

โรคประสาท เบ่ือหนา่ยเวลาท่ีผา่นไปวนัๆ คดิ

อยูเ่สมอว่า จะตอ้งจบัใหไ้ดค้าหนงัคาเขา จะได้

สิน้สดุกนัเสียที (หนา้ 590) 

was absent for too long a while without 

explanation, she'd think he had sneaked 

out to sleep with the girl. Imagining her 

husband in another woman's arms made 

her sob and feel depressed. Though he 

had told her the affair was over, she still 

couldn't stop worrying. And when she 

heard the two of them had been seen 

walking or sitting todether here and there, 

she loathed him for being a liar who 

couldn't keep his promise. Her heart was 

heavy with stress. Like a neurotic, she 

couldn't sit or stand still. Fed up with each 

passing day, she kept thinking she must 

catch him red-handed and everything 

would come to an end. (Page 432-433) 

 

 ประโยคในตน้ฉบบั คือ “ยืนนั่งไมต่ดิ เหมือนคนเป็นโรคประสาท” ประโยคในบทแปล 

คือ “Like a neurotic, she couldn't sit or stand still.” ผูแ้ปลนาํสว่นอปุมา “Like a neurotic” 

ขึน้ตน้ประโยคและตามดว้ยภาคแสดงของประโยค แมจ้ะไมไ่ดเ้ปล่ียนความหมายของการเปรียบ 

แตท่าํใหน้ ํา้หนกัการเนน้มาอยูท่ี่สว่นอปุมามากกวา่กรยิาอาการของประธาน และผูแ้ปลยงัเพิ่ม

ประธาน she เพ่ือใหท้ราบวา่ใครเป็นผูก้ระทาํของประโยคและทาํใหเ้ป็นประโยคท่ีสมบรูณต์าม

หลกัไวยากรณภ์าษาองักฤษ 

 

"นั่นไงมาแลว้!" ชวนชั่วชีมื้อเม่ือสายตาเห็นอ๊อด

โตโ้ผลเ่ขา้มา อ๊อดโตย้กขวดเหลา้ชขูึน้พรอ้ม

แยกเขีย้วยิม้ ทัง้เนือ้ทัง้ตวัเปียกโชก ทัง้โต๊ะสง่

เสียงเฮขึน้พรอ้มกนัขณะท่ีอ๊อดโตย้กเหลา้ขึน้ 

ดั่งกับว่าเขาเป็นคนกล้าผู้กาํชัยชนะกลับมา

จากสงคราม 

ภายในโต๊ะไมมี่ใครเช่ือว่าอ๊อดโตจ้ะข่ี

"Here he is!" Chuanchua shouted, pointing 

when he caught sight of Otto. Otto 

brandished the bottle with a grin on his 

face. He was absolutely drenched. The 

whole table cheered as he raised the 

bottle like a daring victor back from the 

battlefield. (Page 482) 
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มอเตอรไ์ซคม์าทา่มกลางหา่ฝนอนัหนกัหนว่ง

เชน่นี ้(หนา้ 656) 

 

 ประโยคหลงัคาํเช่ือมอปุมาในตน้ฉบบั คือ “เขาเป็นคนกล้าผู้กาํชัยชนะกลับมาจาก

สงคราม” แตว่า่หลงัคาํเช่ือมอปุมาในบทแปล ผูแ้ปลเปล่ียนจากประโยคเป็นคาํนาม “a daring 

victor back from the battlefield” โดยไมไ่ดแ้ปล “เขาเป็น” เพราะวา่คาํเช่ือมอปุมาท่ีผูแ้ปล

เลือกใชคื้อคาํวา่ like ซึ่งตามดว้ยคาํนาม ไมส่ามารถตอ่ดว้ยประโยคได ้การแปลเชน่นีไ้มไ่ดท้าํให้

ความหมายของตน้ฉบบัเสียไป แตท่าํใหบ้ทแปลสัน้กระชบัมากขึน้ อย่างไรก็ตาม สงัเกตไดว้่า

ตน้ฉบบัมีคาํอธิบายวา่เหตใุดจงึอปุมาอ๊อดโตร้าวกบัคนกลา้ผูก้าํชยัชนะกลบัมาจากสงคราม 

 (ภายในโต๊ะไมมี่ใครเช่ือวา่อ๊อดโตจ้ะข่ีมอเตอรไ์ซคม์าท่ามกลางหา่ฝนอนัหนกัหนว่งเชน่นี)้ แตใ่น

บทแปล ผูแ้ปลไมไ่ดแ้ปลสว่นนี ้

 

 กลา่วไดว้่ากลวิธีการแปลอปุมาโดยรกัษาไวท้ัง้โวหารภาพพจนแ์ละความหมายของอปุมา 

จะใชส้าํหรบัอปุมาท่ีมีความหมายเป็นสากล หรือมีคาํอธิบายเพิ่มเตมิในกรณีท่ีเป็นอปุมาตาม

วฒันธรรมหรือตามความคดิของผูเ้ขียน โดยท่ีอปุมานัน้ตอ้งเป็นการเปรียบอยา่งตรงไปตรงมา มี

ความหมายตามคาํท่ีเห็น ไม่มีความหมายแฝง และเม่ือแปลเป็นภาษาองักฤษแลว้ สามารถเรียบ

เรียงประโยคใหถ้กูตอ้งตามหลกัไวยากรณใ์นภาษาองักฤษไดอ้ย่างเป็นธรรมชาต ิไมจ่าํเป็นตอ้ง

เปล่ียนโครงสรา้งการเปรียบเทียบแบบอปุมาใหเ้ป็นโวหารภาพพจนช์นิดอ่ืน หรือไมใ่ชโ้วหาร

ภาพพจนเ์ลย หรือตอ้งแปลโดยใชค้าํท่ีมีความหมายแตกตา่งจากคาํท่ีตน้ฉบบัใช ้

 

2) การแปลแบบเก็บโวหารภาพพจนข์องตน้ฉบบัและมีคาํอธิบายเพิ่มเตมิ 

การแปลดว้ยกลวิธีนี ้ผูแ้ปลยงัคงรกัษารูปแบบการเปรียบเทียบสิ่งหนึ่งกบัอีกสิ่งหนึ่งของ

อปุมาไว ้และมีการเพิ่มคาํ วลี หรือประโยคท่ีชว่ยใหผู้อ้า่นเขา้ใจความหมายของอปุมานัน้ไดดี้

ย่ิงขึน้ การแปลอปุมาเป็นภาษาองักฤษตามตน้ฉบบัแบบคาํตอ่คาํอาจทาํใหผู้อ้า่นเขา้ใจ

ความหมายของการเปรียบนัน้แตกตา่งไปจากความหมายในตน้ฉบบั เชน่ ผูอ้า่นอาจไมเ่ขา้ใจการ

อปุมาเปรียบเทียบในตน้ฉบบั ผูแ้ปลจงึตอ้งใส่คาํเพิ่มเขา้ไปเพ่ือใหก้ารเปรียบนัน้ชดัเจนย่ิงขึน้วา่

ตน้ฉบบัตอ้งการเปรียบอะไรกบัอะไร หรือการเปรียบนัน้อาจมีความหมายอยา่งอ่ืนแฝงอยู ่ผูแ้ปล

จงึตีความอปุมานัน้ๆ และอธิบายความหมายท่ีแทจ้รงิในบทแปล ผูแ้ปลใชก้ลวิธีการแปลนีก้บั

ตวัอยา่ง 4 อปุมา ดงันี ้
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ทยัเหลียวมองแม ่เห็นสายตาแมบ่อกกบัเขาวา่ 

ใหเ้ต่ียพกัผ่อนเถอะ 

"ไมมี่อะไรแลว้เต่ีย เล่าใหเ้ต่ียฟังหมดแลว้น่ี 

เอาไวพ้รุง่นีผ้มไปดไูอย้ง้แลว้จะมาบอกเต่ีย เต่ีย

นอนพกัเถอะ" 

สีหนา้ท่ีมีชีวิตชีวาของเต่ียดบัวบูลง เหมือนว่า

สวิตชใ์นร่างกายน้ันปิดพลังงานส่งมา (หนา้ 

235) 

Thai turned to look at his mother and read 

the message in her eyes, Let him get some 

rest. 

"There's nothing else, Pa. I've told you 

everything. Let's leave it to tomorrow, 

okay? I'll go see Yong and I'll come to tell 

you about it. You get some rest now." 

The lively expression on Pa's face left as if 

a switch in his body had cut the power off, 

and was replaced by the drained look of 

the sick. (Page 167) 

 

 ประโยคในตน้ฉบบั คือ “สีหนา้ท่ีมีชีวิตชีวาของเต่ียดบัวบูลง เหมือนว่าสวิตชใ์นร่างกาย

น้ันปิดพลังงานส่งมา” ประโยคในฉบบัแปล คือ “The lively expression on Pa's face left as if 

a switch in his body had cut the power off, and was replaced by the drained look of the 

sick.” ผูแ้ปลใสค่าํอธิบายการเปรียบเพิ่มเตมิ “and was replaced by the drained look of the 

sick” ซึ่งเป็นการตีความของผูแ้ปลวา่ หลงัจากสีหนา้ท่ีมีชีวิตชีวาของเต่ียหายไป สีหนา้ของคนป่วย

ก็เขา้มาแทนท่ี ทัง้ๆ ท่ีตน้ฉบบัไมไ่ดก้ลา่วไว ้

 

ตอนนัน้แม-่งเหมือนแบบอะไรละ่ เหมือนซ่อง

แตกน่ะ พอลา้นซาลนูแตก ตา่งคนตา่งหาท่ีอยู ่

สว่นใหญ่แลว้มนัก็ไหลมาท่ีรา้นท่ีลิโดน้ั่นแหละ 

ไอล้า้นน่ีมาดว้ยกนัทัง้นัน้แหละ..." (หนา้ 423) 

At the time, it was like what?-- like a fuckin' 

brothel busted by the cops. As soon as the 

Saloon shop went burst, everybody tried to 

find a new place. Mostly they went to the 

shop at the Lido, they all came together--" 

(Page 305) 

 

ตน้ฉบบัเปรียบเทียบว่า “เหมือนซอ่งแตก” แตฉ่บบัแปลมีคาํอธิบายอปุมาเพิ่มเตมิ ฉบบั

แปลใชค้าํวา่ “a fuckin' brothel busted by the cops” ซึ่งตน้ฉบบัไมมี่การอธิบายว่าซ่องแตก

เน่ืองจากอะไร แตผู่แ้ปลตีความและเพิ่มเหตผุลเขา้ไปวา่ซ่องแตกเพราะตาํรวจบกุเขา้ไป เพ่ือให้

ผูอ้า่นเขา้ใจไดช้ดัเจนย่ิงขึน้ เพราะคาํวา่ bust สามารถตีความไดห้ลายประการ เชน่ ทาํใหแ้ตก
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ออก ทาํใหร้ะเบดิ จบักมุ เป็นตน้ ผูแ้ปลจงึตอ้งใสเ่หตผุลวา่ซอ่งแตกเน่ืองจากอะไร เพ่ือไมใ่หผู้อ้า่น

เขา้ใจผิด 

 

'--ยดัแม-่งโรงพยาบาลน่ีหว่า เขาตะโกนบอก

ตวัเอง 

ทนัทีนัน้ก็รูส้ึกเจ็บระบมไปทัง้ตวั 

มองดขูาท่ีถกูผา้พนัไวจ้นเหมือนมัมมี่ ถกูยึด

โยงไวจ้นขยบัไมไ่ดก็้ย่ิงงนุงง (หนา้ 432) 

'That's a fucking hospital!' he shouted to 

himself. That's when he realized he was 

feeling sore all over his body. 

He looked at his legs. They were wrapped 

up like the legs of a mummy and strapped 

so that they couldn't move. His 

bewilderment increased. (Page 312) 

 

ตน้ฉบบัเปรียบเทียบว่า ขาท่ีถกูผา้พนัไวเ้หมือนมมัม่ี แตใ่นฉบบัแปล ผูแ้ปลเพิ่มคาํว่า the 

legs of เขา้ไปเพ่ือขยายความอปุมา ผูแ้ปลตีความใหแ้ลว้วา่สิ่งท่ีนาํมาเปรียบเทียบกบัมมัม่ีคือขาท่ี

ถกูพนัผา้ไว ้จงึเตมิคาํว่า the legs of เขา้ไป แมต้น้ฉบบัจะไมมี่ก็ตาม เพราะผูอ้า่นตน้ฉบบัสามารถ

เขา้ใจการเปรียบเทียบนีไ้ดโ้ดยไมต่อ้งใสค่าํท่ีเฉพาะเจาะจงวา่เป็นสว่นใดของมมัม่ี 

 

ผมสยายราวปีศาจร้าย หนวดเคราหร็อมแหรม็

ของมนัเพิ่มความนา่เกลียดน่ากลวั มนัแสยะยิม้ 

เผยฟันซ่ีโตเกือบเทา่จอบ เหลืองคลํา้คราบบหุร่ี 

สง่กลิ่นคลุง้ออกมา (หนา้ 566) 

His long hair hung loose like the mane of a 

demon. His sparse beard and moustache 

added to the horror of his looks. (Page 

415) 

 

ตน้ฉบบัเปรียบเทียบว่า “ผมสยายราวปีศาจร้าย” แมว้่าตน้ฉบบัจะเป็นการเปรียบเทียบ 

ผมท่ีสยายกบัปีศาจรา้ย แตผู่แ้ปลตีความว่าเป็นการเปรียบเทียบเฉพาะสว่นผมของปีศาจรา้ย จงึ

เตมิคาํวา่ the mane of ซึ่งแปลวา่ผม เขา้ไปในบทแปล 

 

กลวิธีการแปลแบบนีพ้บไมม่ากในนวนิยายเรื่องนี ้แตเ่ป็นประโยชนต์อ่ผูอ้า่นฉบบัแปลใน

กรณีท่ีผูแ้ปลสามารถตีความไดถ้กูตอ้ง จากตวัอย่างท่ีนาํมาศกึษา พบว่าผูแ้ปลพยายามเพิ่ม

คาํอธิบายเขา้ไปในบทแปลโดยใหเ้ป็นสว่นขยายรวมอยู่ในประโยคเดียวกบัอปุมา อย่างไรก็ตาม 

การใสค่าํอธิบายเพิ่มเตมิขึน้อยูก่บัการตีความของผูแ้ปล ซึ่งมีโอกาสท่ีจะไมต่รงกบัความหมายท่ี

แทจ้รงิในตน้ฉบบั 
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3) การแปลโดยเก็บความหมายไดใ้กลเ้คียงกบัความหมายของโวหารภาพพจนใ์นตน้ฉบบั 

การแปลโดยเก็บความหมายไดใ้กลเ้คียงกบัความหมายของอปุมาในตน้ฉบบั คือ กลวิธีท่ีผู้

แปลแปลโดยใชค้าํท่ีมีความหมายทาํนองเดียวกนักบัความหมายของอปุมาในตน้ฉบบั แตค่าํท่ี

นาํมาใชใ้นบทแปลนัน้ แตกตา่งจากคาํในตน้ฉบบั เน่ืองมากจากการเลือกใชค้าํท่ีมีความหมาย

ทาํนองเดียวกบัคาํท่ีตน้ฉบบั ไมไ่ดใ้ชค้าํท่ีมีความหมายตามตวัตรงตามคาํท่ีปรากฏในตน้ฉบบั หรือ

อาจเกิดจากการวิธีการแปลของผูแ้ปลท่ีแปลแบบคาํตอ่คาํ แลว้นาํคาํเหลา่นัน้มาเรียบเรียงใหมใ่ห้

เป็นประโยคท่ีสละสลวย ทาํใหค้าํหลกัท่ีเป็นสิ่งท่ีนาํมาเปรียบเทียบนัน้เปล่ียนไป 

ลกัษณะของอปุมาท่ีไดร้บัการแปลดว้ยกลวิธีนี ้มีทัง้แบบท่ีแปลออกมาแลว้มีคาํเช่ือมแสดง

อปุมา เช่น like หรือ as if และแบบท่ีแปลออกมาแลว้แตผู่แ้ปลไมไ่ดใ้ชค้าํเช่ือม ทาํใหก้ารเปรียบ

เป็นการเปรียบแบบอปุลกัษณ ์(metaphore) อปุมาท่ีไดร้บัการแปลแลว้มีคาํเช่ือมแสดงอปุมา พบ

ทัง้หมด 14 อปุมา ดงันี ้

 

หา่งจากรา้นอาหารมาเล็กนอ้ย เป็นรา้นเล็กๆดู

จากภายนอกพอจะรูว้่าเป็นรา้นขายของท่ีระลกึ

สาํหรบันกัทอ่งเท่ียว ลกัษณะของรา้นดงู่ายๆ 

คล้ายกับกระต๊อบสาํหรับอยู่อาศัย ลาน

ลกูรงัหนา้รา้นมีมอเตอรไ์ซคโ์กโรโกโสยืนเอียง

กะเทเ่รต่ากพายฝุน (หนา้ 17) 

A short distance from the food shop was a 

small gift shop that sold souvenirs to 

tourists. It was so simple it looked like an 

ordinary hut. On the red-earth landing in 

front of it, an ancient motorcycle stood 

basking in the rain, leaning on one side. 

(Page 6) 

 

 ตน้ฉบบัเป็นอปุมาเปรียบเทียบรา้นกบักระต๊อบสาํหรบัอยู่อาศยั ฉบบัแปลเป็นการเปรียบ 

shop กบั hut ซึ่งมีความหมายตรงกนัและเป็นคาํนามทัง้คูเ่ชน่กนั แตบ่ทแปลเปล่ียนความหมาย

คาํขยายจากคาํวา่ สาํหรบัอยูอ่าศยั เป็นคาํวา่ ordinary แปลวา่ ธรรมดา ไมไ่ดข้ยายความว่าเป็น 

hut สาํหรบัอยูอ่าศยัเช่นเดียวกบัตน้ฉบบั แตค่วามหมายโดยรวมคือการเปรียบเทียบกบักระต๊อบ

ยงัคงปรากฏอยูใ่นบทแปล 
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อ๊อดโตไ้มเ่คยนึกปรารถนาจะรือ้ฟ้ืนเหตกุารณ์

ครัง้นัน้ขึน้มาอีกเลย เขาพยายามลืมมนั

ตลอดเวลา พยายามฝังมนัใหต้ายสนิทไปจาก

ความทรงจาํ แตค่วามทรงจาํของเขาเป็น

เสมือนศพทีไ่ม่มีวันตาย ย่ิงโกยกลบดนิลงไป 

ก็ย่ิงเหมือนปลกุรา่งนัน้ใหล้กุขึน้มาทกุครัง้ แม้

เม่ือเขาเหน่ือยอ่อน เดนิหนีจากไป มนัก็ยงั

ตดิตามเขาตลอดเวลา คราใดท่ีเขาเผลอเหลียว

หลงักลบั รา่งนัน้ก็จะเขา้หลอกหลอนเขาทนัที 

(หนา้ 49) 

Otto wanted to forget some past events. 

He had always tried to wipe them from his 

memory, but his memory of them was like 

a corpse that wouldn't lie still. The more 

earth he dug to bury it under, the more the 

body was pushed to the surface. 

Whenever he walked exhausted, there it 

was, following him, and if he allowed 

himself to turn around, it would be there. 

(Page 28) 

 

ตน้ฉบบัเปรียบเทียบความทรงจาํกบัศพท่ีไมมี่วนัตาย ในขณะท่ีฉบบัแปลเปรียบเทียบ 

memory กบั a corpse that wouldn’t lie still คาํหลกัท่ีนาํมาเปรียบคือ ความทรงจาํกบัศพ 

memory กบั corpse ซึ่งเป็นคาํนามทัง้คู ่แตส่ว่นขยายคือ ท่ีไมมี่วนัตาย กบั that wouldn’t lie still  

ซึ่งแปลวา่ ไมอ่ยูน่ิ่ง แมจ้ะไมไ่ดแ้ปลตรงๆ วา่ไมมี่วนัตาย แตก่ารใชค้าํวา่ไมอ่ยูน่ิ่ง สามารถส่ือได้

เชน่เดียวกนัวา่เป็นสิ่งท่ียงัมีชีวิต สามารถเคล่ือนไหวได ้

 

พดัลมสามใบบนเพดานหมนุเอือ้งเซ่ืองเหมือน

แรงคนชราป่วย (หนา้ 63) 

Three fans whirled on the ceiling, slugging 

like doddering old men. (Page 38) 

 

ตน้ฉบบัเปรียบเทียบการหมนุของพดัลมกบัแรงของคนชราท่ีป่วยอยู ่หากสงัเกตจาก

โครงสรา้งการวางสว่นขยาย คาํวา่ คนชราป่วย เป็นสว่นขยายของคาํว่า แรง ซึ่งเป็นคาํนาม แตใ่น

ภาษาองักฤษเป็นการเปรียบเทียบ slugging กบั men ท่ีมีคาํวา่ doddering old เป็นสว่นขยาย ซึ่ง

บรรยายลกัษณะของผูช้ายสงูวยัท่ีมีอาการสั่น ซึ่งไมต่รงกบัคาํวา่ ป่วย ในตน้ฉบบัเสียทีเดียว ดงันัน้

ฉบบัแปลจงึเปล่ียนการเปรียบจากคาํวา่ แรง ไปเป็น men ซึ่งมีความหมายตา่งกนั อย่างไรก็ตาม 

หากอ่านความหมายโดยรวม บทแปลยงัสามารถรกัษาการเปรียบไดใ้กลเ้คียงกบัตน้ฉบบั เพราะ

ยงัคงเปรียบเก่ียวกบัคนชรา แมก้ารสลบัตาํแหนง่คาํจะทาํใหก้ารเนน้เปล่ียนไป 
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"งานเลิกแลว้เหรอ?" ชวนชั่วแหย ่

"เลิกแลว้" สาํลีหวัเราะลงลกูคอ รบัแกว้จากเดก็

มาชงเหลา้แลว้ด่ืมเหมือนกระหายนํา้ 

อากปักิรยิาของเขาทัง้หมดอยูใ่นสายตาเพ่ือน 

"เอา เอา เอาเขา้ไป เอาใหม้นัตายไปขา้งนงึ" 

อ๊อดโตส้ง่เสียงเชียร ์(หนา้ 150) 

"Is your work over?" Chuanchua teased. 

"Sure is." Samlee chuckled, took the glass 

from the waiter, mixed himself a drink and 

downed it like it was water--closely 

watched by his friends. 

"Drink, drink up, drink it all up! Drink 

yourself brain dead!" Otto cheered. (Page 

101) 

 

ตน้ฉบบัใชค้าํวา่ ด่ืมเหมือนกระหายนํา้ แตฉ่บบัแปลใชค้าํวา่ downed it like it was water 

ซึ่งใหค้วามหมายท่ีแตกตา่งกนั ตน้ฉบบัเป็นการเปรียบลกัษณะการด่ืมเหมือนกระหายนํา้ แสดงให้

เห็นภาพการด่ืมอยา่งรวดเรว็ แตฉ่บบัแปลเป็นการเปรียบเทียบเหลา้วา่เป็นเหมือนนํา้เปลา่ อาจ

ตีความไดว้า่ทาํใหด่ื้มง่าย แตไ่มไ่ดเ้นน้ท่ีลกัษณะการด่ืม นอกจากนีย้งัมีการเพิ่มประธานและกรยิา

ชว่ย it was เขา้ไปในฉบบัแปล เพ่ือใหเ้ป็นประโยคท่ีถกูตอ้งตามหลกัไวยากรณภ์าษาองักฤษ 

 

ขณะท่ีทยัเลา่นัน้ เต่ียตัง้ใจฟังดว้ยความภมูิใจ

ในตวัลกูชาย บางขณะก็ซกัถามบา้งในเรื่องท่ีไม่

เขา้ใจ แววตาเรืองโรจนข์ึน้ เหมือนได้นํา้หล่อ

เลีย้งเข้าไปกระตุ้นชีวิต บางครัง้ก็สีหนา้

หมน่หมองเม่ือทยัตอ้งลาํบากตรากตราํ ทกุ

ถอ้ยคาํของทยันน้เขา้ไปในประสาทรบัรูโ้ดย

ตลอด (หนา้ 234) 

While Thai was talking, Pa listened intently 

with pride in his son, sometimes asking 

questions over matters he didn't 

understand. His eyes brightened as if 

some elixir was stimulating him back to 

life. Sometimes his face grew sad at 

learning of Thai's tribulations. He listened 

to every word Thai said with the utmost 

attention. (Page 166) 

 

ตน้ฉบบัเปรียบเทียบอาการของเต่ียเหมือนไดน้ ํา้หลอ่เลีย้งเขา้ไปกระตุน้ชีวิต แตบ่ทแปลใช้

คาํวา่ elixir ซึ่งแปลวา่ สารละลายแอลกอฮอลท่ี์มีกลิ่นหอมและรสหวาน ใชเ้ป็นสว่นประกอบของ

ยา หรือแปลวา่ยาสารพดัโรค ไมไ่ดมี้ความหมายเชน่เดียวกบันํา้หล่อเลีย้ง เพราะนํา้หล่อเลีย้งใน

ท่ีนีน้า่จะมาจากการเปรียบเทียบกบัตน้ไมท่ี้ไดน้ ํา้ทาํใหฟ้ื้นขึน้มาอีกครัง้ เหมือนกบัเต่ียท่ีไดฟั้ง

เร่ืองราวของทยั ทาํใหด้มีูชีวิตชีวาขึน้ 
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"...แมง่ดดูกนัจรงิๆ เนือ้เป็นตัง้ๆ นั่งกนัเป็นวง 

เด๋ียวเดียวหมดตัง้ กเูคยไปเล่นกบัมนัที พอลง

นั่งมนัก็สง่ให ้เลน่ไปป้ืดหนึ่ง กก็ูสง่ตอ่ แม-่งเลน่ 

ป้ืด ป้ืด ป้ืด แลว้ก็สง่ตอ่อีกคน แม-่งรบัไป 

ป้ืดๆๆๆ แลว้สง่เวียนกนัจนมาถึงก ูกก็ูเอา เอา

วะ แข็งใจ เอาอีกป้ืดหนึ่ง พอรอบสามมาถึงก ูกู

ขอผา่น ไมไ่หวแลว้ พ่ียนตเ์ขาบอก เอาอีก อ๊อด

โตเ้อาอีก ไมต่อ้งเกรงใจ เนือ้มีเยอะ เกรงใจเหีย้

อะไร แม-่งไมไ่หวแลว้ กรวยแม-่งใหญ่ยังกะ

กะลา มนัเลน่กนัหนกัเหลือเกิน น่ีกวูา่ฤดหูนา้น่ี

กจูะจดัแขง่ขนัแลว้น่ี ยดัแม-่ง ใหเ้นือ้มนัคนละ

กระสอบ ใครดดูหมดก่อนชนะ..." อ๊อดโต้

หวัเราะรว่นกบัความคดิของเขา (หนา้ 264) 

"They really go for it, bong after bong. Sit 

in a circle and before you know it, one 

bong's over. I went along for a lark once. 

I'd hardly sat down when they sent the 

bong my way. So okay, I take a puff and 

pass it on. Shit man, the next guy goes at 

it puff puff puff, then one to the next fucker 

who goes puff puff puff puff, and so it 

goes around till it comes back to me, so I 

take it. I took it, right? I forced myself to 

take one more pull. When it came round to 

me for the third time, I called it quits; I'd 

had enough, man. Yon said, 'Go ahead, 

Otto, go ahead, there's plenty of grass, no 

point restrainin' yourself, don't be shy.' 

Shy my ass! I just couldn't take it no more. 

The fuckin' bowl was 'z big 'z a basin. 

They were real heavy into it. You know 

what? Next season, I'm gonna organize a 

competition, give each of 'm a fuckin' 

basketful of grass: the first who smokes it 

all wins--" Otto laughed at his own idea. 

(Page 189) 

 

ฉบบัแปลเปล่ียนการเปรียบเทียบกรวยกบักะลา แตบ่ทแปลเปรียบเทียบ bowl กบั basin 

ซึ่งแปลวา่ อา่ง จงึมีความหมายไมต่รงกบัคาํวา่ กะลา ในตน้ฉบบั เน่ืองจากคาํวา่ กะลา คือเปลือก

ดา้นในของมะพรา้ว เป็นสิ่งท่ีพบไดใ้นเฉพาะบางวฒันธรรม บางประเทศ จงึเป็นการเปรียบเฉพาะ

วฒันธรรม การแปลคาํวา่ กะลา ตรงๆ ในภาษาองักฤษอาจตอ้งมีคาํอธิบายลกัษณะของกะลา 

เพ่ือใหผู้อ้า่นเขา้ใจวา่คืออะไร ผูแ้ปลจงึเลือกท่ีจะใชค้าํท่ีผูอ้า่นนา่จะเขา้ใจไดม้ากกวา่และใหภ้าพ

ใกลเ้คียงกบัตน้ฉบบั นอกจากนัน้ยงัมีการยอ่คาํว่า as…as เป็น 'z…'z เพ่ือแสดงใหเ้ห็นวา่ตน้ฉบบั

ใชภ้าษาพดูท่ีมีคาํสแลงปนอยูด่ว้ย 
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บนโต๊ะมีท่ีเข่ียบหุร่ีวางอยูข่า้งขวดเหลา้ ซึ่งบดันี ้

มนัเปล่ียนจากวิสกีพื้น้เมืองของไทยท่ีพวกเขา

ร ํ่าด่ืมกนัมา กลายเป็นเหลา้บรั่นดีมีตราจาก

ตา่งประเทศ ทัง้นีม้ิใชพ่วกเขาจะรูซ้ึง้ถึง

ประเพณีของการด่ืม ว่าเหลา้ชนิดใดควรด่ืมกิน

คูก่บัอะไร ก่อนหรือหลงัอาหารเหมือนดั่งกิน

ยาตามทีแ่พทยส่ั์ง 

เปลา่เลย พวกเขาไมไ่ดย้ึดติดกบัประเพณีการ

ด่ืมขนาดนัน้ สาํหรบัพวกเขาแลว้ยดึติดอยู่วา่ มี

เหลา้ด่ืมดีกวา่ไมมี่ (หนา้ 289) 

On the table there was an ashtray next to 

a bottle of liquor, which now had changed 

from the local Thai hooch they had drunk 

all evening to a well-known brand of 

foreign brandy. This wasn't because they 

had a profound respect for drinking 

etiquette, bothering about which should 

be taken before and which after meals like 

drugs doctors prescribe. They were no 

such sticklers for drinking mores. To them, 

the bottle line was that having liquor to 

drink was better then not having any. 

(Page 207) 

 

ฉบบัแปลเปล่ียนจากการเปรียบเทียบ การกินเหลา้ กบั การกินยาตามท่ีแพทยส์ั่ง เป็น

เปรียบเทียบ which ซึ่งหมายถึงเหลา้ กบั drugs doctors prescribe คือยาตามท่ีแพทยส์ั่ง 

ตน้ฉบบัเป็นการเปรียบการกิน แตฉ่บบัแปลเป็นการเปรียบสิ่งท่ีกินเขา้ไป แตค่วามหมายโดยรวม

ยงัคงคลา้ยกบัความหมายในตน้ฉบบั นอกจากนีย้งัมีการเปล่ียนโครงสรา้งทางภาษา 

กิน    //    ยา    //    ตามท่ีแพทยส์ั่ง 

กรยิา  //  กรรม   //  ส่วนขยายกรยิา 

drugs  //   doctors prescribe  

คาํนาม  //  สว่นขยายคาํนาม 
 

"พอ่รูไ้ดไ้ง?" อ๊อดโตถ้ามออกมา ไมใ่ชค่าํถามท่ี

เขาอยากรูห้รอก แตใ่นเม่ือพอ่ไมย่อมพดูอะไร 

เขาย่ิงรูส้กึอึดอดัใจเหมือนเดก็ๆ ทีท่าํผิดแล้ว

ถูกผู้ใหญ่จับได้ แตผู่ใ้หญ่มีทีทา่วางเฉย ไม่ดุ

ดา่ เขารูส้กึเชน่นัน้ จงึตอ้งเป็นฝ่ายชวนคยุ 

(หนา้ 438) 

"How did you find out, dad?" Otto asked. It 

wasn't what he wanted to know, but since 

his father didn't say a word, he felt all the 

more uneasy, like a child caught out by a 

grownup doing something naughty. But 

the grownup looked indifferent and wasn't 

shouting. That's how he felt, so he had to 

be the one inviting him to talk. (Page 317) 
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ตน้ฉบบัเปรียบเทียบอ๊อดโตก้บัเด็กๆ ท่ีทาํผิดแลว้ถกูผูใ้หญ่จบัได ้บทแปลเปรียบเทียบอ๊อด

โตก้บั a child เชน่กนั แตค่วามแตกตา่งระหว่างตน้ฉบบักบับทแปลคือการสลบัตาํแหนง่สว่นขยาย 

ตน้ฉบบันาํคาํว่า ทาํผิด ขึน้ก่อน ถกูผูใ้หญ่จบัได ้แตบ่ทแปลนาํคาํวา่ caught by a grownup ขึน้

ก่อน แลว้จงึอธิบายสาเหตท่ีุถกูจบัไดว้า่เพราะ doing something naughty และคาํว่า naughty 

แปลวา่ ซุกซน ไมไ่ดมี้ความหมายตรงกบัคาํวา่ ทาํผิด ซึ่งมีความหมายไมดี่และแรงกว่า 

 

ทกุครัง้ท่ีกลบับา้นก็มีแตเ่รื่องเดือดรอ้นมาใหพ้อ่ไม่

หยดุหยอ่น 

การกลบัมาอยูบ่า้นครัง้นีข้องอ๊อดโตเ้ป็นเสมือนนก

ป่วย ใจนัน้อยากจะโผบนิ แตปี่กและกาํลงัยงัไมเ่อือ้

ตามใจ 

...หลงัจากปีกกลา้ขาแข็งแลว้ เขาก็บนิกลบัแฟลตเดมิ 

โดยไมย่อมฟังเสียงทดัทานจากใคร (หนา้ 451) 

Every time he went back home, he 

made trouble for his father. 

Otto didn't know whether his mother-

in-law thought as he did, but he 

helped her as much as he could, 

without saying anything that might 

hurt the feelings of anyone in the 

house. 

Otto this time returned home like a 

wounded bird that would like to fly 

but whose wings and strength didn't 

allow it. 

When his wings were strong enough, 

he flew back to the old apartment 

without listening to warnings from 

anyone. (Page 326) 

 

 ตน้ฉบบัเปรียบเทียบอ๊อดโตก้บัคาํวา่ นกป่วย แตบ่ทแปลใชค้าํวา่ a wounded bird ซึ่ง

แปลวา่ นกท่ีบาดเจ็บ ตา่งจากคาํว่า ป่วย เพราะการบาดเจ็บคือการมีแผล แตก่ารป่วยคือการติด

โรค แมว้า่อาการทัง้คูจ่ะทาํใหน้กกลายเป็นนกท่ีมีสภาพรา่งกายไมส่มบรูณเ์หมือนกนั แตใ่ห้

ความหมายและภาพท่ีเห็นแตกตา่งกนั สงัเกตไดว้่าผูแ้ปลเพิ่มบทแปลในชว่ง “Otto didn't know 

whether his mother-in-law thought as he did, but he helped her as much as he could, 

without saying anything that might hurt the feelings of anyone in the house.” เขา้ไปทัง้ๆ ท่ี

ในตน้ฉบบัไมมี่กลา่วถึง 
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"กอูยากเมา" เล็กฮิปบอกกบัอ๊อดโตก่้อนยก

แกว้ขึน้ซด 

ลา้นและสาํลีหวัเราะใหก้นั เม่ือเห็นเพ่ือนหนา้

เหยเก ราวกับกาํลังกินนํา้เน่านํา้หนอง แต่

เล็กฮิปไมส่นใจเสียงหวัเราะ เขาพยายามฝืน

กินอย่างตัง้อกตัง้ใจ ยกซดติดๆ กนัหลายครัง้ 

จนอ๊อดโตเ้ป็นหว่ง (หนา้ 481) 

"I wanna get drunk," Lit'l Hip told Otto 

before raising his glass and taking a sip. 

Larn and Samlee laughed at each other 

when they saw their friend make a wry face 

as if he was tasting muddy water, but Lit'l 

Hip didn't pay attention to their laughter 

and forced himself to go n with it, taking 

gulps to the point Otto got worried. (Page 

351) 

 

 ตน้ฉบบัเปรียบเทียบกบัการกินนํา้เนา่นํา้หนอง ซึ่งหมายถึง นํา้เสีย คณุภาพไมดี่ และส่ือ

ถึงกลิ่นเหม็น แตบ่ทแปลเปรียบเทียบกบัการกิน muddy water ใหภ้าพวา่เป็นนํา้ท่ีมีดินโคลน 

ไมไ่ดส่ื้อถึงกลิ่นดว้ย บทแปลจงึใหอ้รรถรสแตกตา่งจากตน้ฉบบัคือตน้ฉบบัใหร้ะดบัความนา่

รงัเกียจมากกว่าฉบบัแปลแตย่งัคงมีความหมายเหมือนกนัในทาํนองวา่เป็นนํา้สกปรก ด่ืมไมไ่ด ้

นอกจากนีย้งัมีการเพิ่มประธาน he เขา้ไปในฉบบัแปล เพ่ือใหถ้กูตอ้งตามโครงสรา้งทางไวยากรณ์

ภาษาองักฤษ 

 

อ๊อดโตพ้ยายามสอนใหแ้ทน่ สอนอยา่งไมเ่คย

นกึหวงแหนสิ่งท่ีตวัเองรู ้แตด่เูหมือนมนัไม่

คอ่ยใสใ่จจดจาํนกั แท่นขยนัอยูไ่ดไ้มก่ี่วนั ก็

เริ่มเบ่ือหน่าย มาบา้งไมม่าบา้ง 

--มนัคงไมช่อบ เขาคิด 

แตเ่ขายงัเฝา้เตือนมนั เหมือนเตอืนน้องใน

ไส้ (หนา้ 496) 

Otto tried to teach him, teach him without 

worrying about what he knew, but it 

seemed Thaen wasn't interested in 

remembering things and after a few days 

of diligent labor began to be fed up and 

came in only when he felt like it. 

'He doesn't probably like it, will you.' Otto 

thought, but he still looked over him like he 

would a younger brother. (Page 363) 

 

บทแปลใชค้าํว่า look over แปลวา่ ดแูล มีความหมายแตกตา่งจากคาํวา่ เตือน ท่ีตน้ฉบบั

ใช ้ซึ่งแปลวา่ ทาํใหรู้ส้าํนกึ หรือทาํใหมี้สต ิมีความหมายแคบกวา่คาํวา่ look over นอกจากนี้

ตน้ฉบบัยงัใชค้าํวา่ นอ้งในไส ้ท่ีแสดงความสมัพนัธท์างสายเลือดมากกว่าคาํวา่ younger brother 
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ในภาษาองักฤษ และบทแปลเพิ่มประธาน he เขา้ไปในฉบบัแปล เพ่ือใหถ้กูตอ้งตามโครงสรา้งทาง

ไวยากรณภ์าษาองักฤษ 

 

เม่ือตอ้งตกอยู่คนเดียวทา่มกลางคนท่ีไมรู่จ้กั 

ความหวาดกลวัก็โถมเขา้สูจ่ิตใจเขา ราวกับ

ว่ามันเป็นภูตผีเฝ้ารอคอยโอกาสทีจ่ะ

หลอกหลอนอยู่ตลอดเวลา ตดิแตว่่า

ชว่งเวลาท่ีผา่นมานัน้เขามีเพ่ือนเป็นดั่งผ้า

ยันตค์อยคุ้มกันเอาไว้ มนัจงึไมก่ลา้แสดงตน 

แตข่ณะนีเ้หลือเขาเพียงโดดเด่ียว ไรเ้วทมนตร์

คุม้ครองจงึถึงเวลาของมนั (หนา้ 581) 

As Thai had to be alone among strangers, 

fear flooded into his heart, like a ghost 

waiting for the opportunity to haunt him at 

all times. Before then, he had his friends as 

lucky charms to protect him, so the ghost 

didn't dare to show up. But now he was on 

his own and had no charms to protect him, 

so its time had come. (Page 426) 

 

อปุมาสว่นแรก คือ ความหวาดกลวัก็โถมเขา้สูจ่ิตใจเขา ราวกับว่ามันเป็นภูตผีเฝ้ารอ

คอยโอกาสทีจ่ะหลอกหลอนอยู่ตลอดเวลา ฉบบัแปลเปล่ียนจากประโยคเป็นนามวลี like a 

ghost waiting for the opportunity to haunt him at all times มีคาํนามหลกัอยูท่ี่ a ghost  

อปุมาสว่นท่ีสอง คือ เพ่ือนเป็นดั่งผ้ายันตค์อยคุ้มกันเอาไว้ ตน้ฉบบัเปรียบเทียบเพ่ือน

กบัผา้ยนัต ์ซึ่งมีลกัษณะเป็นผา้ท่ีจารกึคาถา อกัขระโบราณ ภาพหรือสญัลกัษณต์า่งๆ ตามความ

เช่ือทางไสยศาสตร ์แตฉ่บบัแปลใชค้าํวา่ lucky charms ซึ่งแปลวา่ สิ่งท่ี (เช่ือวา่) จะทาํใหโ้ชคดี จงึ

ใหภ้าพและหมายถึงสิ่งท่ีตา่งกนั อยา่งไรก็ตาม คาํวา่ ผา้ยนัต ์กบั lucky charm มีความหมาย

ในทางท่ีดีเหมือนกนั 

 

แลเม่ือมองยอ้นเขา้ไปในความเมา โดยมีความ

เมาเป็นสายตามอง ทยัจงึไดเ้ห็นวา่ 

ท่ีผา่นมานัน้มนัไมมี่คณุประโยชนอ์นัใดกบัเขา

เลย ตรงขา้ม มนักลบัทาํรา้ยรา่งกายและจิตใจ

เขาตลอดเวลา เขาคดิวา่บางทีมนัอาจจะเป็น

เพราะกญัชาเป็นของผิดกฎหมาย ระหวา่ง

เวลาเสพจาํเป็นจะตอ้งซอ่นเรน้อาํพรางมิให้

ใครเห็น ตอ้งคอยหลบๆ ซอ่นๆ เม่ือประพฤติ

เชน่นีน้านวนั นานครัง้เขา้ ความรูส้กึหวาดกลวั

ก็คอ่ยสะสมลงสูจ่ิตใจเบือ้งลกึ พอกพนูมากขึน้

And when he looked into his drunkenness 

with his own drunken eyes, he could see 

that, as far as it went, marijuana had been 

no good to him at all. On the contrary, it 

had harmed him physically and mentally. 

He thought it was probably because 

marijuana was illegal, and when he took it, 

he had to go into hiding to avoid being 

seen. As such behavior had been repeated 

time and again, fear had begun to 
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ทกุวนัๆ ในท่ีสดุมนัก็เปล่ียนจิตใจอนัเขม้แข็ง 

ใหก้ลายเป็นอ่อนแอ ดังเช่นมะเร็งคอยแผ่

เนือ้ร้ายลงในร่างกาย นานวนัเขา้ก็หมด

หนทางเยียวยา เขาจงึกลายเป็นคน

หวาดระแวงคนอ่ืน แมแ้ตก่บัเพ่ือนแท้ๆ  (หนา้ 

583-584) 

accumulate and sink deep down ito his 

heart where it increased day by day and 

his once strong heart had become weak. It 

was like the spread of cancerous cells in a 

body which couldn’t be checked as the 

days passed by. He was thus getting 

suspicious for other people, even his 

friends. (Page 428) 

 

ในตน้ฉบบัผูเ้ขียนเปรียบเทียบความรูส้กึหวาดกลวักบัมะเรง็ แตบ่ทแปลกลบัเปรียบเทียบ 

fear กบั the spread of cancerous cells in a body เป็นการแพรก่ระจายของเซลลม์ะเรง็ การท่ี

ตน้ฉบบัมีสว่นขยายคาํว่า มะเรง็วา่ คอยแผเ่นือ้รา้ยลงในรา่งกาย ทาํใหผู้แ้ปลสามารถตีความไดว้า่

ความนา่กลวัของมะเรง็คือการแพรก่ระจายของเนือ้รา้ย จงึแปลโดยใชค้าํนามหลกั spread แมจ้ะ

รกัษาความหมายการเปรียบโดยรวมไวไ้ดว้า่เป็นการเปรียบเก่ียวกบัมะเรง็ แตน่ ํา้หนกัการเนน้จาก

การเนน้ท่ี มะเรง็ เปล่ียนไปเป็น การแพรก่ระจาย (ของมะเรง็) และยงัเสรมิวา่ which couldn’t be 

checked as the days passed by ซึ่งตน้ฉบบัใชค้าํวา่ หมดหนทางเยียวยา ตา่งจากคาํว่า 

couldn’t be checked ซึ่งหมายถึงการตรวจ ไมไ่ดห้มายรวมถึงการรกัษาดว้ย 

 

ใหรู้ส้กึเศรา้ใจ ท่ีตลอดเวลามีเร่ืองกนัมา เธอ

ไมเ่คยเอาใจใสเ่ขา เหมือนกบัวา่ตา่งคนตา่ง

อยู ่อยา่งกบัวา่ไมไ่ดเ้ป็นผวัเมียกนั แมจ้ะมีบา้ง

ในเรื่องของธรรมชาต ิก็เป็นเพียงธรรมชาติ

เทา่นัน้ นึกถึงหวัอกเขา ถา้เป็นเราบา้งจะทน

อยูไ่ดไ้หม ตอบตวัเองไดว้่า 

--คงจะทนไมไ่ด ้

ย่ิงคดิก็ย่ิงนกึสงสาร 

บดันีเ้ขากลบัมาแลว้ กลบัมาเหมือนกับคน

เดนิทางไกลกลับมาถึงบ้าน เขาคงจะเหน่ือย 

คงจะหิว คงจะอา้งวา้งมาตลอดทาง ตา

สญัญากบัตวัเองวา่ เธอจะตอ้นรบัผูเ้ดนิ

She felt sad that while they were estranged 

she had not taken care of him. The two of 

them had grown apart as if they were no 

longer married. They had at times given in 

to natural urges, but it was nothing more 

than natural urges. Had she been in his 

shoes, she doubted whether she could 

have stood it. She told herself, 'No, 

probably not.' The more she thought about 

it, the more pity she felt for him. 

Now that he was back to her it was as if he 

had been on a long journey away from 
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ทางไกลคนนีเ้ย่ียงวีรบรุุษ (หนา้ 590-591) home. He must be tired, he must be 

hungry, he must have felt lonely all the way. 

Ta promised herself she'd welcome this 

long-distance traveler as a hero. (Page 

433) 

 

บทแปลเปล่ียนประธานในตน้ฉบบัคาํว่า คนเดนิทางไกล เป็น he ซึ่งแสดงความเจาะจง

หมายถึงทยั และเปล่ียนภาคแสดง กลบัมาถึงบา้น เป็น had been on a long journey away from 

home ซึ่งหมายถึง ออกไปเดินทางหา่งไกลจากบา้นเป็นเวลานาน ไมไ่ดก้ล่าวถึงการกลบัมาบา้น 

จงึใหค้วามหมายและการเนน้ท่ีตา่งกบัตน้ฉบบั และบทแปลยงัเพิ่มประธาน he เขา้ไปในฉบบัแปล 

เพ่ือใหถ้กูตอ้งตามโครงสรา้งทางไวยากรณภ์าษาองักฤษ 

 

นอกจากการแปลอปุมาเหลา่นีโ้ดยเก็บคาํเช่ือมท่ีแสดงอปุมาเอาไวใ้นภาษาองักฤษ ยงั

พบวา่มีอปุมาบางสว่น เม่ือไดร้บัการแปลแลว้ คาํเช่ือมท่ีแสดงอปุมาหายไป แตย่งัคงมีความหมาย

เชิงเปรียบเทียบในทาํนองเดียวกนักบัความหมายของอปุมาในตน้ฉบบั อปุมาในลกัษณะนีพ้บ

ทัง้หมด 6 อปุมา 

 

เขาไมไ่ดแ้หวกคนกลบัไปดภูาพนัน้อีก แตก่ลบั

นั่งหลบมมุอยู่คนเดียว 

จนกระทั่งตาํรวจพาคนท่ียิงทองทิวออกมา 

ตามดว้ยรา่งของทองทิว ผูค้นแหวกทางใหเ้ป็น

ชอ่ง แลว้เดินตามเป็นขบวนคล้ายขบวนแห่

ศพ 

อ๊อดอยากเขา้ไปดหูนา้เพ่ือนเป็นครัง้สดุทา้ย 

แตก็่เลิกลม้ความคดิ เม่ือคดิวา่ไมอ่ยากให้

ใบหนา้ท่ีไรชี้วิตของเพ่ือนมาลบเลือนใบหนา้ท่ี

ยกัคิว้ใหเ้ขาครัง้สดุทา้ย... (หนา้ 83) 

He didn't walk back to see that scene 

again, but went to sit in a corner on his 

own. 

A long last, the policemen brought out the 

man who had shot Thongthiu dead. 

Thongthiu's body followed.The crowd 

parted to let them through, then moved in 

their wake, forming a funeral procession of 

a kind. 

Ort wanted to see his friend's face for the 

last time, but gave up the idea when he 

thought the lifeless face of his friend would 

replace the face of his friend when he was 

alive. (Page 53) 
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บทแปลเปล่ียนการเปรียบเทียบแบบอปุมาเป็นอปุลกัษณ ์ตน้ฉบบัเปรียบเทียบวา่คลา้ย

ขบวนแห่ศพ แตบ่ทแปลใชก้ารบรรยายลกัษณะของการเคล่ือนไหวของ the crowd โดยไมมี่

คาํเช่ือมแสดงอปุมา 

 

"แตล่า้นเขาเก่งนะครบั" ทยัแทรกขึน้ "ผมอยาก

ใหแ้มไ่ปดรูา้นท่ีเขาสรา้งใหผ้ม" 

"เขาเมานะ่สิ เขาถึงทาํได ้น่ีถา้เขาไมเ่มานะ 

ป่านนีเ้ขาคงไดดี้ไปแลว้ ท่ีเขาตอ้งไปอยูภ่เูก็ต

นะ่ เพราะเขาเมา ทาํงานท่ีน่ีไมมี่ใครเขาเอา

แลว้ เขาระอากนัแลว้" 

"แม.่.." 

ทยัสงัเกตว่าลา้นขาดความมั่นใจตวัเองไปทนัที 

คล้ายเป็นคนปัญญาอ่อน เงอะงะ ทาํอะไร

ไมถ่กู เขารูส้กึสงสาร พอจะเขา้ใจไดว้า่ลา้นคง

กลวัแม ่แตท่ี่ไมเ่ขา้ใจก็คือแม่จะรือ้ฟ้ืน

ความหลงัของลา้นใหเ้ขาฟังทาํไมกนั (หนา้ 

354) 

"But Larn is smart, Ma'am," Thai 

interrupted. "I wish you'd seen the shop he 

has built for me." 

"He has to be drunk to do it, that's why. If 

he wasn't such a drunkard, by now he'd be 

doing well. If he went to stay in Phuket, it's 

because he's a drunkard. He can't work 

around here any longer. Nobody wants 

him. They're fed up with him." 

"Mom--" 

Thai noticed that Larn had suddenly lost 

his self-confidence, had become a clumsy 

simpleton who could do nothing right. He 

felt pity for him. He could understand that 

Larn was afraid of his mother, but what he 

didn't understand was why his mother was 

rehashing his past for him." (Page 255) 

 

บทแปลเปล่ียนการเปรียบเทียบแบบอปุมาเป็นอปุลกัษณ ์ตน้ฉบบัเปรียบเทียบ ลา้นคลา้ย

คนปัญญาอ่อน แตฉ่บบัแปลใชค้าํวา่ had become a clumsy simpleton แสดงลกัษณะของลา้น

วา่เป็นเชน่นัน้เลย และยงัใหค้วามหมายท่ีเบากวา่คาํว่า คนปัญญาอ่อน การเปรียบนีใ้นบทแปลไม่

มีคาํเช่ือมแสดงอปุมาปรากฏในประโยค 

 

เขาสญัญากบัแทน่ว่า 

"หนา้มรสมุจะพาขึน้ไปเท่ียว" 

คาํสญัญานีเ้ป็นดั่งเสียงดังมาจากสวรรค ์

He promised Thaen he'd take him there 

next monsoon season. 

The promise filled Thean with indescribable 
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การงานท่ีเคยใช ้เคยบอก กลบัไมต่อ้งบอก ไม่

ตอ้งใช ้เลยไปถึงขัน้ถามอ๊อดโตว้่า 

"พ่ีจะใหผ้มทาํอะไรอีก ตอนนีผ้มวา่ง?" (หนา้ 

469) 

happiness. He no longer had to be ordered 

to do tasks and it got to the point when 

Thaen would ask Otto, "What do you want 

me to do? I'm free now." (Page 341) 

 

บทแปลไมไ่ดแ้ปลการเปรียบเทียบตรงตวัวา่เป็น เสียงท่ีดงัมาจากสวรรค ์แตผู่แ้ปลตีความ

ใหว้า่หากไดยิ้นเสียงจากสวรรคจ์ะมีความสขุเกินกวา่ท่ีจะพรรณนา จงึใชค้าํวา่ indescribable 

happiness แมบ้ทแปลจะรกัษาความหมายการเปรียบเทียบในเชิงบวกไวไ้ดแ้ตใ่นความเป็นจรงิ

แลว้ ผูอ้า่นสามารถตีความไดเ้องแตกตา่งไปจากนัน้ 

 

แตค่รัง้นี ้อาการของเขาไมใ่ช่คนกินเหลา้เพ่ือ

พกัผอ่นเสียแลว้ มนัเป็นอาการของคนติดเหลา้ 

ท่ีตอ้งกินทัง้วนัตลอดเวลา 

รา่งกายของทยัผา่ยผอมเหมือนคนอมโรค 

หมดสง่าราศี ไมเ่หมือนกบัทยัคนเดมิท่ีเธอเคย

ช่ืนชม มิหนาํซํา้เขายงักลายเป็นคนขาดความ

มั่นใจในตนเอง (หนา้ 591-592) 

But this time, his symptoms were not those 

of a person who drinks to relax but of one 

who must drink all day long and all the 

time. 

He was but skin and bones and looked 

sickly, devoid of presence and magnetism. 

He was no longer the Thai she had 

admired. (Page 434) 

 

ในบทแปลผูแ้ปลเปล่ียนจากการเปรียบอปุมารา่งกายของทยัวา่ เหมือนคนอมโรค ซึ่งเป็น

การเปรียบเทียบสภาพรา่งกายของทยั แตบ่ทแปลไมไ่ดเ้ปรียบรา่งกายของทยัวา่เหมือนกบัอะไร 

และไมป่รากฏคาํเช่ือมท่ีแสดงวา่เป็นอปุมา แตค่วามหมายของคาํวา่ คนอมโรค ยงัแสดงใหเ้ห็นได้

จากคาํวา่ sickly 

 

ตาเหลือบมองคนทัง้สองพดูกนั ใหอ้ดึอดั

แทนทยัท่ีเหมือนกาํลงัโดนไลต่อ้นเขา้มมุอบั 

แตก็่ไมส่ามารถช่วยอะไรเขาได ้ติดวา่คนท่ี

กาํลงัตอ้นทยันัน้เป็นแมข่องเขาเอง เป็นเรื่อง

ของแมล่กูกนั ยามนีเ้ธอเปรียบเสมือนเป็น 

'คนอื่น' จงึไดแ้ตก่ม้หนา้ทาํหนา้ท่ีของตนไป 

ในใจนกึภาวนาขอใหเ้ขารอดพน้จากมมุอบั

Ta looked at the two of them talking. She 

felt ill at ease for Thai, who was being back 

into a corner, but she could do nothing to 

help him, as the one who was cornering 

him was his own mother. It was a matter 

between mother and son and for a moment 

she was an outsider, so she had to go on 
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ของแม ่(หนา้ 608) doing what she had to do while praying in 

her mind he could escape from that dark 

corner unscathed. (Page 446) 

 

บทแปลเปล่ียนการเปรียบเทียบแบบอปุมาเป็นอปุลกัษณ ์เพราะตน้ฉบบัมีคาํเช่ือมอปุมา 

แตบ่ทแปลไมมี่ปรากฏทัง้ๆ ท่ีมีความหมายในเชิงเปรียบเทียบ ตน้ฉบบัเปรียบเทียบ ตาเป็นคนอ่ืน 

แมว้า่ในความเป็นจรงิ ตาเป็นคนในครอบครวั ฉบบัแปลใชค้าํวา่ she was an outsider ซึ่งให้

ความหมายตรงกบัตน้ฉบบั 

 

...ทยัมองท่ีชดุนกัเรียนของลกู กางเกงสีแดง 

เสือ้สีขาวตวัจิ๋วเหมือนเสือ้ผ้าตุ๊กตา (หนา้ 

624) 

Thai looked at his son's school uniform, red 

trousers, white shirt, the size of a doll's 

clothes. (Page 458) 

 

ตน้ฉบบัเปรียบเทียบชดุนกัเรียนของลกูวา่ เหมือนเสือ้ผา้ตุ๊กตา แตฉ่บบัแปลเปล่ียนการ

เปรียบเทียบแบบอปุมาเป็นอปุลกัษณ ์เพราะไมมี่คาํเช่ือมท่ีแสดงวา่เป็นอปุมา และฉบบัแปล

ตีความวา่เป็นการเปรียบเทียบขนาดของเสือ้ลกูกบัขนาดของเสือ้ผา้ตุ๊กตา แมว้า่ตน้ฉบบัจะไมไ่ด้

กลา่วถึง แตผู่อ้่านก็สามารถเขา้ใจไดว้า่เป็นการเปรียบเทียบขนาด ผูแ้ปลจงึเพิ่มคาํว่า the size เขา้

ไป กลายเป็น the size of a doll's clothes ซึ่งสามารถเก็บความหมายตามตน้ฉบบัไดเ้ชน่กนั 

 

 กลา่วไดว้่าการแปลอปุมาดว้ยกลวิธีนีส้ามารถเก็บความหมายการเปรียบแบบอปุมาได้

พอสมควร แมว้า่จะมีบทแปลบางสว่นท่ีไมไ่ดร้กัษาคาํเช่ือมอปุมาเอาไว ้แตก็่สามารถรกัษา

ความหมายของการเปรียบเทียบไดด้ว้ยการใชก้ารเปรียบแบบอปุลกัษณ ์ซึ่งนอกจากจะสามารถ

รกัษาความหมายเดมิไดแ้ลว้ ยงัทาํใหบ้ทแปลสัน้ลง เพราะไมต่อ้งใสค่าํเช่ือมเขา้ไป อย่างไรก็ดี 

การตีความและใชค้าํท่ีแตกตา่งจากคาํในตน้ฉบบัในบางครัง้อาจทาํใหผู้อ้า่นบทแปลไดร้บัผลไม่

เทา่กบัผูอ้า่นตน้ฉบบั 

 

4) การแปลโดยไมเ่ก็บโวหารภาพพจนแ์ละความหมายเปล่ียนไปจากความหมายใน

ตน้ฉบบั 

 การแปลดว้ยกลวิธีนีพ้บไดจ้ากการท่ีผูแ้ปลตีความตน้ฉบบัและแปลเก็บเฉพาะความหมาย 

ไมไ่ดแ้ปลออกมาในรูปแบบอปุมา ผูแ้ปลเลือกใชค้าํท่ีแตกตา่งจากคาํท่ีใชใ้นตน้ฉบบั ซึ่งคาํท่ีใช้
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ไมไ่ดมี้ความหมายตรงกบัตน้ฉบบั ทาํใหไ้มส่ามารถรกัษาความหมายการเปรียบเทียบตามตน้ฉบบั

ไวไ้ด ้ตวัอยา่งท่ีพบวา่ใชก้ลวิธีการแปลเชน่นีมี้ 5 อปุมา คือ 

 

ตอนช่วงท่ีกอูยูร่า้นแก แกก็มีเรื่องกะฝรั่ง ไอน้ั่น

ตวัแม-่งยังกะยักษ ์โกนหวัเหมง่เลย ใสตุ่ม้หู

ขา้งเดียวดว้ย (หนา้ 44) 

When I was at his shop, he had a fight with 

a farang. That guy was huge, a fucking 

elephant, man, his head all shaven, with 

one earring. (Page 24) 

 

บทแปลเปล่ียนรูปแบบการเปรียบแบบอปุมาไปเป็นอปุลกัษณ ์เพราะไมมี่คาํเช่ือมในบท

แปล ตน้ฉบบัเป็นการเปรียบเทียบขนาดตวัว่ามีขนาดใหญ่เทียบเทา่กบัยกัษ ์แตใ่นบทแปลเป็นการ

เปรียบเทียบขนาดตวัท่ีใหญ่กบัชา้งซึ่งเป็นสตัวท่ี์มีขนาดใหญ่ ในท่ีนีค้วามหมายของการ

เปรียบเทียบยงัคงปรากฏอยูเ่พราะคาํท่ีนาํมาใชใ้นบทแปลมีลกัษณะรว่มกบัคาํท่ีใชใ้นตน้ฉบบั แต่

หากพิจารณาความหมายตามคาํแลว้ จะพบวา่แตกตา่งไปจากความหมายของคาํในตน้ฉบบัอยา่ง

เห็นไดช้ดั (ยกัษ ์คือ อมนษุยท่ี์มีรา่งกายใหญ่โต elephant คือ ชา้ง เป็นสตัวบ์กชนิดหนึ่งท่ีมีขนาด

ใหญ่) 

 

อ๊อดโตย้กกระป๋องขึน้ราดหวัราดตวั แลว้โยน

กระป๋องลงในบอ่ สาวนํา้ขึน้มาอาบ จนอาการ

ปวดทเุลาลง จงึเดนิเปียกปอนเขา้มา... 

ขา้งวงเหลา้มีนํา้เย็นอยูข่นัหนึ่ง พวกเขาวางไว้

ใหอ๊้อดโตค้ล้ายกับนํา้สาํหรับนักกีฬา 

"เป็นไง คอ่ยยงัชั่วมัย้" (หนา้ 172) 

Otto lifted the pail and doused himself, 

then threw the pail down the well, pulled it 

back up and showered until he felt the pain 

abate. He then walked back in, soaking 

wet. 

Next to where his friends sat drinking there 

was a scoop of cool water. They had 

placed it there for him, a relief for the 

thirsty athlete. 

"Howzit goin'? Feelin' better?" (Page 120) 

 

บทแปลเปล่ียนการเปรียบแบบอปุมาไปเป็นการเปรียบอปุลกัษณ ์เพราะไมมี่คาํเช่ือมใน

บทแปล ตน้ฉบบัเปรียบเทียบวา่นํา้เย็นท่ีวางไวใ้หอ๊้อด คลา้ยกบันํา้สาํหรบันกักีฬา แตบ่ทแปลไมไ่ด้

เปรียบเทียบวา่ a scoop of cool water นัน้ คลา้ยกบั a relief for the thirsty athlete แตเ่ปรียบว่า
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เป็นสิ่งนัน้เลย นอกจากนีบ้ทแปลยงัใชค้าํวา่ a relief ซึง่ไมไ่ดมี้ความหมายเทา่กบัคาํว่า นํา้ และ

บทแปลยงัมีคาํว่า thirsty ขยายคาํนาม athlete ซึ่งตน้ฉบบัไมมี่คาํขยายนีอ้ยู่ 

 

ยง้ตอบมาวา่ เขาไมไ่ดบ้อกทยัเร่ืองเขาเลิกขาย

พลาสตกิแลว้ เพราะทาํคนเดียวไมไ่หว

จดหมายของยง้บรรยายความรูส้กึมา เหมือน

คนเลือดเข้าตา เขาบอกกบัทยัวา่ เขาจะสูท้กุ

วิถีทาง ตดัราคากนั เขาก็จะตดัดว้ย เพิ่ม

คา่แรงเขาก็จะเพิ่มดว้ย เขาจะทาํทกุวิถีทางให้

กิจการยืนอยูไ่ด ้(หนา้ 229) 

Yong answered he hadn't told Thai he had 

already given up selling plastics, because 

he couldn't manage both businesses by 

himself; so dropping the shirt business was 

out of the question, since it was now his 

sole means of livelihood. Yong sounded 

furious in his letters. He told Thai he'd fight 

every which way he knew. Since the others 

were cutting prices, he'd cut them too. 

They were pushing labor costs up? So 

would he. He'd do everything to keep his 

business going. (Page 162) 

 

บทแปลเปล่ียนการเปรียบกบัสาํนวนมาเป็นการอธิบายความหมายของสาํนวนนัน้ เลือด

เขา้ตา เป็นสาํนวนไทย หมายถึง การฮึดสูอ้ยา่งไมเ่กรงกลวัเพราะไมมี่ทางเลือกหรือถกูบีบคัน้ แต่

ฉบบัแปลใชค้าํวา่ sounded furious ซึ่งแปลวา่ โกรธ หรือ มีอารมณรุ์นแรง จงึไมต่รงกบั

ความหมายในตน้ฉบบั เพราะคนท่ีเลือดเขา้ตา ไมจ่าํเป็นตอ้งมีอารมณโ์กรธหรืออารมณรุ์นแรง

เสมอไป 

 

พ่ีลา้น พอ่เสียแลว้ กลบับา้นดว่น ออ้ย' 

--ไมจ่รงิ ลา้นคดิ 

เขาไมเ่ช่ือขอ้ความในกระดาษแผน่นี ้พลกิดู

โทรเลยในมือหารอ่งรอยพิรุธของมนั อยากให้

เรื่องนีเ้ป็นเรื่องตลกท่ีเพ่ือนสรา้งขึน้มา แต่

หลกัฐานในมือยืนยนัความจรงิท่ีไมอ่าจปฏิเสธ

ได ้

ใจหลน่วบู หนาวสะทา้นขึน้มา 

--ไมจ่รงิ 

LARN. FATHER DEAD. HURRY BACK 

HOME. OY.' 

'It isn't true,' Larn thought. 

He didn't believe what re read. He turned 

the telegram in his hand looking for 

something that gave the game away. He 

wanted it to be a joke set up by his friend, 

but the evidence in his hand presented a 

truth that couldn't be denied. 
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มนึงงไปหมด ความรูส้กึขณะนีเ้หมือนโดน

ดักทาํร้ายโดยไม่รู้เนือ้รู้ตวั ไมท่นัเห็น ไมท่นั

ปอ้งกนั ไดรู้ก็้ตอ่เม่ือเจ็บแปลบเสียแลว้ รวดเร็ว

เกินกวา่จะเช่ือวา่เป็นความจรงิได ้(หนา้ 524) 

His heart missed a beat. He felt chilled all 

over. 

'It isn't true.' 

He was totally dazed. He felt he had been 

punched without warning, without time to 

parry, aware of the strike only through the 

hurt, too fast for it to be true. (Page 384) 

 

ตน้ฉบบัเปรียบเทียบความรูส้ึกเหมือนโดนดกัทาํรา้ย แตบ่ทแปลใชค้าํวา่ punch ซึ่งแปล

ตรงๆ วา่ ตอ่ย จงึมีความหมายไมต่รงกบัคาํในตน้ฉบบั ผูแ้ปลไมไ่ดใ้ชค้าํวา่ ambush ซึ่งแปลวา่ 

ซุม่โจมตี ดกัทาํรา้ย ท่ีมีความหมายตรงกบัตน้ฉบบัมากกวา่ บทแปลยงัเปล่ียนคาํนาม ความรูส้ึก

ขณะนี ้ไปเป็น He felt ซึ่งเป็นคาํสรรพนามและคาํกรยิา ดงันัน้อปุมาในตน้ฉบบัจงึเป็นสว่นขยาย

ใหก้บัคาํนาม ความรูส้กึ แตก่ารเปรียบในบทแปลเป็นส่วนขยายใหก้บัคาํกรยิา felt นอกจากนีบ้ท

แปลยงัเพิ่มประธาน he เขา้ไปในบทแปล เพ่ือใหถ้กูตอ้งตามโครงสรา้งทางไวยากรณภ์าษาองักฤษ 

 

และในอาการเมาในครัง้นี ้เป็นสิ่งท่ีเขาไมเ่คย

พบพานมนัเลย มีแตค่วามหวาดระแวง 

หวาดกลวั ขาดความมั่นใจในตวัเอง ไมมี่ความ

เพลิดเพลนิหลงเหลืออยูแ่มแ้ตน่อ้ย ทกุครัง้เคย

ไดอ้าศยัหาความเพลิดเพลินจากมนั แมแ้ต่

มองลมไลใ้บไมไ้หว ก็ยงัมีความเพลิดเพลินอยู่

ในนัน้ เห็นลมและใบไมห้ยอกลอ้กนัเหมือน

เดก็ไร้เดยีงสาหัวร่อต่อกระซิกกัน นา่

รื่นรมย ์ดแูลว้ใหส้บายอกสบายใจ อยูใ่นโลก

เพียงลาํพงั (หนา้ 570) 

He had never experienced this kind of 

drunkenness before. He was full of fear 

and anxiety, he had no self-confidence and 

there was no enjoyment left. He used to 

seek pleasure from it every time. Even 

when he looked at the wind stroking the 

leaves, he saw happiness in it. It was 

pleasant for him to see the wind teasing the 

leaves the way innocent kids enjoy 

themselves with one another. It made him 

feel relaxed as if he was alone in the world. 

(Page 418) 

 

บทแปลเปล่ียนการเปรียบแบบอปุมาเป็นการเปรียบอปุลกัษณ ์เพราะไมมี่คาํเช่ือมปรากฏ

ในบทแปล ตน้ฉบบัเปรียบเทียบลมและใบไมห้ยอกลอ้กนัเหมือนเดก็ไร้เดยีงสาหัวร่อต่อกระซิก

กัน แตฉ่บบัแปลใชค้าํวา่ the way innocent kids enjoy themselves with one another ไมไ่ด้
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กลา่วถึงคาํวา่ หวัรอ่ตอ่กระซิก แตใ่ชค้าํว่า enjoy themselves ซึ่งไมไ่ดไ้ดเ้ห็นภาพวา่มีกิรยิาอาการ

อยา่งไรดงัเชน่ท่ีตน้ฉบบัใขค้าํท่ีแสดงใหเ้ห็นอาการหวัเราะ 

 

 สรุปไดว้า่การแปลดว้ยกลวิธีนี ้พบวา่ผูแ้ปลเปล่ียนการเปรียบแบบอปุมาไปเป็นการเปรียบ

แบบอปุลกัษณ ์หรือตีความแลว้อธิบายความหมายโดยไมไ่ดใ้ชโ้วหารเปรียบเทียบ และคาํท่ีใชใ้น

บทแปลนัน้มีความหมายท่ีแตกตา่งหรือไมเ่ทา่กบัความหมายในตน้ฉบบัอย่างเห็นไดช้ดั แตอ่ย่างไร

ก็ตาม คาํท่ีมีความหมายไมเ่ทา่กบัคาํในตน้ฉบบัเหล่านัน้ยงัคงมีความหมายไปในทิศทางเดียวกนั

กบัความหมายการเปรียบแบบอปุมาในตน้ฉบบั  

 

ข้อสังเกตอื่นๆ ทีพ่บจากการศึกษากลวิธีการแปลอุปมาในนวนิยายเร่ือง พันธ์ุหมาบ้า 

 

 1. มีการเปรียบเทียบท่ีพบในนวนิยายเรื่อง พนัธุ์หมาบา้ จาํนวนมากท่ีมีลกัษณะคลา้ยกบั

อปุมา หากพิจารณาแตเ่พียงคาํเช่ือมท่ีใชเ้ปรียบเทียบ แตเ่ม่ือศกึษาความหมายของการ

เปรียบเทียบใหล้ะเอียดแลว้ จงึพบวา่เป็นเพียงการเปรียบเทียบธรรมดาเพ่ือเนน้ยํา้ความหมาย 

ไมไ่ดน้าํ 2 สิ่งท่ีแตกตา่งกนัมาเปรียบเทียบสว่นท่ีคลา้ยคลึงกนั เชน่ 

 

เขาจะเลิกสบูมนัทาํไม ในเม่ือผงวิเศษขนานนี้

สามารถบนัดาลใหชี้วิตท่ีตอ้งหลบซอ่น

กฎหมายของเขามีความสขุ ทาํใหตี้นท่ีเดนิติด

ดนิของเขาเหมือนเดินยํ่าอยู่บนปุยของมวล

เมฆ ตราบใดท่ียงัมีเงินซือ้มาเสพ ตราบใดท่ีผง

นัน้ยงัคงมีอาํนาจของความมนึเมาอยู ่เขาก็ไมมี่

เหตผุลจาํเป็นอนัใดตอ้งคิดเลิกรา้งหา่งมนัให้

สิน้เปลืองเวลาคิด (หนา้ 122) 

Why should he quit using it when the 

wonderful powder had the power to bring 

happiness to his law-dodging-life? When it 

made his heavy feet feel like they were 

treading the fluff of a carpet of clouds? As 

long as he had money to afford it, as long 

as it had te power to make him high, he 

saw no reason whatever to stay away from 

it. Thinking about quitting was a waste of 

time. (Page 81) 

 

 ตวัอยา่งขา้งตน้เป็นการเปรียบเทียบ ตีนท่ีเดนิติดดนิเหมือนเดนิอยูบ่นปยุเมฆ เป็นการ

บรรยายความรูส้กึของผูเ้ดนิวา่มีความสขุมากอยา่งไร โดยไมไ่ดเ้ปรียบเทียบของ 2 สิ่งท่ีแตกตา่ง

กนั 
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เสียงหวัเราะดงัลั่นมาจากในรา้น ทยัแวบมอง

สวนเขา้ไป อ๊อดโตแ้ละชวนชั่วเป็นเจา้ของเสียง

นัน้ เสียงหวัเราะท่ีไดยิ้นอยูนี่ท้ยัรูส้กึเหมือนวา่ 

มนัคือเสียงเสียดสีเยาะเยย้ใหเ้ขาไดอ้าย ใหเ้จ็บ

ลกึลงไปในใจ เขากดัฟันคอ่ยขยบัดงึขาท่ีอยูใ่ต้

มอเตอรไ์ซค ์

เสียงหวัเราะยงัดงักอ้งอยู่ มนัแผดดงัมาราวกับ

ว่าคนท้ังสองมายนืหัวเราะอยู่ในรูหูของเขา 

(หนา้ 565) 

Loud laughter came from inside the shop. 

Thai glanced up. It was Otto and 

Chuanchua who were laughing. Thai felt 

he was being ridiculed, he felt he had lost 

face and he felt deeply hurt inside. He 

gritted his teeth and slowly pulled his legs 

out from under the motorcycle. 

The laughter went on. It was ringing loudly 

as if the two of them stood laughing 

inside his ears. (Page 414) 

 

 ตวัอยา่งนีแ้สดงการเปรียบเทียบเสียงท่ีดงัราวกบัวา่มีคนมายืนหวัเราะอยูใ่นรูห ูเป็นการ

เนน้วา่เสียงหวัเราะดงัมาก ผูเ้ขียนไมไ่ดเ้ปรียบเทียบเสียงหวัเราะกบัอะไร 

 

 2. การเปรียบเทียบแบบอปุมาในภาษาไทย เม่ือแปลเป็นภาษาองักฤษแลว้ สามารถ

เปล่ียนรูปแบบการเปรียบเทียบแบบอปุมาไปเป็นการเปรียบเทียบแบบอปุลกัษณ ์หรือบรรยาย

ความหมายแทนการเปรียบเทียบ จงึพบว่าการเปรียบเทียบในภาษาไทยมีแนวโนม้ท่ีจะใชค้าํเช่ือม

มากกวา่การเปรียบเทียบในภาษาองักฤษ 

 

 3. อปุมาบางตอนไมไ่ดร้บัการแปล อาจเน่ืองมาจากการมองขา้มของผูแ้ปลโดยตัง้ใจ

หรือไมต่ัง้ใจก็ตาม บทแปลบางตอนยงัคงเก็บรกัษาความหมายหลกัของประโยคไดแ้มจ้ะไมมี่การ

เปรียบเทียบอปุมา แตบ่ทแปลบางตอนไมส่ามารถส่ือความไดค้รบถว้นเชน่เดียวกบัสิ่งท่ีตน้ฉบบั

เปรียบเทียบไว ้ผูวิ้จยัขอยกตวัอยา่งอปุมาท่ีไมไ่ดร้บัการแปล ดงันี ้

 

...แลว้พวกเขาก็เตมิกญัชากนัอีกคนละรอบสอง

รอบ ตา่งรกัษาระดบัความมึนเมาในตวัไวม้ิให้

มากเกินไป แตก็่ไมย่อมใหส้รา่งดุจดังคอย

ระวังเรือบรรทุกของ ถา้ใส่ของมากเกินไปเรือ

ก็ลม่จมลง แตถ่า้บรรทกุนอ้ยไปก็ไมเ่ส่ียง

อนัตราย ขาดความต่ืนเตน้สนกุสนาน-ฉนันัน้ 

พวกเขาตา่งประคบัประคองเรือของตวัเองให้

They had another joint or two of marijuana, 

each watching his personal load line, not 

allowing it to go over the top but unwilling 

all the same to become sober. (Page 183) 
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ลอยลอ่งไปในนํา้อยา่งชนิดปริ่มๆ แปล้ๆ ... 

(หนา้ 256) 

 

 ตน้ฉบบัเปรียบเทียบการรกัษาระดบัความมนึเมากบัการประคบัประคองเรือบรรทกุของ 

และยงัมีคาํอธิบายการเปรียบเพิ่มเตมิวา่การรกัษาระดบัความมนึเมาใหอ้ยูใ่นระดบัพอดีทาํให้

ต่ืนเตน้สนกุสนาน รูส้กึเส่ียงอนัตรายเหมือนเรือท่ีบรรทกุนํา้หนกัของจนเรือปริ่มนํา้ แตฉ่บบัแปล

ไมไ่ดอ้ธิบายความรูส้ึกหรือเหตผุลท่ีตอ้งรกัษาระดบัความมนึเมาไว ้

 

...หลงัครวัปิดแลว้ งานฉลองเล็กๆ ก็มีขึน้ง่ายๆ 

มีฝรั่งท่ีสนิทกนัสองสามคนรว่มโต๊ะดว้ย ใน

จาํนวนนีมี้อยูค่นหนึ่งเพียรไปดอู๊อดโตส้รา้งรา้น

แทบทกุวนั บางวนัเม่ือข่ีมอเตอรไ์ซคผ์า่นไป

เห็นอ๊อดโตน้ั่งอยูเ่ฉยๆ เขาก็จะหยดุมอเตอรไ์ซค ์

แลว้ตะโกนทาํนองวา่ 'เฮย้ อยา่อู ้ทาํงานไป' 

เขาทาํตวัเสมือนนายจ้างมาตรวจงาน บางวนั

นกึสนกุก็ลงมือชว่ยทาํดว้ย (หนา้ 473) 

After the kitchen closed down, there was a 

simple little celebration with two or three 

friendly farangs joining the table. One of 

them had gone to see Otto build his shop 

almost every day. Some days when he 

passed by on his motorcycle, he could 

see Otto sitting idly. He'd stop his 

motorcycle and shout something like, 

"Hey, don't lay down on the job, go back 

to work!" Some days when he was in the 

mood, he gave Otto a hand. (Page 345) 

 

 ตน้ฉบบัเปรียบเทียบการกระทาํของฝรั่งคนหนึ่งเหมือนเป็นนายจา้งของอ๊อดโตเ้พราะการ

แวะเวียนไปดอู๊อดโตส้รา้งบา้นและตะโกนสั่งใหอ๊้อดโตท้าํงาน แตผู่แ้ปลไมไ่ดแ้ปลส่วนท่ีเป็นอปุมา

วา่ “เขาทาํตวัเสมือนนายจ้างมาตรวจงาน” ซึ่งเป็นการเปรียบการกระทาํของฝรั่งคนนัน้โดยรวม

อีกที จงึทาํใหบ้ทแปลนาํเสนอลกัษณะของฝรั่งคนนัน้ไมค่รบถว้น 
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หลายปีมาแลว้ท่ีเขาไมเ่คยคิดอะไรจรงิจงั ทกุ

ครัง้ท่ีตอ้งเผชิญกบัปัญหา ลา้นก็จะหลีกเล่ียง

ดว้ยการผดัผอ่นกบัตวัเองตลอดมา 'เอาไวก่้อน' 

'อย่าเพิ่งคดิเลย เอาไวก่้อนเถอะนา่' บอกตวัเอง

ไดเ้หมือนกบัเอือ้มมือปิดทีวีหรือวิทย ุแลว้ก็เลิก

คดิ เหหนัเขา้สนกุสนานกบัเพ่ือนฝงู ลืมปัญหา 

ลืมเร่ืองท่ีจะตอ้งคดิ ครัน้เม่ือเกิดปัญหาใหมข่ึน้ 

ก็ใชวิ้ธีแกปั้ญหาแบบเดียวกนั ไมเ่คยคิดท่ีจะ

สะสางใหเ้รียบรอ้ย นานวนัเขา้ ปัญหาเหลา่นัน้

ก็หมกัหมมจมลงสูเ่บือ้งลา่งของจิตใจ ตอ่มา

เม่ือเมามายจนขาดสต ิปัญหาท่ีอดักดไวก็้จะ

ผดุปะทขุึน้มา ดั่งอากาศใต้นํา้ทะลึ่งลอยขึน้สู่

เบือ้งบน นอนบน่งึมงาํอยูค่นเดียว บางคืนถึง

ขัน้ละเมอตะโกนโหวกเหวกขึน้มา จนเพ่ือนฝงู

ตกใจ (หนา้ 530-531) 

It had been years since he had last 

thought in earnest. Every time he had to 

face a problem, Larn would avoid it by 

putting it off. 'Put it aside, don't think about 

it, come on, leave it alone,' he'd tell 

himself as if stretching his hand to turn off 

the TV or the radio, then he'd stiop 

thinking about it and turn to laugh and 

have fun with his friends, forgetting his 

problem, forgetting what he had to think 

about. When a new problem arose, he 

used the same method to solve it. He 

never thought of doing something to make 

it right. After a while those problems piled 

up and sank to the very depths of his 

heart. When he was drunk to the point of 

taking leave of his senses, the 

undercurrent of repressed problems came 

to the surface and he lay mumbling to 

himself. Some nights it was to the point 

that he started shouting in confusion, 

scaring his friends. "Let the fucker be! Let 

the fucker be! Fuck it!" (Page 388) 

 

 ตน้ฉบบับรรยายถึงลกัษณะการจดัการปัญหาของลา้น และเปรียบเทียบปัญหาท่ีอดักดไว้

ปะทขุึน้เป็นเหมือนอากาศใตน้ ํา้ลอยขึน้สูผ่ิวนํา้ ฉบบัแปลเก่ียวกบัปัญหาวา่ the undercurrent of 

repressed problems came to the surface ซึ่งสงัเกตไดว้า่ไมไ่ดมี้การเปรียบเทียบกบัอากาศใต้

นํา้ แมผู้แ้ปลจะใชค้าํท่ีส่ือถึงอากาศและนํา้ เชน่ undercurrent แปลวา่ กระแสใตน้ ํา้หรืออากาศ 

หรือ สิ่งท่ีแฝงอยู ่แตก็่ไมไ่ดแ้ปลการเปรียบเทียบแบบอปุมาโดยตรง   
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"เอ็งไมส่บายหรือเปล่า?" แม่ถามดว้ยเป็นห่วง 

"เปลา่ แม่ เม่ือคืนนั่งรถมาหลบัไมเ่ตม็ตา" ตอบ

แมแ่ลว้ก็เสียววบูขึน้มาดั่งวัวสันหลังหวะ ตา

จะบอกแมห่รือเปล่า ถึงเหตผุลท่ีเธออุม้ลกูหนี

เขามา (หนา้ 606) 

"How about you? Are you sure you're all 

right?" his mother asked of of concern. 

"Yes, Mom. I didn't sleep much overnight, 

that's all," he answered her and a shiver 

ran down his spine. Had Ta told Mom why 

she left him and took the kid away? (Page 

445) 

 

 ตน้ฉบบักลา่วเปรียบเทียบทยัเป็นดั่งววัสนัหลงัหวะ ซึ่งเป็นสาํนวนไทย มีความหมายว่า 

คนท่ีมีความผิดติดตวัจงึมีความหวาดระแวง เหมือนววัท่ีมีแผลใหญ่ท่ีหลงั เม่ือมีอีกาบินมาก็

หวาดระแวงวา่อีกาจะมาจิกกินแผลท่ีหลงั การเปรียบอปุมาในสว่นนีไ้มพ่บในบทแปลและไมมี่การ

อธิบายความหมายของสาํนวน 
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3.3 ความคิดเหน็เกี่ยวกับการแปลและการแก้ปัญหาการแปลของมารเ์ซล บารัง 

 เพ่ือใหง้านวิจยัฉบบันีมี้ขอ้มลูครบถว้นทัง้ขอ้มลูเชิงเอกสารและขอ้มลูจากการสมัภาษณ ์ผู้

แปลจงึเห็นความสาํคญัในการขอสมัภาษณผ์ูแ้ปล ซึ่งจะชว่ยในการวิเคราะหก์ารแปลประกอบกบั

การใชแ้นวคิดและทฤษฎีการแปล เน่ืองจากการปฏิบตัจิรงิของผูแ้ปลอาจแตกตา่งจากทฤษฎีตา่งๆ 

ท่ีนาํมาศกึษาได ้

ผูวิ้จยัมีโอกาสสมัภาษณม์ารเ์ซล บารงั เก่ียวกบัการแปลนวนิยายเร่ือง พนัธุ์หมาบา้ ของ

ชาต ิกอบจิตต ิทัง้ในแง่การแปลโดยทั่วไป ปัญหาท่ีพบและวิธีการแกปั้ญหา รวมถึงขัน้ตอนการ

ทาํงานแปล ดงัตอ่ไปนี ้

 มารเ์ซล เลือกนวนิยายเรื่องนีเ้ป็นหนึ่งในนวนิยายไทยท่ีดีท่ีสดุ 20 เร่ือง ตามโครงการ Thai 

Classics Modern ของเขาเอง ในชว่งแรกท่ีเริ่มแปล มารเ์ซลทาํงานรว่มกบัคนไทยอีกคนหนึ่ง ซึ่ง

ชว่ยตีความตวับทภาษาไทยอยา่งถกูตอ้งให ้จนกระทั่งเกิดปัญหาวิกฤตเศรษฐกิจในปี พ.ศ. 2547 

โครงการนีจ้งึหยดุชะงกัไปหลายปี และไดก้ลบัมาแปลตอ่ในครึง่หลงั โดยในคราวนีม้ารเ์ซลทาํงาน

เพียงคนเดียว 

 มารเ์ซลกลา่วว่า ภาษาท่ีใชใ้นนวนิยายของ ชาติ กอบจิตต ิไมย่าก ไมส่ลบัซบัซอ้น ไม่มี

หลายระดบัเหมือนกบันกัเขียนบางคน สิ่งท่ีเป็นความทา้ทายในการแปลนวนิยายเร่ืองนี ้คือ การ

แปลคาํสแลงและคาํหยาบ ซึ่งพบอยูต่ลอดทัง้เร่ือง ผูแ้ปลตอ้งคิดว่าจะแปลอยา่งไรไมใ่หห้ยาบ

เกินไปหรือเรียบรอ้ยเกินไป การใชค้าํหยาบเพ่ือแสดงความสนิทสนมของคนไทยแตกตา่งจากการ

แสดงความสนิทสนมของคนตา่งชาติ สงัเกตไดจ้ากการใชส้รรพนามในภาษาไทย เชน่ ก ูมงึ คณุ 

ผม ไอเ้หีย้ แตใ่นภาษาองักฤษมีเพียง I, You ในขณะท่ีภาษาฝรั่งเศสมีระบบคาํเชน่เดียวกบั ก ูมงึ 

ในภาษาไทย แมต้น้ฉบบัจะมีคาํหยาบอยูม่ากมายแตม่ารเ์ซลก็พยายามท่ีจะแปลโดยรกัษาคาํท่ี

ผูเ้ขียนใชเ้อาไว ้

 สว่นปัญหาการแปลอปุมา มารเ์ซล ไมพ่บวา่เป็นปัญหาแตอ่ย่างใด เพราะการใชภ้าษา

ง่ายๆ ไมส่ลบัซบัซอ้น ทาํใหเ้ขา้ใจไดง้่าย หากมีสว่นใดท่ีไมเ่ขา้ใจ มารเ์ซลจะสอบถามจาก ชาต ิ

กอบจิตติ โดยตรง หรือถามจากคนไทยคนอ่ืนๆ ท่ีมีความรูท้างดา้นภาษา อยา่งไรก็ตาม อาจ

มองขา้มตวับทบางตอนท่ีมีความหมายแฝงอยูโ่ดยมิไดต้ัง้ใจ นอกจากนัน้ มารเ์ซล ยงัใหค้วามเห็น

เก่ียวกบัการใชเ้ชิงอรรถ (footnote) เพ่ืออธิบายความหมายของคาํหรือสาํนวนท่ีมีความหมายแฝง

ในตวับทตน้ฉบบัไวว้า่ ควรใชเ้ชิงอรรถใหน้อ้ยท่ีสดุ หากจาํเป็นตอ้งอธิบายเพิ่มเตมิ ใหใ้สค่าํอธิบาย

นัน้เขา้ไปในบทแปล โดยเพิ่มเขา้ไปใหน้อ้ยท่ีสดุและตอ้งไมก่ระทบตอ่ตวับท การใชเ้ชิงอรรถทาํให้

ผูอ้า่นตอ้งสลบัอา่นไปมาระหวา่งตวับทกบัเชิงอรรถ 

 นอกจากนี ้มารเ์ซล ยงัเลา่ถึงขัน้ตอนการทาํงานแปล โดยแบง่เป็นขัน้ตอนหลกั 3 ขัน้ตอน 

คือ เริ่มจากการแปลคาํตอ่คาํจากตวับทตน้ฉบบั โดยไม่ตอ้งคาํนงึถึงความหมายโดยรวม จากนัน้
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เวน้ชว่งก่อนท่ีจะนาํคาํแปลคาํตอ่คาํเหล่านัน้มาเรียบเรียงเป็นประโยคและปรบัปรุงใหเ้ป็น

ภาษาองักฤษท่ีถกูตอ้งตามหลกัไวยากรณ ์ซึ่งในขัน้ตอนนี ้ผูแ้ปลตอ้งเคารพตวับทตน้ฉบบั ไมส่ลบั

เปล่ียนลาํดบัประโยคของผูเ้ขียน หากจาํเป็นตอ้งทาํ ก็ควรเปล่ียนใหน้อ้ยท่ีสดุ และในขัน้ตอน

สดุทา้ย ผูแ้ปลจะกลบัมาอา่นบทแปล โดยปิดตน้ฉบบัไว ้เพ่ือตรวจสอบความรื่นของภาษาและ

ปรบัปรุงใหเ้ป็นภาษาท่ีรื่นห ูเป็นธรรมชาต ิแมก้ารปรบัปรุงนีจ้ะเป็นสว่นนอ้ย แตก็่มีความสาํคญั

อยา่งย่ิง เม่ือบทแปลเสรจ็เรียบรอ้ย จงึนาํสง่ใหบ้รรณาธิการตรวจสอบความถกูตอ้งและนาํ

คาํแนะนาํกลบัมาปรบัปรุงแกไ้ขบทแปล วิธีการทาํงานแปลโดยแปลแบบคาํตอ่คาํของมารเ์ซล ทาํ

ใหลี้ลาของนกัเขียนยงัคงปรากฏอยูใ่นบทแปล อยา่งไรก็ตามการแปลแบบนีอ้าจทาํใหผู้แ้ปลมี

แนวโนม้ท่ีจะใชค้าํศพัทท่ี์ละเอียดเกินกวา่คาํศพัทท่ี์ตน้ฉบบัใช ้

 สาํหรบัการแปลหรือบทแปลท่ีดีนัน้ มารเ์ซล มีความเห็นว่า นกัแปลตอ้งแปลใหร้ะดบั

เทา่กบัตน้ฉบบั และรกัษาลีลาของผูเ้ขียนเอาไว ้ไมน่าํลีลาของผูแ้ปลมาใสใ่นบทแปล เราสามารถ

สงัเกตลีลาของนกัเขียนไดจ้ากการใชค้าํบางคาํหรือสาํนวนบางสาํนวน ซึ่งผูแ้ปลตอ้งแปลตามนัน้ 

มิฉะนัน้จะไมส่ามารถรกัษาลีลาของผูเ้ขียนเอาไวไ้ด ้การอา้งวา่การแปลเป็นภาษาองักฤษทาํให้

ตอ้งแปลออกมาอยา่งนี ้ส่วนใหญ่เป็นเรื่องไมจ่รงิ และหากเป็นไปได ้นกัแปลท่ีดีตอ้งไมป่รากฏตวั

ในการแปลนัน้ๆ ซึ่งหมายความวา่ บทแปลตอ้งสามารถถ่ายทอดความหมายไดต้รงตามตน้ฉบบั 

และรกัษาวจันลีลาดัง้เดมิของผูเ้ขียนไวไ้ด ้โดยไมมี่วจันลีลาของผูแ้ปลเขา้ไปปะปนอยู่ในบทแปล 

 

ท่ีมา: สมัภาษณว์นัท่ี 5 สิงหาคม 2555 เวลา 13.30 น. ณ บา้นพระอาทิตย ์กรุงเทพมหานคร 
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บทที ่4: สรุปผลการวิจัย ทบทวนสมมตฐิาน และข้อเสนอแนะ 

 

4.1 สรุปผลการวิจัยและทบทวนสมมุตฐิาน 

 งานวิจยันีมี้จดุประสงคเ์พ่ือศกึษาปัญหาและกลวิธีการแปลอปุมาในนวนิยายเร่ือง พนัธุ์

หมาบา้ ของ ชาต ิกอบจิตต ิจากสาํนวนการแปลของ มารเ์ซล บารงั โดยนาํทฤษฎีการแปลและ

การศกึษาเก่ียวกบัอปุมาและภาษาศาสตรม์าประยกุตใ์ชใ้นการวิเคราะหก์ารแปลอปุมา 

 หากกลา่วถึงการใชโ้วหารเปรียบเทียบแบบอปุมา โดยทั่วไปมกัจะคดิวา่พบมากในผลงาน

วรรณศลิป์ไมว่า่จะเป็นรอ้ยแกว้หรือรอ้ยกรอง มีการใชภ้าษาท่ีสวยงาม สละสลวย เพ่ือเปรียบเทียบ

สิ่งตา่งๆ แตจ่ากการศกึษากลวิธีการแปลอปุมาในวรรณกรรมประเภทนวนิยายเรื่องนี ้ท่ีใชภ้าษา

พดูเป็นสว่นใหญ่ และเป็นเรื่องราวประสบการณชี์วิตในหมูเ่พ่ือนฝงู ตวัละครเป็นคนระดบัลา่งของ

สงัคม คนเหล่านีต้ดิตอ่ส่ือสารโดยใชภ้าษาท่ีใชใ้นหมูค่นระดบัดงักลา่ว คาํพดูของคนเหลา่นีจ้ะมี

คาํหยาบอยู่ตลอดเร่ือง จงึไดข้อ้สงัเกตวา่ มีการใชอ้ปุมาในภาษาทั่วไปในชีวิตประจาํวนั และใน

ภาษาของคนทกุระดบั อปุมาทาํใหภ้าษามีความนา่สนใจมากขึน้ มีความหมายและใหภ้าพชดัเจน

มากกวา่การใชค้าํตรงไปตรงมา 

 ขอ้สงัเกตอีกประการหนึ่งท่ีพบ คือ การใชอ้ปุมาในภาษาไทยสามารถเทียบเคียงกบัการใช้

อปุมาในภาษาองักฤษได ้เพราะการใชค้าํเช่ือมเหมือนกนั และลกัษณะการเปรียบอาจแบง่

ออกเป็น 3 ประเภทไดเ้ชน่เดียวกนั คือ การเปรียบกบัสิ่งท่ีเป็นสากล การเปรียบเฉพาะวฒันธรรม

และการเปรียบตามความคิดของผูเ้ขียน การใชอ้ปุมาเป็นลกัษณะของภาษาท่ีสามารถพบไดท้ั่วไป 

ไมเ่พียงแตใ่นภาษาเขียน ในบางครัง้สิ่งท่ีนาํมาเปรียบเป็นสิ่งท่ีคนในสงัคมและวฒันธรรมนัน้ๆ ใช้

กนัจนคุน้เคย จงึสามารถเขา้ใจไดใ้นทนัที แตใ่นบางครัง้ผูเ้ขียนอาจใชอ้ปุมาท่ีผูอ้่านไมคุ่น้เคยจงึ

ตอ้งอธิบายเพิ่ม แตใ่นกรณีของผูแ้ปลท่ีตอ้งแปลใหผู้อ้่านอีกวฒันธรรมหนึ่งเขา้ใจ จะตอ้งพิจารณา

วา่หากแปลอปุมานัน้ตรงตวั ผูอ้า่นจะเขา้ใจไดห้รือไม ่หรือจาํเป็นตอ้งใส่คาํอธิบายเพิ่มเตมิ หรือ

ตอ้งเลือกใชค้าํแปลท่ีแตกตา่งจากตน้ฉบบัเพ่ือใหผู้อ้า่นเขา้ใจไดแ้ละในขณะเดียวกนัก็สามารถ

รกัษาความหมายหลกัของอปุมานัน้ไวไ้ด ้

ในงานวิจยันีผู้วิ้จยัตัง้สมมตุิฐานไวว้า่ กลวิธีการแปลอปุมาจากภาษาไทยเป็น

ภาษาองักฤษในนวนิยายเร่ือง พนัธุ์หมาบา้ มีทัง้หมด 3 วิธี คือ การแปลโดยใชโ้วหารภาพพจนท่ี์มี

ความหมายเทียบเคียงกบัตน้ฉบบั การแปลแบบเก็บโวหารภาพจนข์องตน้ฉบบัและมีคาํอธิบาย

เพิ่มเตมิ และการแปลแบบเก็บความหมายโดยไมเ่ก็บโวหารภาพพจนข์องตน้ฉบบั 

จากการวิเคราะหต์วัอยา่งอปุมาและการแปลอปุมา พบว่าผูแ้ปลมีกลวิธีการแปล 4 กลวิธี 

คือ การแปลโดยใชโ้วหารภาพพจนท่ี์มีความหมายเทียบเคียงกบัตน้ฉบบั การแปลแบบเก็บโวหาร

ภาพพจนข์องตน้ฉบบัและมีคาํอธิบายเพิ่มเตมิ การแปลโดยเก็บความหมายไดใ้กลเ้คียงกบั
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ความหมายของโวหารภาพพจนใ์นตน้ฉบบั และการแปลโดยไมเ่ก็บโวหารภาพพจนแ์ละ

ความหมายเปล่ียนไปจากความหมายในตน้ฉบบั 

 ความแตกตา่งระหว่างสมมตุฐิานและการแปลจรงิ คือ กลวิธีในสมมตุฐิานทัง้ 3 กลวิธี 

เป็นวิธีการแปลท่ีรกัษาความหมายของอปุมาไวท้ัง้หมด แตส่ิ่งท่ีพบจรงิในการแปล คือ ผูแ้ปลไม่

สามารถรกัษาความหมายของอปุมาไวไ้ดท้กุอปุมาในตน้ฉบบัท่ีไดร้บัการแปล เน่ืองดว้ยการเขา้ใจ

ความหมายของอปุมาในตน้ฉบบัท่ีคลาดเคล่ือนหรือการเลือกใชค้าํท่ีมีความหมายไมต่รงกบั

ตน้ฉบบัเสียทีเดียว อย่างไรก็ตาม การใชภ้าษาในนวนิยายเร่ือง พนัธุ์หมาบา้ เป็นภาษาพดู ไม่

ยุง่ยากหรือซบัซอ้น สามารถเขา้ใจไดง้่าย จงึทาํใหอ้ปุมาท่ีพบในเรื่องนีเ้ป็นการเปรียบท่ีเขา้ใจได้

ง่ายเชน่เดียวกนั หากเป็นการเปรียบท่ีไมส่ื่อถึงความหมายท่ีชดัเจน ผูเ้ขียนมกัจะมีบริบทชว่ย

อธิบายความหมายของอปุมานัน้ หรือมีคาํอธิบายความหมายของอปุมานัน้เพิ่มเตมิ ผูแ้ปลจงึไม่

ตอ้งอธิบายความหมายของอปุมาเหล่านัน้เพิ่มเตมิเขา้ไปในบทแปล เพราะการแปลตรงตวัตาม

ตน้ฉบบัก็สามารถทาํใหผู้อ้่านเขา้ใจได ้

ในการวิเคราะหก์ารแปลอปุมา ไมเ่พียงแตต่อ้งศกึษาความหมายของคาํ แตต่อ้งศกึษา

โครงสรา้งทางภาษาเชน่กนั เพราะการแปลจากภาษาหนึ่งไปอีกภาษาหนึ่งในบางครัง้พบวา่มีการ

เปล่ียนโครงสรา้งทางภาษา เชน่ เปล่ียนจากคาํนามไปเป็นประโยค หรือเปล่ียนจากประโยคไปเป็น

คาํนาม และพบวา่ในภาษาไทยมีการละประธานจาํนวนมาก แตใ่นภาษาองักฤษ ผูแ้ปลจะใส่

ประธานเขา้ไปเพ่ือใหเ้ป็นประโยคท่ีถกูตอ้งตามโครงสรา้งไวยากรณภ์าษาองักฤษ ซึ่งการ

เปล่ียนแปลงโครงสรา้งในลกัษณะนีไ้มไ่ดท้าํใหค้วามหมายของการเปรียบแบบอปุมาเปล่ียนแปลง

ไปแตอ่ยา่งใด แตอ่าจพบบา้งวา่การสลบัตาํแหนง่คาํบางครัง้ทาํใหน้ ํา้หนกัการเนน้เปล่ียนไป 

การศกึษากลวิธีการแปลอปุมาในงานวิจยันี ้ทาํใหท้ราบว่าผูแ้ปลไมไ่ดมี้ขัน้ตอนการแปล

ตามทฤษฎีแนวทางการแปลแบบตีความของ ฌ็อง เดอลิล ท่ีตอ้งเริ่มจากการทาํความเขา้ใจ

ความหมายของตน้ฉบบั การถ่ายทอดความหมายและการตรวจสอบความหมาย เพราะเม่ือผูแ้ปล

อา่นตน้ฉบบัแลว้และตอ้งการแปล ผูแ้ปลจะแปลคาํตอ่คาํโดยไมส่นใจความหมายหรือไวยากรณ ์

จากนัน้จงึนาํมาเรียบเรียงใหเ้ป็นประโยคท่ีถกูตอ้ง อา่นแลว้เป็นธรรมชาตใินภาษาองักฤษ ซึ่งผู้

แปลมองวา่การแปลดว้ยกลวิธีนีจ้ะชว่ยรกัษาวจันลีลาของตน้ฉบบัไวไ้ดเ้ป็นอย่างดี และเน่ืองจาก

ภาษาท่ีใชใ้นตน้ฉบบัเป็นภาษาง่ายๆ ไมซ่บัซอ้น ผูแ้ปลจึงไมต่อ้งตีความมาก สามารถแปลตรงตวั

ไดเ้ลย อยา่งไรก็ตาม การแปลแบบนีอ้าจทาํใหผู้แ้ปลใชค้าํท่ีละเอียดมากเกินไปในบางครัง้ 

สว่นแนวทางการแปลของ มิลเดรด แอล ลารส์นั ท่ีกลา่วว่า คาํๆ หนึ่งอาจมีไดม้ากกวา่

หนึ่งความหมาย การทาํความเขา้ใจความหมายของคาํนัน้ไดอ้ย่างถกูตอ้ง ตอ้งดจูากบรบิทท่ีมีคาํ

นัน้อยู่ดว้ย เพราะคาํคาํหนึ่งสามารถมีไดม้ากกวา่หนึ่งความหมาย ดงันัน้การแปลโวหารภาพพจน์

ตามแนวคิดของลารส์นั จงึเนน้ท่ีการรกัษาความหมายของโวหารภาพพจนต์ามตน้ฉบบัไว ้ซึ่ง
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อาจจะเป็นเพียงความหมายตรงๆ ตามคาํท่ีปรากฏหรือรวมถึงความหมายแฝงดว้ย แตจ่าก

การศกึษาการแปลอปุมาในนวนิยายเร่ือง พนัธุ์หมาบา้ พบวา่สว่นใหญ่ผูแ้ปลสามารถรกัษาทัง้การ

เปรียบเทียบแบบอปุมาและความหมายของอปุมาตามตน้ฉบบัไวไ้ด ้มีเพียงสว่นนอ้ยท่ีผูแ้ปลตอ้ง

ใสค่าํอธิบายเพิ่มเตมิเขา้ไป เพราะอปุมาสว่นใหญ่ท่ีพบในนวนิยายเรื่องนีเ้ป็นการเปรียบท่ีเป็น

สากลท่ีสามารถเขา้ใจไดง้่ายแมผู้อ้า่นจะอยูใ่นวฒันธรรมท่ีแตกตา่งกนั หรือหากเป็นความเปรียบท่ี

ใชเ้ฉพาะในวฒันธรรมหนึ่งหรือเปรียบตามความคิดของผูเ้ขียนเอง ผูเ้ขียนจะมีคาํอธิบายความ

เปรียบนัน้อยูใ่นเนือ้หาเพ่ือใหผู้อ้า่นเขา้ใจไดอ้ยูแ่ลว้ แตมี่อปุมาจาํนวนหนึ่งท่ีผูแ้ปลเปล่ียน

ความหมายของอปุมาตามตน้ฉบบัใหก้ลายเป็นความหมายอ่ืน หรือไมไ่ดแ้ปลอปุมานัน้เลย จงึ

เป็นไปไดว้่าผูแ้ปลอาจมองขา้มไปโดยมิไดต้ัง้ใจ เน่ืองจากผูแ้ปลมองว่าการเลือกแปลหนงัสือเลม่

หนึ่งนัน้เป็นเพราะช่ืนชมในสิ่งท่ีผูเ้ขียนเขียนไว ้ดงันัน้ในฐานะผูแ้ปลจงึตอ้งพยายามรกัษาทกุอย่าง

ท่ีผูเ้ขียนตอ้งการส่ือออกมา โดยไมไ่ปแกไ้ข เปล่ียนแปลงตน้ฉบบั หรือหากจาํเป็นตอ้งทาํ ก็ควรทาํ

ใหน้อ้ยท่ีสดุ 

เม่ือนาํทฤษฎีการแปลวรรณกรรมกบัขัน้ตอนการทาํงานแปลของผูแ้ปลมาเปรียบเทียบกบั 

ขัน้ตอนการทาํงานแปลตามทฤษฎีการแปลวรรณกรรม ผูวิ้จยัพบวา่มีความแตกตา่งกนัในบาง

ขัน้ตอน ทฤษฎีการแปลวรรณกรรมแบง่เป็น 4 ขัน้ตอน คือ การทาํความเขา้ใจตน้ฉบบั การ

ถ่ายทอดความหมายหรือการแปล การตรวจสอบและแกไ้ขโดยผูแ้ปล และการตรวจแกโ้ดย

บรรณาธิการตน้ฉบบัแปล ในขณะท่ีผูแ้ปลเริ่มจากการอา่นตน้ฉบบั การแปลแบบคาํตอ่คาํ การ

เรียบเรียงคาํเหลา่นัน้ใหเ้ป็นประโยคท่ีถกูตอ้งตามไวยากรณแ์ละเป็นธรรมชาต ิและการตรวจแก้

โดยบรรณาธิการ ขัน้ตอนแรกของผูแ้ปลไมไ่ดเ้นน้ไปท่ีการวิเคราะหตี์ความตวับทอย่างละเอียดเพ่ือ

ความถกูตอ้งเชน่เดียวกบัขัน้ตอนแรกตามทฤษฎี ผูแ้ปลเพียงแตอ่า่นตวับทนัน้เพ่ือใหท้ราบว่าเป็น

เร่ืองเก่ียวกบัอะไร นา่สนใจพอท่ีจะแปลหรือไม ่สว่นในขัน้ตอนการแปล ผูแ้ปลเนน้ท่ีการแปลใหต้รง

ตามตน้ฉบบัและการรกัษาวจันลีลาของผูเ้ขียน จงึพยายามไมน่าํความคดิหรือวจันลีลาของนกัแปล

เขา้ไปใสใ่นบทแปล ไมน่าํตวับทมาเรียบเรียงใหมใ่หเ้ป็นสาํนวนของตวัเอง เม่ือไดร้า่งบทแปลแลว้ 

ผูแ้ปลจงึตรวจสอบและแกไ้ขรา่งบทแปลเชน่เดียวกบัขัน้ตอนตามทฤษฎี ซึ่งเป็นขัน้ตอนท่ีสาํคญั

เพ่ือตรวจสอบว่าสิ่งท่ีแปลออกมานัน้ตรงกบัตน้ฉบบัหรือไม ่ภาษาท่ีใชน้ัน้ถกูตอ้งตามหลกั

ไวยากรณห์รือไม ่และคาํ ประโยค การเวน้วรรคตา่งๆ ท่ีใชส้ามารถส่ืออารมณไ์ดต้รงตามตน้ฉบบั

หรือไม ่เพราะปัญหาท่ีพบคือบางครัง้ผูแ้ปลมกัใชค้าํซ ํา้ๆ โดยมิไดต้ัง้ใจ และสดุทา้ยคือการนาํสง่ให้

บรรณาธิการตรวจแก ้ซึ่งเป็นหนึ่งในขัน้ตอนการแปลของผูแ้ปลเชน่เดียวกบัขัน้ตอนในทฤษฎี 

การคดัเลือกตวัอย่างอปุมาจากนวนิยายเป็นปัญหาประการหนึ่งท่ีพบในงานวิจยันี ้

เน่ืองจากความคลา้ยคลงึกนัระหวา่งอปุมากบัการเปรียบเทียบธรรมดา เพราะเป็นการเปรียบเทียบ

ท่ีมีการใชค้าํเช่ือมท่ีเหมือนกนัทัง้คู ่แตกตา่งกนัตรงท่ีอปุมาเป็นการเปรียบเทียบความเหมือนของ
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สิ่งสองสิ่งท่ีแตกตา่งกนั แตก่ารเปรียบเทียบธรรมดาเป็นการเปรียบเทียบสิ่งสองสิ่งท่ีเป็นประเภท

เดียวกนัและมีความคลา้ยคลงึกนั การเปรียบเทียบธรรมดาเป็นเพียงการเนน้ยํา้เทา่นัน้ ไมไ่ดช้ว่ย

ใหผู้อ้า่นเห็นภาพจากการเปรียบเทียบดงัเชน่อปุมา ผูวิ้จยัจงึตอ้งพิจารณาจากความหมายของการ

เปรียบเทียบโดยละเอียด 

 

4.2 ข้อเสนอแนะ 

 4.2.1 งานวิจยัชิน้นีศ้กึษาเพียงกลวิธีการแปลอปุมาจากนวนิยายเพียงเร่ืองเดียว ดว้ย

สาํนวนการแปลสาํนวนเดียว อาจทาํใหไ้มพ่บตวัอย่างอปุมาท่ีหลากหลาย และกลวิธีการแปลหรือ

การแกปั้ญหาการแปลท่ีหลากหลาย ดงันัน้หากมีการศกึษากลวิธีการแปลอปุมาเชน่นีใ้นนวนิยาย

เลม่อ่ืน ดว้ยสาํนวนการแปลจากนกัแปลทา่นอ่ืน อาจพบวา่มีกลวิธีท่ีแตกตา่งและหลากหลาย

มากกวา่นี ้

 4.2.2 ผูวิ้จยัเห็นวา่การศกึษาการแปลคาํหยาบ คาํสแลงและคาํตอ้งหา้มในนวนิยายเรื่อง 

พนัธุ์หมาบา้ เป็นประเดน็หนึ่งท่ีนา่สนใจ ซึ่งผูแ้ปลเองมองวา่เป็นความทา้ทายอยา่งย่ิงในการ

ถ่ายทอดออกมาเป็นภาษาปลายทางอยา่งเหมาะสม โดยไมเ่ปล่ียนระดบัภาษาของตน้ฉบบั เพราะ

ตน้ฉบบัสามารถเลือกใชค้าํธรรมดา ไมห่ยาบคาย แตส่ามารถส่ือถึงเร่ืองตอ้งหา้มได ้จงึเป็นปัญหา

ในการศกึษาวา่ผูแ้ปลจะเลือกคาํแปลอยา่งไรใหย้งัคงมีความหมายเชน่เดียวกบัตน้ฉบบัและอยูใ่น

กรอบท่ีสามารถตีพิมพไ์ด ้ 
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